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Погані новини


У Долині драконів панував сонний спокій. З моря клубочився туман, стелячись між горами. У вологому мареві лунав тихий пташиний щебет, сонце ховалося за хмарами.
Раптом схилом донизу шмигнув щур. Він спіткнувся, стрімголов скотившись замшілим камінням, і знову став на лапи.
— Я ж казав! — бурчав він собі під ніс. — Я ж їм казав!
Він покрутив гострим носом, прислухався і чкурнув до ялинового лісочку біля підніжжя найвищої гори.
— Ще восени… — бурмотів щур. — Я відчував ще восени, але вони не хотіли мені вірити! Вони почувалися тут у безпеці. У безпеці, аякже! Що за маячня!
Під зігнутими ялинками було темно, так темно, що не кожен помітив би в скелі розщелину. Туман затягувало у неї, як у жерло труби.
— Вони нічого не знають, — буркотів щур. — У цьому вся біда. Вони нічого не знають про світ. Анічогісінько.
Уважно роздивившись довкола, він зник у розщелині, за якою таїлася простора печера. Щур прошмигнув усередину, але біля самого входу хтось схопив його за хвіст і підніс вгору:
— Привіт, Щуре! Ти що тут робиш?
Щур потягнувся було вкусити волохаті пальці, які його тримали, але в зубах у нього залишилося лише кілька волосків кобольдового хутра. Він розлючено сплюнув.
— Сірчана шкурко! — засичав він. — А ну відпусти мене негайно, дурнувата пожирателько грибів. У мене немає часу на твої кобольдові жарти!
— Немає часу? — Сірчана шкурка всадовила щура собі на лапу. Це була дівчинка-кобольд, заввишки з дитину, з плямистою шерстю і ясними котячими очима. — 3 чого б це, Щурику, в тебе немає часу? Що в тебе за важливі справи? Хочеш попросити дракона, щоб захистив тебе від голодних котів?
— Кішки тут ні до чого! — злобно просичав щур. Він не любив кобольдів. Зате всі дракони люблять ці волохаті морди. Вони слухають їхні дивакуваті пісеньки, коли їм не спиться. А якщо дракону сумно, ніхто не може розважити його краще, аніж ось такий нахабний, нікчемний кобольд.
— У мене погані новини, якщо хочеш знати, гірше нікуди, — прогугнявив щур. — Але я розповім все тільки Лунгу, і вже точно не тобі.
— Погані новини? Гриб запліснявілий! Як, цікаво? — Сірчана шкурка почухала живіт.
— Відпусти мене негайно! — розлючено прогарчав щур.
— Добре, відпущу, — Сірчана шкурка розчаровано зітхнула і пустила щура на кам’яну долівку печери. — Але знай, що він ще спить.
— Отже, я його розбуджу, — просичав щур і кинувся вглиб печери, туди, де палало блакитне вогнище, розганяючи темряву і сирість гірських надр.
За язиками полум’я спав дракон. Він згорнувся клубком і поклав голову на лапи. Його довгий зубчастий хвіст звивався навколо вогнища. Луска виблискувала у відсвітах полум’я, а на стіні печери вимальовувалася величезна тінь. Щур підбіг до дракона, видерся йому на лапу і посмикав за вухо.
— Лунгу! — гукнув він. — Лунгу, прокидайся! Вони йдуть!
Дракон сонно підняв голову і розплющив очі.
— А, це ти, Щуре, — пробурмотів він. Голос у нього був трохи хрипкий. — Що, сонце вже зайшло?
— Ні, але тобі все одно доведеться прокидатися! І розбудити решту! — Щур зістрибнув із лапи Лунга і збуджено забігав печерою. — Я ж вас попереджав! Але ви нічого не хотіли слухати.
— Про що це він? — дракон запитально подивився на Сірчану шкурку, яка присіла навпочіпки біля вогню, гризучи якийсь корінець.
— Навіть гадки не маю! — Сірчана шкурка смачно прицмокувала. — Він від самого початку меле якусь нісенітницю. Ясна річ, у маленькій голівці багато розуму не поміститься.
— Ах так! — Щур аж задихнувся з обурення. — Та я…
— Не слухай її, Щуре, — Лунг підвівся, покрутив довгою шиєю і обтрусився. — У неї поганий настрій, тому що хутро від туману відсиріло.
— Так, звичайно! — Щур єхидно глянув на Сірчану шкурку. — У кобольдів завжди поганий настрій. Я з самого рання на ногах, щоб вас попередити. А яка подяка за це? — його сіра шерстка встала дибки від образи. — Я ще мушу вислуховувати усі ці волохаті дурниці!
— Про що саме попередити? — Сірчана шкурка пожбурила обгризений корінець вглиб печери. — Бліда поганка! Якщо ти не перестанеш розводити тут таємничість, я тобі хвоста вузлом зав’яжу.
— Сірчана шкурко! — Лунг сердито вдарив лапою по багаттю. Сині іскри бризнули в хутро кобольдихи й згасли там, немов падаючі зірочки.
— Добре, добре, — буркнула вона. — Але цей Щур із розуму може звести своїми безглуздими розмовами.
— Ось як? Ну то послухай! — Щур випростався на повен зріст, вперся лапками в боки і вишкірив зуби. — Люди-и-и йдуть! — вигукнув він так пронизливо, що печерою прокотилося відлуння. — Люди йдуть! Ти розумієш, що це означає, землерийко, пожирачко грибів? Вони йдуть сюди-и-и!
Раптово запала мертва тиша. Сірчана шкурка і Лунг немов скам’яніли. Тільки Щур все ще трусився з люті. Вусики його здригалися, а хвіст смикався по землі з боку на бік.
Першим заворушився Лунг.
— Люди? — недовірливо запитав він, зігнув шию і простягнув Щурові лапу. Він з ображеним виглядом видерся на неї. Лунг підніс лапу і глянув Щурові в очі. — Ти впевнений?
— Абсолютно, — відповів Щур.
Лунг опустив голову.
— Це мало статися, — сказав він тихо. — Вони тепер всюди. Мені здається, їх все більше й більше.
Сірчана шкурка досі сиділа приголомшена. Раптово вона схопилася і плюнула в полум’я.
— Цього не може бути! — вигукнула вона. — Тут же нічого немає, що їм потрібно. Анічогісінько!
— Та невже? — Щур перехилився так низько, що мало не впав із лапи Лунга. — Не кажи дурниць! Ти ж сама знаєш цих людей. Немає нічого, що б їм було не потрібно. Немає нічого, чого б вони не прагли будь-що здобути. Ти що, забула?
— Так, так, так, — пробурчала Сірчана шкурка. — Ти правий. Вони ненаситні. Хочуть все загарбати собі.
— Так, саме цього вони й хочуть, — кивнув Щур. — І вони йдуть сюди, кажу я вам.
Вогнище в печері поволі згасало. Язички полум’я стали опускатися, поки темрява не злизала їх, мов чорний звір. Так швидко загасити полум’я у сховищі Лунга можна було лише сумним настроєм господаря. Зітхнувши, дракон тихенько дмухнув на кам’яну долівку печери, і полум’я спалахнуло знову.
— Справді, новини дуже погані, Щуре, — сказав Лунг. Він посадив Щура собі на плече і повільно побрів до виходу. — Ходімо, Сірчана шкурко, — сказав він. — Треба розбудити решту драконів.
— Ото вже вони зрадіють! — пробурчала Сірчана шкурка, пригладила шерсть і пішла за Лунгом надвір, у туман.



Збори під дощем


Зубчаста борода був найстарішим драконом у долині. Він бачив на своєму віку більше, ніж міг згадати. Луска його давно вже не блищала, проте він ще міг вивергати полум’я, і молодь частенько питалася в нього поради, коли не знала, як бути. Лунг розбудив Зубчасту бороду, коли інші дракони вже з’юрмилися біля входу в печеру старого. Сонце зайшло. Над долиною повисла чорна, беззоряна ніч, дощ все не припинявся.
Вийшовши назовні, старий дракон невдоволено глипнув на небо. Кістки у нього крутило від вогкості, а суглоби не гнулися від холоду. Дракони шанобливо розступалися перед ним. Зубчаста борода повагом роззирнувся довкола. Дракони всі були тут, зате з кобольдів нікого, крім Сірчаної шкурки. Старий дракон, тягнучи хвіст, важко рушив мокрою травою до скелі, що видавалася над долиною, як замшіла голова велетня. Він, відсапуючись, видерся на неї і ще раз оглянув присутніх. Дракони дивилися на нього знизу, як перелякані діти. Деякі з них були ще зовсім молоді і нічого не бачили на світі, крім цієї долини, інші прийшли разом із ним із дуже далеких місць і ще пам’ятали про те, що світ не завжди належав людям. Усі вони відчували біду і сподівалися, що Зубчаста борода прожене її геть від їхнього порога. Але він був старий, сили давно покинули його.
— Підведись до мене, Щуре, — хрипко сказав він. — Розкажи, що ти бачив і чув.
Щур справно стрибнув на скелю, видерся хвостом Зубчастої бороди і став навшпиньки на його спині. Під темним небом стало так тихо, що було чути лише шум дощу і шарудіння лисиць, які полювали у темряві. Щур випростався.
— Люди йдуть! — вигукнув він. — Вони розбудили свої машини, нагодували їх і вивели на дорогу. Усього лише за два дні звідси, вони вже вгризаються в гори. Феї затримають їх на якийсь час, але рано чи пізно вони будуть тут, тому що їхня мета — ваша долина.
Над юрбою драконів пролунав стогін, вони підвели голови і ще щільніше обступили скелю, на якій стояв Зубчаста борода.
Лунг тримався трохи віддалік. Сірчана шкурка сиділа у нього на спині і гризла сухий гриб.
— Ах, Щурику, Щурику, — сказала вона. — Хіба не можна було сказати те саме, але якось м’якше?
— З якого це дива? — закричав один із драконів. — Що їм тут треба? Вони ж і без цього все мають!
— У них ніколи не буває всього, що їм треба, — озвався Щур.
— Ми сховаємося і почекаємо, поки вони підуть назад! — вигукнув другий дракон. — Як ми завжди робили, коли хтось із них випадково сюди забрідав. Вони ж сліпі — бачать тільки те, що хочуть бачити. Вони знову вважатимуть нас за скелі або сухі дерева.
Щур заперечливо похитав головою.
— Я вас давно попереджав! — прохрипів він. — Я вам сотні разів казав, що люди мають свої плани, несумісні з нашими. Але великі зазвичай не слухають, що кажуть ті, хто трохи менший за них! — Він роздратовано оглянув драконів. — Ви ховаєтеся від людей, але не переймаєтесь тим, чим вони зайняті. Натомість мій народ не такий дурний. Ми пролазимо до їхніх будинків. Ми слухаємо, що вони кажуть. І завдяки цьому ми знаємо, що вони збираються зробити з вашою долиною, — Щур випростався і погладив свої сірі вуса.
— Знову грається в тайного агента, — шепнула Сірчана шкурка на вухо Лунгу, але дракон не звернув на неї уваги.
— І що ж вони збираються з нею зробити? — втомлено запитав Зубчаста борода. — Кажи нарешті, Щуре.
Щур нервово крутив волосок на морді. Не дуже приємно приносити погані новини.
— Вони… вони затоплять вашу долину, — знехотя вимовив він. — Тут скоро буде вода. Ваші печери затопить, а в тих ось височезних дерев, — він махнув лапою в темряву, — навіть верхівки не будуть стирчати над водою.
Дракони заніміло дивились на нього.
— Не може бути! — нарешті вичавив один із них. — Такого ніхто не може зробити. Навіть ми, хоча ми більші й сильніші, ніж вони.
— Не може бути? — Щур уїдливо розсміявся. — Більші, сильніші? Та ви нічого не розумієте. Скажи їм, Сірчана шкурко. Поясни їм, що таке люди. Можливо, тобі вони повірять, — він ображено зморщив свій гострий ніс.
Дракони обернулися до Лунга та Сірчаної шкурки.
— Щур правий, — сказала мала кобольдиха. — Ви просто не знаєте, про що говорите, — вона сплюнула і потягла шматочок моху, що застряг між зубами. — Люди вже не ходять в обладунках, як за того часу, коли вони полювали на вас, але вони так само, як раніше, дуже небезпечні. Вони — найнебезпечніше з того, що існує на світі.
— Аякже! — вигукнув великий, товстий дракон, презирливо повертаючись до Сірчаної шкурки спиною. — Нехай вони приходять, ці двоногі! Щурам і кобольдам, можливо, й варто їх боятися, але ж ми — дракони. Що вони нам можуть зробити?
— Що вони вам можуть зробити? — Сірчана шкурка відкинула надгризений гриб і випросталась. Вона по-справжньому сердилась, а з розсердженими кобольдами не слід жартувати. — Ти ніколи не вилітав із цієї долини, бовдуре! Ти гадаєш, що люди сплять на купах опалого листя, як ти! Ти гадаєш, що зробити вони можуть не більше, ніж мухи, бо живуть не набагато довше. Ти гадаєш, що вони мріють про те, як би поїсти і поспати. Але вони не такі, повір! Зовсім не такі! — Сірчана шкурка глибоко зітхнула. — Ті штуки, що іноді пролітають небом, які ти, дурню, називаєш «шумливими птахами» — це літаючі машини, побудовані людьми. Вони можуть розмовляти одне з одним, перебуваючи в різних країнах. Вони роблять картини, які рухаються і розмовляють, роблять посуд із льоду, який не тане, а в будинках у них вночі так ясно, ніби вони зловили сонце. Вони… вони… — Сірчана шкурка похитала головою, — вони здатні як на добрі справи, так і на мерзенні. І якщо вони вирішили затопити цю долину, вони її затоплять. Вам треба йти звідси, хочете ви цього чи ні.
Дракони мовчки втупилися в неї. Навіть той, який перед тим відвернувся. Деякі поглядали вгору, немов чекаючи, що з хвилини на хвилину через чорні вершини перелетять машини людей.
— Тьху, до біса! — пробурмотіла Сірчана шкурка. — Цей тип так мене розлютив, що я викинула мій чудовий гриб! Чорний грибок — таку смакоту не часто знайдеш, — вона зіскочила зі спини Лунга і почала сердито копирсатися в мокрій траві.
— Ви всі чули! — сказав Зубчаста борода. — Нам треба йти.
Повільно повертаючи обважнілі від страху лапи, дракони знову втупилися в нього.
— Для деякого із вас це вперше, — продовжував старий дракон, — але багатьом вже доводилося тікати від людей. Цього разу вже складніше буде знайти місце, ще не зайняте ними, — він сумно похитав головою. — Мені здається, їх стає дедалі більше. З кожним новим місяцем на небі.
— Так, вони всюди, — сказав дракон, який щойно сміявся з Сірчаної шкурки. — Лише далеко над морем я не бачу їхніх вогнів.
— Тоді нам треба нарешті спробувати ужитися з ними.
Зубчаста борода похитав головою.
— Ні, — сказав він. — Із людьми не можна ужитися.
— Ужитися, звичайно, можна, — Щур струсив краплі дощу зі своєї мокрої шубки. — Це виходить у собак і кішок, у мишей і птахів, і навіть у нас, щурів. Але ви, — вона обвела очима драконів, — ви занадто великі, занадто розумні, занадто… — він знизав плечима, — надто інакші! Вони вас будуть боятися. А те, чого люди бояться, вони…
— Те вони знищують, — втомленим голосом промовив старий дракон. — Одного разу вони вже майже винищили нас усіх — багато, багато століть тому, — він підвів важку голову і оглянув молодих, одного за одним. — Я сподівався, що вони залишать нам хоча б цю долину. Даремно, як бачимо.
— Але куди ж нам іти? — з відчаєм промовив один із драконів. — Адже тут наш дім.
Зубчаста борода не відповів. Він підвів очі до нічного неба, де за хмарами, як і раніше, не було видно зорь, і зітхнув. Потім сказав хрипло:
— Повертайтеся до Подолу неба. Досить нам бігати від людей. Я занадто старий. Я залишуся у себе в печері. Але ви молодші і зможете туди дістатися.
Молоді дивилися на нього з подивом. Але старші дракони, підвели важкі голови і з тугою подивилися на схід.
— Поділ неба… — Зубчаста борода заплющив очі. — Гори там такі високі, що торкаються неба. В їхніх надрах приховано печери з місячного каменя, а долина біля їхнього підніжжя всипана блакитними квітами. Коли ви були дітьми, ми розповідали вам про ті місця. Ви, напевно, думали, що це казки, але деякі з нас бачили все це наяву, — він відкрив очі. — Там я народився. Це було так давно, що між мною і пам’яттю про ті місця пролягла ціла вічність. Я був молодшим, аніж більшість із вас, коли відлетів звідти, бо мене манило безкрайнє небо. Я летів усе далі на захід. Відтоді я більш ніколи не наважувався літати вдень. Мені довелося всюди ховатися від людей. Вони вважали мене птахом диявола. Я хотів повернутися, але не зміг знайти дорогу назад, — старий дракон глянув на своїх побратимів:
— Шукайте Поділ неба. Повертайтеся під захист його вершин, тоді вам, напевно, більш не доведеться тікати від людей. Вони ще не дісталися сюди, — він кивнув головою на гори навколо, — але скоро вони будуть тут. Я давно це відчуваю. Тікайте! Рятуйтеся! Не баріться!
Знову запанувала тиша. З неба сіялася мжичка. Сірчана шкурка зіщулилась і втягнула голову в плечі.
— Ну дякую! — шепнула вона Лунгу. — Поділ неба, отакої! Звучить надто гарно, щоб бути правдою. Старий просто марить.
Лунг не відповів. Він задумливо дивився вгору, на Зубчасту бороду. Потім раптом виступив вперед.
— Гей! — злякано засичала Сірчана шкурка. — Ти куди? Не роби дурниць!
Але Лунг не звернув на неї уваги.
— Ти правий, Зубчаста бородо, — промовив він. — Мені й без того здавалося, що я гідний кращого, аніж вічно ховатися і кружляти лише над цією долиною, — він обернувся до решти драконів. — Тож полетимо шукати Поділ неба. Давайте вирушимо в дорогу сьогодні ж. Місяць на небі майже уповні. Кращої ночі для нас не знайти.
Дракони відсахнулися від нього, як від божевільного. Зате Зубчаста борода посміхнувся — уперше за цю ніч.
— Ти ще молодий, — зауважив він.
— Я вже досить старий, — відповів Лунг і підвів голову ще вище. Він був не набагато менший за старого дракона. Тільки роги у нього були трохи коротші, а луска блищала у місячному світлі.
— Стривайте, стривайте, хвилиночку! — Сірчана шкурка квапливо видерлася вгору шиєю Лунга. — Що це ще за дурниці? Ти всього разів десять вилітав за ці пагорби. Ти… ти… — вона розкинула руки, вказуючи на гори навколо. — Ти навіть гадки не маєш, що там, за ними. Ти не можеш просто так летіти навмання крізь світ людей, у пошуках місця, якого, можливо, й зовсім немає на світі!
— Помовчи, Сірчана шкурко, — сердито сказав Лунг.
— І не подумаю! — пхикнула мала кобольдиха. — Ти тільки поглянь на інших. Хіба вони схожі на тих, що хочуть негайно кудись летіти? Ні, аж ніяк не схожі. Тому забудь про це. Якщо люди справді прийдуть, я вже подбаю про нову печеру для нас, будьте певні.
— Вона правильно каже! — вигукнув один із драконів, підходячи до Лунга. — Поділ неба існує лише у снах Зубчастої бороди. Світ належить людям. Якщо ми будемо ховатися, вони залишать нас у спокої, а якщо вони справді сюди прийдуть, що ж, доведеться нам їх прогнати.
Тут Щур засміявся. Голосно і пронизливо.
— Ти коли-небудь пробував прогнати море? — гукнула вона. Але дракон не відповів їй.
— Ходімо, — сказав він іншим. Потім повернувся і пішов крізь проливний дощ назад у свою печеру. Дракони один за одним рушили за ним слідом, лише Лунг і старий дракон залишилися стояти під рясною мжичкою. Зубчаста борода насилу спустився зі скелі на негнучких ногах і глянув на Лунга:
— Не дивно, що вони вважають, ніби Поділ неба мені наснився. Бувають дні, коли мені самому так здається.
Лунг похитав головою.
— Я знайду його, — він роззирнувся навколо. — Навіть якщо Щур неправий, і люди сюди не прийдуть, все одно на світі має існувати місце, де нам не треба буде ховатися. Коли я його знайду, я повернуся за вами. Я вилітаю цієї ночі.
Старий дракон кивнув.
— Зайди до мене в печеру перед подорожжю, — сказав він. — Я розповім тобі все, що пам’ятаю. Правда, це небагато. А зараз мені потрібно нарешті заховатися від дощу, а то завтра я взагалі не зможу зрушити з місця свої старі кістки, — він, крекчучи, рушив до своєї печери.
Лунг залишився разом із Сірчаною шкуркою і Щуром. Кобольдиха похмуро сиділа у нього на спині.
— Дурень, — тихенько бурчала вона. — Йому неодмінно треба розігрувати з себе героя, шукати те, чого, можливо, взагалі немає. Атож.
— Що ти там бурмочеш? — запитав Лунг, обертаючись до неї. Сірчаній шкурці урвався терпець.
— А хто тебе стане будити на заході сонця? Хто буде охороняти тебе від людей, заколисувати піснею, чесати за вухами?
— І справді — хто? — глузливо перепитав Щур. Він досі сидів на скелі, з якої говорив старий дракон.
— Я, звичайно! — гаркнула на нього Сірчана шкурка. — Що мені ще залишається, підберезнику чорноногий!
— Ні! — Лунг повернувся так різко, що Сірчана шкурка мало не злетіла з його слизької від дощу спини. — Тобі зі мною не можна!
— Чому це не можна? — Сірчана шкурка ображено схрестила руки.
— Тому що це небезпечно.
— Я нічого не боюсь.
— Але ти ж терпіти не можеш літати! Тобі стає погано.
— Нічого, я звикну.
— Ти будеш тужити за домівкою!
— За якою домівкою? Ти думаєш, я збираюся тут чекати, поки мене зжеруть риби? Ні, я з тобою!
Лунг зітхнув.
— Гаразд, — пробурмотів він. — Як хочеш. Але не скаржся потім, що я силоміць потягнув тебе із собою.
— Ну без цього не обійдеться, навіть не сподівайся, — сказав Щур зі сміхом і зістрибнув у мокру траву. — Цих кобольдів хлібом не годуй — дай поскаржитися. А тепер підемо до старого дракона. Якщо ти хочеш вилетіти вже сьогодні вночі, часу в тебе небагато. Принаймні не настільки, щоб сперечатися з цією пустоголовою грибожеркою.



Поради і попередження


Коли вони прийшли, Зубчаста борода лежав біля виходу з печери, слухаючи шум дощу.
— Ти не передумав? — запитав він, коли Лунг влігся поруч із ним на кам’яній долівці. Молодий дракон заперечливо похитав головою:
— Тільки я лечу не сам. Сірчана шкурка полетить зі мною.
— Отакої! — старий дракон глянув на Сірчану шкурку. — Ну й чудово. Вона тобі знадобиться. Вона знає людей, загалом тямуща, і вся їхня порода не така довірлива, як наша. У цій подорожі усе це буде зовсім не зайве. От лишень з її апетитом буде важкувато, але вона, напевно, звикне іноді голодувати.
Сірчана шкурка з тривогою подивилася на свій живіт.
— Отже, слухайте, — продовжував Зубчаста борода. — Я, звичайно, вже не так багато пам’ятаю. Картинки все частіше плутаються у мене в голові, але ось що я знаю точно: вам треба летіти до найвищих гір світу. Вони лежать далеко на сході. Саме там шукайте Поділ неба. Шукайте гряду покритих снігом вершин, що оточують долину, немов кам’яний вінець. Блакитні квіти… — Зубчаста борода заплющив очі. — У них такий аромат, що вночі у морозяному повітрі іноді здається, відчуваєш його на губах, немов коштовний трунок, — він зітхнув. — На жаль, мої спогади давно вже зблякли, вони ніби як оповиті туманом. Але там справді чудово, — його голова впала на лапи, очі закрилися, дихання стало важким. — І ще, — пробурмотів він, — око Місяця. Не можу згадати.
— Око Місяця? — Сірчана шкурка схилилася над ним. — Що це таке?
Але Зубчаста борода лише сонно похитав головою.
— Не пригадую, — видихнув він. — Стережіться, — він говорив тепер так тихо, що слова його насилу можна було розібрати, — стережіться Золотого… — з його пащі пролунало хропіння. Лунг підвівся, задумливо дивлячись перед собою.
— Що це означає? — запитала Сірчана шкурка з тривогою. — Слухай, давай його розбудимо.
Але Лунг похитав головою:
— Хай спить. Не думаю, що він може сказати нам більше, ніж ми вже почули.
Вони тихенько вийшли з печери. Лунг подивився на небо — там уперше за цю ніч з’явився місяць.
— Ну ось, нарешті, — сказала Сірчана шкурка, піднімаючи лапу. — Принаймні дощ скінчився.
Раптом вона ляснула себе по лобі і поспіхом скотилася зі спини Лунга:
— Печериця і луговий опеньок! Мені ж ще потрібно зібрати провізію в дорогу! Адже хтозна, в які безрадісні й голодні місця, де немає грибів, нас закине. Я швидко, — вона помахала у Лунга перед носом волохатим пальцем. — Тільки спробуй полетіти без мене! — і зникла в темряві.

— Чесно кажучи, ти не дуже багато знаєш про те, що збираєшся шукати, Лунгу! — стурбовано прогугнявив Щур. — Ти не звик орієнтуватися по зірках, а Сірчана шкурка зазвичай так перейнята своїми грибами, що не відрізняє південь від півночі і місяць від Вечірньої зірки. Ні, — Щур пригладив вуса і глянув на дракона, — так не годиться. Повір, наразі вам не обійтися без допомоги. Я маю кузена, він складає географічні мапи — особливі мапи. Цілком можливо, що він не знає, де розташовується Поділ неба, але де шукати найвищі гори на світі, він тобі точно зможе підказати. Лети спочатку до нього. Щоправда, відвідати його — справа не зовсім безпечна, тому що… — Щур скривився, — він мешкає у великому місті. І все ж таки, я гадаю, варто, варто ризикнути. Якщо ти вилетиш негайно, то за дві ночі ти туди доберешся.
— У місто? — Сірчана шкурка з’явилася з туману, як привид.
— Чорт забирай, тобі обов’язково лякати мене до смерті? — обурився Щур. — Так, мій кузен мешкає у місті, серед людей. Якщо ви, перелетівши через море, будете летіти весь час на схід вглиб континенту, ви обов’язково там опинитеся. Його не проминеш — це величезне місто, у сто разів більше за нашу долину, суцільні мости і вежі. Мій брат мешкає там у старому складі біля річки.
— А на вигляд він схожий на тебе? — запитала Сірчана шкурка, засовуючи в рот пучок листя. На спині у неї висів туго напханий рюкзак — здобич, яку вона притягла одного разу, навідавшись до людей. — Ну так, ви, щури, всі одне на одного схожі, сірі-сіренькі.
— Між іншим, дуже практичний колір, — пхикнув Щур, — на відміну від твоїх безглуздих плям. Але мій кузен — білий, сніжно-білий. Це його дуже засмучує.
— Досить сперечатися, — сказав Лунг і подивився на небо. Місяць вже стояв високо. Якщо він хоче вилетіти сьогодні вночі, пора вирушати.
— Сідай, Сірчана шкурко, — сказав він. — Чи нам прихопити з собою також Щура, щоб тобі було з ким сваритися?
— Ні вже, дякую, — Щур злякано відскочив на кілька кроків. — Не маю ані найменшого бажання. Я віддаю перевагу дізнаватися про світ із розповідей. Це набагато безпечніше.
— Я, до речі, взагалі ніколи не сварюся, — пробурмотіла Сірчана шкурка з набитим ротом і видерлася драконові на спину. — Просто ці гостроносі завжди ображаються.
Лунг розправив крила. Сірчана шкурка міцно обхопила руками зубець його спинного гребеня.
— Бережи себе, Щуре, — дракон нахилив шию і лагідно тицьнув звірятко носом. — Я тепер довго не зможу захистити тебе від диких кішок.
Він відступив на крок, відштовхнувся від мокрої землі і потужними помахами крил набрав висоту.
— Ох, та що ж це в біса таке! — простогнала Сірчана шкурка, вчепившись у гребінь до болю у волохатих пальцях. Лунг здіймався все вище у нічне небо. Холодний вітер свистів у гострих вухах маленької кобольдихи.
— Ні, я ніколи до цього не звикну, — бурмотіла вона. — Хіба що в мене самої врешті-решт пір’я виросте, — вона боязко глянула вниз і прошепотіла:
— Жоден, уявляєте? Жоден із них навіть шию не висунув із печери, щоб з нами попрощатися. Вони, напевно, вилізуть звідти, тільки коли вода сягне їм до підборіддя. Гей, Лунгу! — гукнула вона до дракона. — Я знаю там попереду, за пагорбами, гарненьке місце. Може, залишимося краще там?
Але Лунг не відповів. І ось вже поміж ним і долиною, де він народився, повстали чорні пагорби.



Велике місто і маленька людина


— Маслюк-боровик! — прошепотіла Сірчана шкурка. — Якщо ми терміново щось таке не знайдемо, вони нас точно зловлять і засадять у зоопарк.
— Зоопарк? А що це таке? — запитав Лунг, підводячи морду з води.
Годину тому він приземлився у великому місті, у найтемнішому закутку, який вони зуміли відшукати, подалі від вулиць, що навіть зараз, уночі, були повні світла і галасу. Відтоді вони перепливали від одного брудного каналу до іншого, намагаючись знайти собі притулок на день. Але, хай хоч як напружувала Сірчана шкурка свої котячі очі і гострий нюх, проте ніде не було видно притулку, достатньо великого, щоб заховати дракона, і де б не пахло людьми. Ними пропахло достоту все, навіть вода в каналі і сміття, що плавало у цій темній рідині.
— Що таке зоопарк? Я тобі якось іншим разом поясню, — пробурчала Сірчана шкурка. — Утім, найімовірніше, що вони просто зроблять із нас опудала. Хай йому біс, мені доведеться годинами змивати цей бруд із твоєї луски.
Як срібляста змія, ковзав Лунг брудним каналом, під мостами, повз сірі стіни. Сірчана шкурка все поглядала з тривогою на небо, але зрадницьке сонце поки що не визирало.
— Сюди! — раптом мовила вона пошепки, вказуючи на високий будинок, об чию суцільну, без єдиного вікна, цегляну стіну билась вода каналу. — Бачиш оцей люк? Ти в нього, мабуть, пролізеш, якщо постараєшся. Пливи туди, мені треба усе це обнюхати.
Дракон обережно підплив до стіни. Просто над водою розташовувався великий вантажний люк. Напівзогнилі дерев’яні двері, які його колись давно прикривали, висіли на одній петлі. Сірчана шкурка спритно зістрибнула зі спини Лунга, вчепилася за виступ стіни і просунула голову в отвір, принюхуючись.
— Схоже, все гаразд, — прошепотіла вона. — Людей тут не було вже багато років. Нічого, крім мишачого посліду і павуків. Ходімо.
І вона миттю зникла в темряві. Лунг виліз із води, обтрусився і протиснув своє лускате тіло в люк. Він з цікавістю оглядався в людській споруді. Йому ніколи ще не доводилося бачити таку будівлю зсередини. Вона йому, чесно кажучи, не сподобалась. Уздовж відвологлих стін громадилися великі дерев’яні ящики і підгнилі картонні коробки. Сірчана шкурка з цікавістю обнюхала їх, але нічим їстівним тут не пахло.
Лунг втомлено опустився на долівку біля люка і визирнув назовні. Він ніколи ще не літав так далеко. Крила у нього боліли, а місто було сповнене тривожних звуків та запахів. Дракон гірко зітхнув.
— Ну, що таке? — Сірчана шкурка влаштувалася між його лапами. — І це хто у нас тут сумує за домівкою? — вона розкрила рюкзак, витягла жменю грибів і сунула йому під ніс:
— Ось, понюхай, щоб заглушити цей сморід. Він би точно сподобався нашому другові Щуру. Але ми з тобою постараємося забратися звідси якнайшвидше, — вона лагідно погладила Лунга по брудній лусці:
— Поспи поки. Я теж ненадовго приляжу, а потім вже піду розшукувати кузена Щура.
Лунг кивнув. Очі у нього злипалися. Він чув, як Сірчана шкурка тихенько наспівує собі під ніс, і йому здавалося, що він знову у себе в печері. Його втомлені м’язи розслабилися, сон уже простягнув до нього свої м’які руки — і раптом Сірчана шкурка схопилася.
— Там щось є, — шепнула вона. Лунг підвів голову і роззирнувся:
— Де?
— За ящиками, — одними губами сказала Сірчана шкурка. — Зачекай тут.
Вона тихенько підійшла до штабеля ящиків, що здіймався до самісінької стелі. Лунг нашорошив вуха. Тепер він також чув шурхіт і човгання ніг. Дракон підвівся.
— Виходь! — вигукнула Сірчана шкурка. — Годі ховатися, чуєш?
На мить стало тихо. Зовсім тихо. Лише гомін великого міста приглушено долинав зовні.
— Виходь, — знову засичала Сірчана шкурка. — А то я сама тебе дістану.
Знову пролунав шурхіт. Між ящиками накарачках продирався хлопчик. Сірчана шкурка злякано відскочила. Коли хлопчик звівся на ноги, то виявився вищим за неї. Він витріщився на Сірчану шкурку, не вірячи своїм очам. Потім побачив дракона.
Луска Лунга навіть після купання у брудній воді каналу блищала, як срібло. У тісному приміщенні він здавався величезним. Нагнувши шию, дракон здивовано дивився на хлопчика. Лунг ще ніколи не бачив людини зблизька. З розповідей Щура і Сірчаної шкурки він уявляв собі людей інакше, зовсім інакше.
— Він взагалі не пахне людиною! — буркнула Сірчана шкурка, оговтавшись від переляку. З безпечної відстані вона неприязно розглядала хлопчика. — Він просмердівся мишами, ось чому я його одразу не відчула. Ось у чому справа.
Хлопчик не помічав її. Він підвів безволосу руку, вказуючи на Лунга.
— Це дракон, — прошепотів він. — Справжній дракон, — він несміливо усміхнувся Лунгу.
Дракон обережно витягнув довгу шию йому назустріч і потягнув носом. Сірчана шкурка була права. Хлопчик просмердівся мишами, хоч Лунг відчував не лише це. Незнайомий запах, яким було просякнуте повітря й назовні, — запах людини.
— Він, ясна річ, дракон, — сказала Сірчана шкурка сердито. — А ти хто такий?
Хлопчик здивовано обернувся.
— Нічого собі! — пробурмотів він. — На тебе теж варто подивитися! Ти інопланетянин?
Сірчана шкурка пригладила шовковисте хутро:
— Я кобольд. Хіба не видно?
— Хто?
— Кобольд! — відрізала Сірчана шкурка. — Всі ви такі. Що таке кішка, люди ще можуть уявити, але це вже межа їх знань.
— Ти схожа на гігантську білку, — сказав хлопчик, посміхаючись.
— Ах, як смішно, — прошипіла Сірчана шкурка. — Що ти взагалі тут робиш? Зазвичай такі людські недомірки не вештаються містом самі.
Посмішка зникла з обличчя хлопчика, наче Сірчана шкурка стерла її ганчіркою.
— Такі, як ти, зазвичай теж містом не вештаються, — зауважив він. — Але якщо тобі так вже цікаво — я тут мешкаю.
— Тут? — Сірчана шкурка глузливо обвела поглядом приміщення.
— Так, саме тут, — хлопчик подивився на неї із злістю. — Поки що, в усякому разі. Але коли хочете, — він подивився на дракона, — ви теж можете тут поки пожити.
— Дякую, — сказав дракон. — Дуже люб’язно з твого боку. Як тебе звуть?
Хлопчик зніяковіло відкинув волосся з чола:
— Мене звати Бен. А тебе?
— Це, — дракон тицьнув Сірчану шкурку носом у черево, — Сірчана шкурка. А мене звуть Лунг.
— Лунг. Гарне ім’я, — простягнувши руку, хлопчик погладив шию дракона — так обережно, немов боявся, що Лунг від дотику розчиниться в повітрі.
Сірчана шкурка недовірливо подивилася на хлопчика, потім підійшла до люка і визирнула назовні.
— Вже час йти шукати пацюка, — сказала вона. — Чоловічок, а ти мені не можеш пояснити, де тут портові склади?
— Десять хвилин ходьби звідси. Але як ти збираєшся туди дістатися, щоб з тебе не зробили опудало для музею? — поцікавився Бен.
— Це вже не твоє діло, — буркнула Сірчана шкурка. Лунг стривожено пропхав голову між ними.
— Гадаєш, їй небезпечно виходити? — запитав він хлопчика. Бен кивнув:
— Із такою зовнішністю вона навіть на десять кроків звідси не відійде, можу присягнути. Перша ж бабуся, якій вона трапиться на очі, викличе поліцію.
— Поліцію? — Запитав Лунг спантеличено. — Це що за істота?
— Я знаю, що таке поліція, — пробурчала Сірчана шкурка. — Але мені треба потрапити до цих складів, і крапка.
Вона сіла на підлогу і хотіла вже слизнути у брудну воду каналу, але Бен утримав її за руку.
— Я тебе відведу, — сказав він. — Ти одягнеш мої речі, а потім я вже якось тебе проведу. Я давно тут мешкаю і знаю, де можна пролізти.
— Ти справді це зробиш? Як же нам віддячити тобі? — запитав Лунг. Бен почервонів.
— Так нема тут за що дякувати, правда, — пробурмотів він. Сірчана шкурка, однак, не виявила особливого захоплення.
— Вбиратися в людські речі! — бурчала вона. — До біса усе це, мухомор крапчастий, я потім тиждень буду смердіти людиною.
Але все ж таки вона змушена була начепити на себе одяг Бена.



Корабельний щур


— Тобі який саме склад потрібен? — запитав Бен. — Якщо ти не знаєш номера, ми можемо тут довго шукати.
Вони стояли біля вузького мосту. По обидва боки каналу тяглися склади, дивні вузькі будівлі з червоної цегли з високими вікнами і загостреними дахами. Великий порт був недалеко. Звідти дув холодний вітер, намагаючись зірвати капюшон із гострих вух Сірчаної шкурки. Повз проходили люди, але ніхто не звертав уваги на маленьку постать, що схилилася поруч із Беном на перила мосту. Лапи Сірчаної шкурки сховалися під довгими рукавами светра, підгорнуті джинси прикривали її ноги, а котячу мордочку затуляла тінь капюшона.
— Щур казав, останній склад перед річкою, — шепнула вона. — Його кузен живе там у підвалі.
— Щур? Але ж, сподіваюсь, це не справжній щур? — Бен недовірливо подивився на Сірчану шкурку.
— Звичайно, справжній. А який ще? Ну що ти витріщився, як бовдур? Загалом це в тебе чудово виходить, однак ми маємо справи важливіші, — вона нетерпляче потягла Бена за собою.
За мостом починалася вузька вулиця. Поки вони йшли тротуаром, Сірчана шкурка весь час стривожено озиралася. Від шуму машин у неї боліли вуха. У маленьких містечках вона, звичайно, бувала, цупила там фрукти з садів, обнюхувала льохи, дражнила собак. Але тут не було ані садів, ані кущів, за якими можна було швидко сховатися. Тут взагалі все було кам’яне.
Маленька кобольдиха зітхнула з полегшенням, коли Бен нарешті потягнув її за собою у вузький прохід між двома останніми складами. Червоні стіни складів мали кілька дверей. Двоє були зачинені, але, коли Бен штовхнув треті, вони піддалися з легким скрипом.
Прибульці швидко ковзнули всередину й опинилися перед темними сходами. Єдиним джерелом світла в приміщенні було вузьке запилене віконце. Одні сходи вели нагору, другі збігали вниз. Бен боязко подивився на сходинки, які зникали у темряві.
— Здається, щурів тут повно, — прошепотів він. — От лишень, де саме той, що тобі потрібен? І як ми його впізнаємо? Він носить краватку, чи щось на кшталт цього?
Сірчана шкурка не удостоїла його відповіді. Вона скинула капюшон і побігла східцями униз. Бен обережно рушив за нею. На сходах було так темно, що Бен дістав із кишені ліхтарик. Перед ними був льох із високим склепінням і знову-таки з безліччю дверей.
— Овва! — Сірчана шкурка презирливо похитала головою, дивлячись на ліхтарик. — Ви, люди, нічого не можете без машин, га? Навіть бачити!
— Це не машина, — Бен водив променем ліхтарика від одних дверей до інших. — Що ми збираємося тут шукати? Щурячу нору?
— Дурниці! — Сірчана шкурка повільно рушила вздовж дверей, прислухаючись і принюхуючись. — Нам сюди, — вона зупинилася перед коричневими дверима, які були не замкнені, а лише прикриті. Сірчана шкурка прочинила їх рівно настільки, щоб протиснутися всередину. Бен подався за нею.
— Що тут таке? — пробурмотів він. Висока кімната без вікон, куди вони зайшли, була до стелі напхана всіляким мотлохом. Серед полиць, завалених запорошеними теками, височіли штабелі старих стільців, поставлених один на один столів, шафи з відламаними дверцятами, гори каталожних скриньок.
Сірчана шкурка якийсь час стривожено нюшила повітря, і раптом впевнено кинулася кудись вглиб. Бен набив чимало синців, пробираючись за нею в темряві. Дуже скоро він втратив будь-яке уявлення про те, в якому боці двері, в які вони увійшли. Чим далі вони рухалися, тим заплутаніше ставав лабіринт із речей. Несподівано прохід загородили кілька полиць.
— Ну ось, приїхали, — сказав Бен, обводячи навколо променем свого ліхтарика. Але Сірчана шкурка пригнулась, проповзла між двома полицями і зникла.
— Гей, постривай! — Бен просунув голову в діру, крізь яку вона пролізла. Перед ним виник маленький кабінет, що за розмірами якраз годився для щура. Він перебував близько метра від нього, під стільцем. За письмовий стіл була книга, покладена на дві консервні бляшанки, а замість крісла — перекинута бляшанка з-під кави. Всюди стояли напхані каталожними картками скриньки — сірникові коробки. Вся кімната була освітлена звичайною настільною лампою, що стояла, як прожектор, на підлозі біля стільця. Але господаря кабінету ніде не було видно.
— Почекай тут, — шепнула Сірчана шкурка Бену. — Щось я дуже сумніваюся, що кузен Щура буде радий побачити тут людину.
— Ще чого! — Бен проліз у дірку і випростався. — Якщо вже цей пацюк тебе не злякається, то мене поготів. До того ж він мешкає в будинку з людьми, тому навряд чи до мене людей не бачив.
— Обережно, — просичала Сірчана шкурка. — Спробуй бути трохи чемніший з тим, хто не схожий на людину, добре?
Вона озирнулась. Крім маленького робочого місця під стільцем, тут стояв ще справжній письмовий стіл, шафа з важезними висувними шухлядами і величезний старий глобус, трохи похилений на своїй підставці.
— Агов! — гукнула Сірчана шкурка. — Чи є тут хто-небудь? Як же його в біса звати? Гізельберт. Ні, не так… Гамсбарт, ні, Гільберт Довгохвостий чи щось на кшталт цього…
Над столом пролунав шурхіт. Бен і Сірчана шкурка підвели очі й побачили товстого білого щура, який підозріло дивився на них, сидячи на запорошеному абажурі.
— Що вам тут треба? — вигукнув щур писклявим голоском.
— Я від твого кузена, Гільберте, — промовила Сірчана шкурка.
— Від якого саме? — запитав білий щур недовірливо. — У мене сотні кузенів.
— Від якого саме? — Сірчана шкурка почухала потилицю. — Взагалі-то ми його завжди кличемо просто Щуром, але… стривай хвилину, зараз згадаю. Так, звичайно, його звати Роберт.
— Ти від Роберта? — Гільберт Довгохвостий спустив із лампи короткий шнур і став поспіхом спускатися ним до прибульців. Із м’яким ляскотом він гепнувся на великий письмовий стіл. — Так би й сказали, — він пригладив бороду, сніжно-білу, як його шубка. — Чим можу служити?
— Я шукаю одне місце, — відповіла Сірчана шкурка. — Точніше, одні гори.
— Ага! — білий щур задоволено кивнув. — Тоді ти потрапила куди треба. Я знаю всі гори на цій планеті, великі, маленькі і середні. Я знаю про них геть усе. Адже мої інформатори подорожують по всьому світу.
— Твої інформатори? — перепитав Бен.
— Саме так. Корабельні щури, чайки та інші затяті мандрівники. Крім того, у мене дуже багато родичів, — Довгохвостий підбіг до великого чорного ящика на письмовому столі, відкинув кришку і натиснув кнопку збоку.
— Справжній комп’ютер! — вигукнув здивований Бен.
— Звичайно, — щур натиснув на кілька клавіш і, мружачись, подивився на екран. — Портативний, все як треба… Мені його дістали на моє прохання, щоб навести лад у паперах. Але, — сказав він, зітхнувши, і знову натиснув на клавіші, — у мене з цією штукою постійно щось не гаразд. То які саме гори вам потрібні?
— Ну, загалом… — Сірчана шкурка почухала живіт. Шерсть у неї страшенно свербіла від усіх цих людських речей. — Найвищі. Найвищі гори на світі. Десь серед них повинна бути гірська гряда, яку називають Подолом неба. Ти чув коли-небудь про таке?
— Ах ось воно що. Поділ неба, зрозуміло, — пацюк із цікавістю подивився на маленьку кобольдиху. — Захмарна долина, батьківщина драконів. Що й казати, це не просто, — він повернувся до комп’ютера і заклацав по клавішах.
— Загалом такого місця не існує, — сказав він згодом. — Але дещо мені доводилося про нього чути. А вам воно навіщо знадобилося? Кобольду і людському дитинчаті! Кажуть, навіть самі дракони вже давно забули, де розташований цей Поділ неба.
Бен відкрив було рота, але Сірчана шкурка не дала йому нічого сказати.
— Людина тут ні до чого, — пояснила вона. — Я вирушила разом з одним драконом на пошуки Подолу неба.
— Із драконом? — Гільберт Довгохвостий здивовано подивився на Сірчану шкурку. — І де ж ти його ховаєш?
— На старій фабриці, — сказав Бен, перш ніж Сірчана шкурка встигла розкрити рота. — Недалеко звідси. Там він у безпеці. Туди вже багато років жодна людина не заглядала.
— Ага, ясно! — Гільберт кивнув і задумливо похитав білою головою.
— Ну то що? — нетерпляче сказала Сірчана шкурка. — Ти знаєш, де розташовується Поділ неба? Можеш вказати нам більш-менш безпечний шлях?
— Не поспішай, — відповів щур, погладжуючи бороду. — Де розташовується Поділ неба, не знає ніхто. Про це ходять лише непевні чутки, не більше того. Але найвищі гори на світі — це, звичайно, Гімалаї. Однак вказати дорогу туди, яка була б безпечною для дракона, — нелегке завдання. Дракони, — він реготнув, — дракони, розумієте, не найбільш непомітні істоти. А їхні роги і пазурі дуже високо цінуються. Не кажучи вже про те, що людину, яка вбила дракона, тижнями показували б по телевізору. Чесно кажучи, я сам не проти подивитися на твого друга, але… — він похитав головою і знову повернувся до свого комп’ютера, — я ніколи не виходжу далі порту. Занадто це небезпечно, враховуючи, скільки навколо бігає кішок. А також решта всього іншого — собаки, люди зі своїми ножищами, щуряча отрута! Ні вже, дякую.
— А я гадала, ти так само об’їздив увесь світ, — здивовано промовила Сірчана шкурка. — Роберт казав, що ти корабельний щур.
Гільберт зніяковіло посмикав за вуса:
— Так, це правда. Мій дід навчав мене цьому ремеслу. Але у мене навіть у човні одразу починалася морська хвороба. У першому ж плаванні я ще в гавані вистрибнув за борт, доплив до берега і більш ніколи не сходив на ці плавучі консервні бляшанки. Ось так! — Він нахилився вперед так сильно, що ткнувся гострою мордочкою в екран. — Що тут у нас? Отже, Гімалаї. Їх називають ще Батьківщиною снігу. А також Дахом світу. У вас попереду далека подорож, друзі мої. Ходіть-но сюди, — по мотузці, що тяглася від столу через всю кімнату, Гільберт Довгохвостий швидко переліз на великий глобус. Він всівся згори на важкому дерев’яному кріпленні і штовхнув лапкою земну кулю. Та, скрегочучи, стала обертатися, аж раптом Гільберт притримав її ногою.
— Стоп, — пробурмотів він. — Де вони тут у нас?
Бен і Сірчана шкурка з цікавістю дивилися на нього.
— Бачите ось там білий прапорець? — запитав білий щур. — Це приблизно те місце, де ми перебуваємо. Що ж до Гімалаїв… — Гільберт переліз через кріплення і постукав з іншого боку кулі. — Гімалаї ось тут. Поділ неба, як розповідають у старих легендах, розташовується десь у західній їхній частині. На жаль, точніше, як я вам уже доповідав, ніхто нічого сказати не може. Те місце, про яке мова, дуже велике і важкодоступне. Вночі там страшно холодно, а вдень, — він посміхнувся Сірчаній шкурці, — вдень доведеться тобі, напевно, попотіти з таким хутром.
— Це ж страшенно далеко, — пробурмотів Бен.
— Що поробиш! — Довгохвостий нагнувся і прокреслив на глобусі невидиму лінію. — Вам треба рухатися приблизно так, я вважаю, — спочатку на південь, потім на схід, — він почухав за вухом. — Так. Здається, саме так. Назовні, я чув, а саме на півночі, люди ведуть чергову війну. Крім того, до мене доходили звідти вкрай неприємні чутки про одного велетня, — Гільберт так низько схилився над глобусом, що ткнувся в нього носом. — Ось там, бачите? Кажуть, він там бешкетує, у горах Тянь-Шаню. Ні, що не кажіть, — а південний маршрут безпечніший, — білий щур похитав головою. — Звичайно, сонце там зайвий раз може підпалити вам хутро, зате дощ у цей час малоймовірний, а дощ, наскільки я знаю, — він засміявся, — дуже пригнічує драконів, чи не так?
— Так, звісно, — відповіла Сірчана шкурка. — Але там, звідки ми прилетіли, до нього вже звикли.
— Правда, як це я забув? Ви ж мешкаєте в пральні Європи. Далі… — Гільберт знову штовхнув глобус. — Де я зупинився? Ага, ось тут. Аж до цього місця, — він постукав лапкою по глобусу, — я можу забезпечити вас достовірною інформацією. А це ж, погодьтеся, більша частина дороги. Утім, далі… — Гільберт зітхнув і похитав головою. — Далі — тиша, нуль, ніщо, табула раса, великий знак питання. Навіть мандрівна група церковних мишей-буддистів, яку я зустрів у порту рік тому, не могла повідомити мені нічого корисного. Боюся, місце, яке ви шукаєте, розташовується саме там — якщо воно взагалі існує. Я збираюся доручити одній моїй родичці зробити обміри у цих місцях, але поки… — він знизав плечима на знак співчуття. — Якщо ви доберетеся туди, далі вам доведеться самим шукати дорогу. Гадки не маю, кого там можна зустріти, але за що я готовий поручитися, — він пригладив білі волоски вусів, — так це за те, що там живуть пацюки. Ми повсюди.
— Оце вже радість! — пробурмотіла Сірчана шкурка, похмуро розглядаючи глобус. — Нас, схоже, чекає подорож навколо світу.
— Ну, до Нової Зеландії ще далі, — зауважив Гільберт і переправився по своїй мотузці назад на письмовий стіл. — Однак це довгий шлях навіть для дракона, треба визнати. Довгий і небезпечний. Можна поцікавитися, як це вам спало на думку вирушити в таку подорож? Я чув від Роберта, що драконам зовсім непогано живеться там, на півночі?
Сірчана шкурка покосилася на Бена і кинула на щура застережливий погляд.
— Ага, розумію, — Гільберт Довгохвостий замахав лапками. — Ти не хочеш говорити при людині. Цілком природно. Ми, щури, теж немало натерпілися від людей, — Гільберт підморгнув Бену, який пригнічено похнюпився, не знаючи, куди очі подіти. — Тебе особисто, малий, це зовсім не стосується.
Щур-архіваріус притьмом підбіг до комп’ютера і застукав по клавіатурі:
— Отже, кінцевий пункт: Гімалаї. Мандрівники: один дракон, один кобольд. Видати відомості про: найбільш безпечний маршрут, небезпечні пункти, а також місця, які треба обов’язково уникати, найкращий час для подорожі. Натискаємо команду «Enter», — щур відкинувся назад із задоволеним виглядом. Комп’ютер задзижчав, як спійманий джміль, екран спалахнув — і згас.
— О ні, тільки не це! — Гільберт Довгохвостий скочив на клавіатуру і затарабанив по клавішах як божевільний, але екран залишався темним. Бен і Сірчана шкурка стурбовано перезирнулися. Гільберт, чортихаючись, зіскочив на письмовий стіл і закрив кришку комп’ютера.
— Я ж казав, — прошипів він. — Самі лише проблеми. І все через те, що в цю штуковину потрапило трохи солоної води. Може, ви також одразу зламаєтеся, якщо вас занурити в солону воду?
Він розлючено зіскочив зі столу на стілець, під яким розташовувався його кабінет, вправно спустився по гладкій ніжці і почав копирсатися в одній із коробок свого каталогу. Бен із Сірчаною шкуркою лягли на підлогу, щоб спостерігати за його діями.
— Отже, ти не зможеш нам допомогти? — запитала Сірчана шкурка.
— Зможу, не хвилюйся, — Гільберт витягнув із коробки мапу завбільшки з ніготь і кинув на письмовий стіл. — Оскільки ця чортова штуковина не хоче працювати, доведеться мені зробити все по-старому. Чи міг би хто-небудь із вас, велетнів, витягнути мені третю шухляду з тієї шафи?
Бен кивнув. Коли він потягнув шухляду, на нього посипалися географічні мапи, великі й маленькі, старі й нові. Маленькому архіваріусу знадобився деякий час, щоб вивудити ту, яку було треба. Мапа мала незвичний вигляд, таких Бену ще не доводилося бачити. Складена у безліч разів, вона була скоріше схожа на маленьку книгу, з обох боків якої стирчали вузькі білі стрічки.
— Мапа? — розчаровано запитала Сірчана шкурка, коли Гільберт із погордою розгорнув перед ними свій незвичний скарб. — У тебе нічого немає для нас, окрім мапи?
— А ти чого чекала? — щур ображено вперся лапками в боки. Сірчана шкурка не знала, що й сказати з цього приводу. Скривившись, вона з недовірою дивилася на мапу, що лежала перед нею.
— Дивіться уважно, — Гільберт Довгохвостий ніжно провів лапкою по морях і горах. — Тут половина земної кулі. І зовсім небагато білих плям, про які я нічого не зміг дізнатися. Як я вже казав, велика частина їх, як навмисне, розташована там, куди ви хочете потрапити. Бачите оці стрічки? — Він підморгнув обом і потягнув за мотузку, приторочену до краю мапи. Мапа тут же розчахнулася, виявивши під сподом другу.
— Неймовірно! — вихопилося в Бена. Проте Сірчана шкурка лише невдоволено скривилася:
— А це що таке?
— Це… — маленький архіваріус врочисто покрутив вуса. — Це мій власний винахід. Завдяки йому ви можете побачити будь-яку ділянку мапи, але у збільшеному вигляді. Зручно, правда? — він, помилувавшись на мапу, згорнув її і вщипнув себе за вухо. — Що ще? Ага, хвилинку.
Гільберт Довгохвостий взяв зі столу тацю, на якій стояло шість наперстків із кольоровими чорнилами. Поряд лежало гостро заточене пташине перо.
— Я запишу вам на згадку, що означає кожен із кольорів, — поважно мовив щур-архіваріус. — Звичайні позначення ви, мабуть, знаєте самі: зелений — рівнина, коричневий — гори, синій — вода, і так далі. Це всім відомо, але з моєї мапи можна дізнатися дещо інше. Отже, золотистою фарбою, — він вмочив перо в наперсток, — я малюю той маршрут, який вам рекомендую. Червоною, — він ретельно обтер перо об ніжку стільця і вмочив у червону фарбу, — я обводжу ті місця, які вам слід облітати стороною, тому що там воюють люди. Жовтий колір означає, що про ці місця я чув дивні історії — місця, до яких пристала біда, як слимаковий слиз, зрозуміли? І нарешті, сірий. Сірий означає: тут можна спокійно відпочити, — Гільберт обтер перо об власне хутро і запитально подивився на своїх замовників:
— Вам усе ясно?
— Так-так, — буркнула Сірчана шкурка, — ясно.
— Чудово! — Гільберт поліз у нагрудну кишеню, витягнув звідти крихітну печатку і чорнильну подушечку і з силою ляснув відбиток на нижній край мапи.
— Ось так! — він уважно подивився на штемпель і задоволено кивнув. — Цілком розбірливо, — він промокнув штемпель рукавом, акуратно склав мапу і вичікувально подивився на Сірчану шкурку. — Тепер поговоримо про оплату.
— Оплату? — здивовано перепитала Сірчана шкурка. — Роберт про це нічого не казав.
Гільберт відразу притиснув карту лапкою:
— Не казав? Це дуже на нього схоже. Але знайте, що я працюю за плату. За яку — це я дозволяю вирішувати замовникам.
— Але у мене… у мене нічого немає, — пробелькотіла Сірчана шкурка. — Лише трохи грибів і корінці.
— Ну, це можеш залишити собі, — глузливо сказав Гільберт. — Якщо тобі більш нічого запропонувати, діла не буде.
Сірчана шкурка стиснула зуби і схопилася. Гільберт Довгохвостий за зростом ледве сягав її коліна.
— Як же мені кортить запхати тебе в якусь із твоїх шухлядок, — просичала кобольдиха, схиляючись над ним. — Відколи це треба платити за дружню пораду? Та якби я хотіла, я б просто витягла мапу з-під твого товстого щурячого заду, але мені плювати на твої картинки. Ми й без них доберемося до цих Гаміліямів чи як їх там. Ми…
— Хвилинку, — спинив її Бен. Він відсунув Сірчану шкурку убік і присів навпочіпки перед щуром. — Звичайно, ми заплатимо. Це ж скільки потрібно праці, щоб зробити таку чудову карту!
— Ще б пак, — ображено прогугнявив Гільберт. Ніс у нього тремтів, а довгий білий хвіст зав’язався вузлами від образи.
Бен заліз у кишеню, звідки витяг дві пачки жуйки, авторучку, дві гумки і монетку в одне євро. Після цього він розклав свій крам на долівці перед щуром.
— Вибирай, що тобі більше подобається, — запропонував він. Гільберт Довгохвостий облизнувся.
— Нелегкий вибір, — сказав він і заходився ретельно розглядати кожен предмет. Нарешті він вказав на жуйку. Бен підштовхнув до нього обидві пачки:
— Чудово. Давай сюди мапу.
Гільберт зняв лапку з мапи, і Бен засунув її в рюкзак Сірчаної шкурки.
— Якщо ти даси мені ще й авторучку, — прогугнявив білий щур, — я розповім вам ще дещо важливе.
Бен простягнув щуру ручку і запхав решту речей назад до кишені:
— Кажи.
Гільберт трохи схилився вперед.
— Ви не єдині, хто шукає Поділ неба, — прошепотів він.
— Що? — спантеличено перепитала Сірчана шкурка.
— Ось уже багато років до мене час від часу навідуються круки, — тихо сказав Гільберт. — Дуже дивні круки, як на мене. Вони запитують про Поділ неба, причому найбільше їх цікавлять дракони, які там нібито ховаються. Я їм, звичайно, ані слова не сказав про драконів, яких знає мій любий кузен Роберт.
— Правда не сказав, не брешеш? — недовірливо запитала Сірчана шкурка. Гільберт ображено випнув груди.
— Звичайно, правда. За кого ти мене маєш? — він скривився. — Вони пропонували мені золото, багато золота та коштовні камені. Але мені ці чорні хлопці не сподобалися.
— Круки? — запитав Бен. — А чому саме круки? Яке їм діло до драконів?
— Ну, вони, звичайно ж, не для себе запитували, — Гільберт Довгохвостий знову стишив голос. — Їх хтось посилає, але мені поки не вдалося дізнатися, хто саме. Але хай хоч хто це був, вашому дракону треба його остерігатися.
Сірчана шкурка кивнула.
— Золото, — пробурмотіла вона. Гільберт і Бен з цікавістю подивилися на неї.
— Що ти сказала? — запитав хлопчик.
— Ні, нічого, — вона задумливо повернулася і попрямувала до проходу між полицями.
— Хай щастить, Гільберте, — сказав Бен, рушаючи за нею.
— Якщо повернетеся додому, передайте привіт Роберту! — вигукнув щур їм услід. — Скажіть йому, щоб навідався до мене як-небудь. Там недалеко від вас є пором, на якому не сиплють щурячу отруту.
— Та невже? — Сірчана шкурка обернулася. — І скільки ти мені заплатиш, щоб я йому це переказала? — Не чекаючи відповіді, вона зникла між полицями.



Полум’я з пащі дракона


— Як на мене, без цього цілком можна було обійтися, — пхикнула Сірчана шкурка, коли вони знову опинилися надворі. — Ми спеціально заради цього задаваки заявилися до цього смердючого міста, і що ж він нам дає? Гнойовик дзвінковий! Якусь, бачте, мапу! Купу закарлючок! Та я цей небесний поділ знайду без будь-якої мапи, просто нюхом.
Вона передражнила голос Гільберта:
— «Тепер поговоримо про оплату!» Треба було прив’язати його за хвіст до глобуса, товстого ненажеру!
— Заспокойся! — Бен накинув Сірчаній шкурці на вуха капюшон і потягнув її за собою по вулиці. — Мапа — це дуже корисна річ. Не все на світі можна відчути!
— Ти кажеш так, ніби розумієшся на цьому, — бурчала Сірчана шкурка, невдоволено плентаючись за ним. — Ви, люди, вмієте носами тільки в хустки сякатися!
Деякий час вони мовчки йшли поруч.
— Коли ви збираєтеся вирушати в дорогу? — запитав Бен через деякий час.
— Щойно надворі стемніє, — відповіла Сірчана шкурка і мало не наткнулася на товстуна, чия такса обнюхувала край тротуару. Собака здивовано підвела морду, відчувши кобольда, і з гарчанням натягнула поводок. Бен квапливо затягнув Сірчану шкурку до найближчого провулку.
— Ходи сюди, — сказав він. — Тут менше народу. Ми все одно вже майже прийшли.
— Саме каміння, повсюди саме лише каміння! — Сірчана шкурка неспокійно глипнула вгору, на стіни будинків. — У шлунку в мене бурчить гучніше, аніж усередині цих машин. Як же мені хочеться якомога швидше забратися звідси геть!
— Мабуть, чудово вирушити у таку далеку подорож! — замріяно мовив Бен. Сірчана шкурка насупилася:
— Я з набагато більшим задоволенням залишалася б у себе в печері.
— Так, але вирушити в Гімалаї — це так романтично! — Бен навіть прискорив крок, так збудливо це звучало. — Летіти верхи на драконі! Оце пригода! — він похитав головою. — Я б луснув із радості! А ще ж на вас чекає не одна, а ціла тисяча пригод!
Сірчана шкурка глянула на хлопчика і знизала плечима:
— Дурниці! Які там пригоди? Ось голод і холод нас точно чекають, а ще страх і небезпека. А вдома у нас дуже добре, запевняю тебе. Дощу, можливо, трохи забагато, але це дрібниці. А знаєш, чому ми вирушили в цю шалену подорож? Усе через вас, людей. Від вас ніде немає спокою. Тому-то нам потрібно знайти місце, де ваші безволосі фізіономії ніколи не з’являться. Але кому я це говорю? Ти сам такий. Треба ж, ми тікаємо від людей, а я тут розгулюю з одним із них. Здуріти можна, еге ж?
Замість відповіді Бен заштовхав Сірчану шкурку до темного під’їзду, повз який вони проходили.
— Гей, ти чого? — Сірчана шкурка кинула на хлопчика розлючений погляд. — Ти що, образився? Нам треба на той бік, фабрика ж навпроти.
— Так, знаю. Але хіба ти не бачиш, що там коїться? — прошепотів Бен.
Сірчана шкурка глянула через його плече.
— Люди! — відсахнулася вона. — Ціла юрба! І машини з ними! — Вона застогнала. — Згадаєш чорта — а він тут як тут…
— Стій тут, — перебив її Бен. — Я сходжу туди і дізнаюся, що відбувається.
— Що? — Сірчана шкурка енергійно потрясла головою. — Ні, навіть не думай. Я повинна попередити Лунга. Негайно!
І не встиг Бен її втримати, як вона вже вискочила на вулицю, промчала між машинами, не звертаючи уваги на їхні сигнали, і видерлася на низьку стіну, що оточувала фабрику. Бен, чортихаючись, помчав за нею.
На щастя, у дворі фабрики кипіла така жвава діяльність, що їх ніхто не помітив. Кілька людей радилися про щось біля величезного екскаватора. Бен бачив, як Сірчана шкурка сховалася за великою лопатою, підслуховуючи. Він прошмигнув до неї і присів поруч.
— Я не розумію, про що вони говорять, — пошепки сказала Сірчана шкурка. — Чую, звичайно, але не знаю деяких слів. Вони весь час говорять щось про якусь «вибухівку». Що це означає?
— Нічого доброго, — шепнув Бен у відповідь. — Побігли! — Він помчав до фабрики, тягнучи її за собою. — До Лунга, мерщій! Нам треба негайно якось вивести його звідти. Негайно, зрозуміла?
— Гей, що ви тут робите? — гукнув хтось їм услід. Вони миттю зникли у рятівній темряві фабричної будівлі. Збігаючи сходами, вони чули за собою кроки. Важкі кроки.
— Вони забігли всередину! — крикнув хтось. — Двоє дітей!
— Чорт забирай, як це могло трапитися? — відповів інший голос.
Бен із Сірчаною шкуркою неслися далі порожнім і занедбаним підвалом фабрики. Їхні кроки відлунювали у довгих коридорах зрадницьким гуркотом. Але що вони могли вдіяти? Їм потрібно було попередити дракона, поки його не виявили.
— А якщо ми спізнилися? — насилу вимовила Сірчана шкурка, задихаючись від швидкого бігу. Капюшон зісковзнув з її гострих вух. Вона поспіхом натягнула його назад. — Раптом вони його вже схопили? Можливо, вони вже зробили з нього опудало? — вона схлипнула.
— Не мели дурниць! — Бен взяв її за лапу, і вони побігли далі. Кроки за ними наближалися. У Сірчаної шкурки тремтіли ноги, але місце, де ховався Лунг, було вже близько. Раптом Бен зупинився. Він насилу переводив дух:
— Чорт забирай, як мені раніше не спало на думку? Треба їх відволікти. Ти біжи далі. Скажи Лунгу, щоб скоріше пірнав у канал. Вам треба відплисти від фабрики якнайдалі. Скоро вся будівля злетить у повітря.
— А ти? — видихнула Сірчана шкурка. — Як щодо тебе?
— Зі мною все буде гаразд, — сказав Бен. — Біжи швидше! Попередь Лунга!
Сірчана шкурка якусь мить вагалася, потім таки повернулась і помчала далі. Кроки були вже зовсім близько. Вона поспіхом завернула за ріг і вбігла в приміщення, де вони вперше зустрілися з Беном. Дракон лежав біля люка і спав.
— Лунгу! — Сірчана шкурка встала у нього між лапами і почала його термосити. — Прокидайся, нам треба тікати звідси. Швидше!
Дракон підвів голову, ще не отямившись від сну:
— У чому справа? А де хлопчик?
— Потім поясню! — пошепки сказала Сірчана шкурка. — Швидше, через люк, до каналу!
Але Лунг прислухався, підвівся і повільно пішов до проходу, звідки вбігла Сірчана шкурка. Він почув людські голоси: два грубих, чоловічих і голосок Бена.
— Чого тобі тут треба? — спитав один із чоловіків.
— Схоже, він звідкись втік, — сказав другий.
— Дурниці! — вигукнув Бен. — Відчепіться від мене. Я нічого поганого не зробив, нічого!
Дракон стривожено витягнув шию.
— Лунгу! — Сірчана шкурка в розпачі потягнула дракона за хвіст. — Лунгу, та ходімо ж! Тобі не можна тут залишатися.
— Але хлопчикові, можливо, потрібна допомога, — дракон зробив ще крок вперед. Чоловічі голоси ставали все різкіші, а голос Бена все більш боязким.
— Він боїться, — сказав Лунг.
— Він людина! — вмовляла Сірчана шкурка. — І ті, інші, теж люди. Вони його не з’їдять. І опудало з нього не зроблять, а з нас запросто, якщо зловлять. Ну ходімо ж!
Але Лунг не рушив із місця. Його хвіст бив по підлозі.
— Гей, подивись, він хоче втекти! — вигукнув один із чоловіків.
— Нічого, я його зловлю, — відповів другий. Почулося човгання ніг, якесь борсання. Лунг зробив ще крок вперед.
— Зловив! — крикнув чоловік.
— Ай! — вигукнув Бен. — Пусти! Пусти мене, покидьку!
І тут Лунг зірвався з місця. Він мчав підвалом м’якими стрибками, немов величезна кішка. Сірчана шкурка, чортихаючись, бігла позаду, намагаючись не дуже відставати. Голоси людей ставали все голоснішими, аж поки раптом дракон побачив просто перед собою цих двох. Вони стояли до нього спиною, один тримав Бена, який щосили пручався.
Лунг тихо загарчав. Звук був глибокий, загрозливий. Чоловіки різко обернулися… і випустили Бена. Він гепнувся на підлогу, як мішок із картоплею, потім схопився на ноги і з жахом кинувся до Лунга.
— Ти ж повинен був тікати! — крикнув він. — Я…
— Залазь! — перебив його дракон, не спускаючи очей з обох чоловіків. Вони все ще стояли як укопані. Бен видерся Лунгу на спину. Ноги в нього тремтіли.
— Забирайтеся геть! — сказав дракон. — Це мій хлопчик! — Його хрипкий голос громом прокотився лунким підвалом. Чоловіки з переляку заточилися.
— Я сплю! — пробурмотів один. — Це ж дракон.
Обидва, здавалося, прикипіли до місця. Тоді Лунг роззявив пащеку, загарчав і вивергнув блакитне полум’я. Воно лизнуло яскравим язиком брудні стіни, чорну стелю, кам’яну долівку. Усе довкола спалахнуло. Люди з жахом позадкували і з вереском кинулися геть не розбираючи дороги.
— Що сталося? Що? — спитала, задихаючись, Сірчана шкурка, яка нарешті добігла до них коридором.
— Швидше до каналу! — гукнув Бен. — Коли вони повернуться, їх буде вже двадцять!
— Залазь, Сірчана шкурко! — скомандував Лунг. Він тривожно прислухався до кроків, що віддалялися. Коли Сірчана шкурка нарешті видерлася йому на спину, дракон повернувся і великими стрибками помчав назад до їхнього сховища. Крізь отвір люку, як і раніше падало яскраве сонячне світло. Лунг обережно висунув морду назовні.
— Там усе ще видно! — зарюмсала Сірчана шкурка. — Дуже видно! Що ж нам робити?
— Ходімо! — Бен стягнув її за собою зі спини Лунга. — Він мусить плисти далі сам. Тоді він зможе пірнути, і вони його не знайдуть. А ми візьмемо мій човен.
— Що? — Сірчана шкурка недовірливо відсторонилася від хлопчика і притулилася до Лунга. — Знову розлучатися? А як ми потім знайдемо одне одного?
— Під мостом! — Бен повернувся до дракона. — Якщо ти попливеш каналом ліворуч, там буде міст, ти його ніяк не пропустиш. Сховайся під ним і чекай нас!
Лунг уважно подивився на хлопчика. Потім кивнув.
— Бен правий, Сірчана шкурко, — сказав він. — Будьте обережні! — Він протиснувся крізь люк і глибоко пірнув у брудну воду. Сірчана шкурка з тривогою дивилася йому вслід.
— І де твій човен? — кинула вона Бену, не повертаючи голови.
— Тут, — Бен підбіг до штабеля картонних коробок і розкидав їх на всі боки. За ними виявився пофарбований у червоний колір дерев’яний човен.
— Це човен? — зойкнула Сірчана шкурка. — Та він не більший за підберезник!
— Що ж, якщо він тобі не подобається, — відповів Бен, — можеш плисти сама.
— Тихо! — Сірчана шкурка прислухалася: здалеку почулися голоси. Бен заповз за ящики, туди, де він ховався при першій їхній зустрічі, і виліз назад із величезним рюкзаком.
— Ну то як, ти йдеш? — запитав він, підштовхуючи човен до люка.
— Ми потонемо, — пробурчала Сірчана шкурка, з огидою дивлячись на брудну воду.
І вони разом зіштовхнули човен на воду.



В очікуванні темряви


Лунгу вдалося проплисти каналом непоміченим. Двічі назустріч йому траплялися човни, але вони розтинали воду з таким гуркотом, що Лунг чув їх здалеку і встигав вчасно пірнути — глибоко, на самісіньке дно каналу, де сміття перетворювалося на в’язкий намул. Щойно темна тінь човна над ним зникала, дракон знову спливав на поверхню і рухався далі. Над головою його з пронизливими криками кружляли чайки, але він відганяв їх тихим гарчанням. Нарешті за старими вербами, що мочили свої гілля у воді, з’явився міст.
Його широка громада незграбно розпласталася над річкою. Згори долинав гомін машин. Але темрява під мостом була густою, як бруд на дні каналу, і надійно вкривала від цікавих очей. Лунг висунув голову з води і озирнувся. Ніде — ані у воді, ані на березі — не було видно ані душі. Дракон виліз на берег, обтрусив луску від брудної води і приліг у заростях ожини, що буйно розрослася під мостом.
Він вилизував начисто луску і чекав. Незабаром він майже оглух від безперервного шуму над головою, але ще сильніше мучило його занепокоєння за Сірчану шкурку і хлопчика. Лунг, зітхнувши опустив голову на лапи і став дивитися на воду, в якій відбивалися сірі хмари. Він відчував себе самотнім. Це було незнайоме відчуття. Лунг рідко бував сам і ніколи — у такому сірому, чужому місці. А раптом Сірчана шкурка не повернеться? Дракон підвів голову і кинув погляд на канал.
Ну де ж вони запропали?
Дивно. Лунг знову опустив голову на лапи. Він сумував, і за хлопчиком також. Цікаво, чи багато серед людей таких, як він? Лунг згадав тих двох, що схопили Бена, і кінчик його хвоста затремтів від гніву.
І тут він побачив човен.
Він плив до нього каналом, як горіхова шкаралупа. Дракон поспішно висунув із тіні моста довгу шию і випустив на воду блакитний дощ іскор.
Помітивши його, Сірчана шкурка від захвату так застрибала, що човен загрозливо захитався. Але Бен впевнено гріб до берега. Сірчана шкурка одним стрибком скочила на берег і підбігла до Лунга.
— Ура! — кричала вона. — Ура, ти тут! — Вона повисла у нього на шиї і ніжно вкусила за ніс, а потім, зітхнувши знеможено гепнулася поруч на траву.
— Ти не уявляєш, як мені погано! — простогнала вона. — Ця клята хитавиця! У мене таке відчуття в животі, ніби я наїлася блідих поганок.
Бен прив’язав човен до берега і боязко підійшов ближче.
— Дякую, — сказав він дракону. — Дякую, що ти прогнав цих людей.
Лунг нахилив шию і легенько штурхнув його мордою.
— Які у тебе тепер плани? — запитав він. — Адже назад ти не можеш повернутися?
— Ні, — Бен, зітхнувши, опустився на свій рюкзак. — Цієї фабрики скоро не буде. Її хочуть висадити на повітря.
— Ну нічого, знайдеш собі нове місце, — Сірчана шкурка безтурботно озирнулася, принюхуючись, і зірвала кілька ожинових листочків. — Знаєш що? Ти можеш піти до кузена Щура. У нього місця повно.
— Кузен Щура! — зраділо вигукнув дракон. — Я у цьому гармидері зовсім про нього забув. То що він вам сказав? Чи знає він, куди саме нам летіти?
— Ну так, приблизно, — Сірчана шкурка сунула листя в рот і зірвала ще жменю. — Але ми й без нього могли б це з’ясувати. Ясно одне: шлях туди дуже довгий. Ти не хочеш ще раз усе обміркувати?
Але Лунг лише головою похитав:
— Я не полечу назад, Сірчана шкурко. То що сказав цей щур?
— Він дав нам мапу, — втрутився Бен. — На ній все вказано: куди ви повинні летіти, чого остерігатися і так далі. Чудова штука.
Лунг зацікавлено обернувся до Сірчаної шкурки:
— Мапа? Що за мапа?
— Мапа як мапа, нічого особливого, — Сірчана шкурка витягла її зі свого рюкзака. — Ось, дивись.
— І що все це означає? — Лунг здивовано розглядав плутанину ліній і плям. — Ти на цьому розумієшся?
— Звичайно! — відповіла Сірчана шкурка з поважним виглядом. — Мій дідусь завжди малював такі штуки, щоб відшукати свої грибні запаси.
— Гаразд, — дракон схилив голову набік і подивився на небо. — Куди мені зараз летіти? Просто на схід?
— На який на схід? Стривай-но, — Сірчана шкурка почухала за вухом і схилилася над мапою, ведучи волохатим пальцем по золотій лінії Гільберта. — Ні, спочатку треба на південь. Він сказав, спочатку на південь, потім на схід. Саме так він сказав, — вона кивнула. — Це точно.
— Сірчана шкурко, — мовив Лунг, — а ти впевнена, що вмієш розбирати ці карлючки?
— Ну звичайно! — Сірчана шкурка зробила ображене обличчя. — До біса це людське шмаття… — схопившись, вона роздратовано стягнула через голову светр Бена і вибралася з джинсів. — Я нічого не тямлю, коли на мені це барахло.
Дракон уважно спостерігав за нею. Потім витягнув шию і знову подивився на небо.
— Сонце сідає, — сказав він. — Скоро можна вирушати.
— Нарешті! — Сірчана шкурка склала мапу і запхала назад у рюкзак. — Не можу дочекатися, поки ми заберемося геть із цього міста. Воно зовсім не годиться для дракона і кобольда.
Бен підібрав на березі камінці і тепер кидав їх у темну воду:
— Ви ж більше сюди не повернетесь?
— А навіщо? — Сірчана шкурка сунула в рюкзак ще жменю ожинового листя. — Цього самовдоволеного білого щура мені точно не захочеться побачити.
Бен кивнув.
— Ну що ж, хай вам щастить, — сказав він, кидаючи у воду черговий камінець. — Сподіваюся, ви знайдете свій Поділ неба.
Лунг пильно глянув на нього. Бен відповів на його погляд.
— Ти із задоволенням полетів би з нами, чи не так? — запитав дракон. Бен закусив губу.
— Ще б пак, — пробурмотів він, не знаючи, куди подіти очі з сорому. Сірчана шкурка підвела голову й тривожно нашорошила вуха.
— Що таке? — запитала вона. — Летіти з нами? Про що це ви?
Але Лунг не звернув на неї уваги. Він дивився лише на хлопчика.
— У нас попереду небезпечна подорож, — сказав він. — Дуже довга і дуже небезпечна. Можливо, ти ніколи вже сюди не повернешся. За тобою тут ніхто не буде сумувати?
Бен заперечливо похитав головою:
— Я сам. Я завжди був сам, — серце у хлопчика закалатало. Він недовірливо подивився на дракона:
— Ти… Ти правда візьмеш мене із собою?
— Якщо хочеш, — відповів Лунг. — Тільки добре подумай. Сірчана шкурка, мушу визнати, частенько буває не в гуморі.
Ноги у Бена стали ватяними.
— Знаю, — сказав він і розплився в усмішці. Голова в нього крутилася з радості.
— Гей, стривайте! — Сірчана шкурка протиснулася між ними. — Про що це ви тут говорите? Не може він летіти з нами!
— Чому це не може? — Лунг глузливо штурхнув її мордою у волохатий живіт. — Він нам, між іншим, дуже допоміг. А нам будь-яка допомога в дорозі згодиться.
— Допомога? — Сірчана шкурка ледь не перекинулася з обурення. — Він людина, розумієш! Людина! Хоч і маленька, але все одно з їхньої породи. А нам, якщо пригадуєш, саме через людей довелося залишити нашу затишну печеру! Тільки через них ми вирушили в цю шалену подорож! І ти хочеш одного з них захопити з собою?
— Так, хочу, — підвівшись, Лунг обтрусився і нагнув шию так, що маленькій кобольдисі довелося глянути йому просто в очі. — Не забувай, що він нам допоміг, Сірчана шкурко. Він наш друг. І мені все одно, людина він, кобольд, а чи щур. Крім того… — він глянув на Бена, який прислухався до розмови, затамувавши подих. — Крім того, у нього немає більше домівки, так само, як у нас. Правда? — він запитально глянув на хлопчика.
— У мене ніколи не було дома, — пробурмотів Бен і глянув на Сірчану шкурку. Маленька кобольдиха прикусила губу, колупаючи пальцем ноги прибережний пісок.
— Добре, добре, — буркнула вона нарешті. — Я мовчу. Але сидіти він буде позаду мене — це вже точно.
Лунг ткнув її так міцно, що вона сіла на брудну траву:
— Він буде сидіти позаду тебе. І полетить разом із нами.



Збилися з маршруту


Коли над дахами міста зійшов місяць і в небі з’явилися перші зорі, Лунг нарешті виліз із-під мосту. Сірчана шкурка миттєво стрибнула йому на спину. Бену це далося не так легко. Сірчана шкурка глузливо спостерігала, як він насилу видирається хвостом Лунга. Діставшись, нарешті, верху, він озирнувся з таким переможним виглядом, ніби підкорив найвищу у світі вершину. Сірчана шкурка взяла у нього рюкзак, причепила до свого і перекинула їх через спину Лунга, як сідельні торби.
— Тримайся міцніше ось за цей зубець! — скомандувала вона. — І ось тобі ремінь — прив’яжи себе до гребеня, а то злетиш при першому ж пориві вітру.
Бен кивнув. Лунг повернув шию і запитально глянув на них:
— Готові?
— Так, готові! — відповіла Сірчана шкурка. — Летимо! Напрямок — південь!
— Точно південь? — перепитав Лунг.
— Так, а потім треба буде повернути на схід. Я тобі скажу, коли саме.
Дракон розправив лискучі крила і відштовхнувся від землі. У Бена перехопило подих. Він з усіх сил вчепився в гребінь Лунга. Дракон підносився все вище і вище. Міський шум згаснув вдалині. Їх прийняла у свої обійми темна, безмовна ніч, а світ людей став всього лише неясним мерехтінням далеко внизу.
— Ну, як ти почуваєшся? — запитала Сірчана шкурка через деякий час. — Погано?
— Погано? — Бен подивився вниз. Мерехтливі звивини доріг здавалися слідами равликів. — Чудово! Я… Ах, у мене немає слів, щоб це описати.
— А мені спочатку завжди погано, — сказала Сірчана шкурка. — І єдиний засіб від цього — пожерти. Залізь-но в мій рюкзак і дістань мені гриб. Там намацаєш такі маленькі, чорні…
Бен виконав її прохання і знову став дивитися вниз. Вітер свистів у нього в вухах.
— Чудово! — чавкаючи, вигукнула Сірчана шкурка. — Ходовий вітер! Ми долетимо до гір ще до світанку. Гей, Лунгу!
Дракон обернувся до неї.
— На схід! — гукнула йому Сірчана шкурка. — Повертай на схід.
— Уже? — Бен зазирнув їй через плече. Сірчана шкурка тримала на колінах карту пацюка і вела пальцем по золотій лінії.
— Але ж ми ще не там! — крикнув Бен. — Цього не може бути! — Він поліз у кишеню куртки і витягнув звідти маленький компас. Ліхтарик, складаний ніж і компас були його головними скарбами. — Нам треба далі на південь, Сірчана шкурко! — гукнув він. — Ще зарано повертати.
— Та облиш! — маленька кобольдиха весело поплескала себе по животу і притулилася до зубця драконового гребеня. — Ось, сам подивися, розумнику! — вона тицьнула Бену мапу. Вітер рвав папір із рук, тож хлопчакові насилу вдалося її розгорнути. Він стурбовано розглядав накреслені щуром лінії.
— Нам треба далі на південь! — раптом стривожено гукнув він. — Якщо ми просто зараз повернемо на схід, то опинимося там, де позначено жовтим!
— Ну то й що? — Сірчана шкурка прикрила очі. — Тим краще. Адже Гільберт рекомендував нам жовті місця для відпочинку.
— Та ні! — знову вигукнув Бен. — Ти плутаєш із сірим. Сірий означає місця для відпочинку. А від жовтого він звелів триматися подалі. Ось, сама подивись, — Бен увімкнув ліхтарик і направив його промінь на закарлючки Гільберта внизу мапи. — Бачиш, він тут написав: жовтий — небезпека, біда.
Сірчана шкурка суворо глипнула на нього.
— Ну ось, так я і знала, — просичала вона. — Ви, люди, завжди наполягаєте на своєму і хочете залишатися правими. Терпіти цього не можу. Ми летимо абсолютно правильно. Я це відчуваю, зрозуміло?
Бен відчув, як Лунг став летіти повільніше.
— У чому справа? — гукнув він до своїх пасажирів. — Про що ви там сперечаєтеся?
— Та так, ні про що, — пробурмотів Бен, складаючи мапу і засовуючи її в рюкзак Сірчаної шкурки. І став тривожно вдивлятися у темряву.
Поступово стало розвиднюватися, і в сірій передранковій напівтемряві Бен уперше в житті побачив гори. Вони похмурим громаддям повставали з ранкового туману, підводячи до неба свої кам’яні голови. Між вершинами з’явилося сонце. Воно остаточно розігнало темряву, і розфарбувало сірі скелі тисячею барв. Лунг опустився нижче, описав кілька кіл над обривистими схилами і рушив до невеличкого острівця зелені, оточеного низенькими ялинками, трохи далі від того місця, де закінчувалися дерева. Дракон підлетів до нього, як величезний птах, раз-другий сильно вдарив крилами, майже завмерши в повітрі, і нарешті м’яко опустився між деревами.
Бен і Сірчана шкурка насилу спустилися на негнучких ногах зі спини Лунга і озирнулися. Над ними високо в небо здіймалася гора. Дракон позіхнув і став підшукувати собі затишне місце між скель, а його сідоки підійшли до краю плато. Коли Бен побачив внизу на схилах корів, які звідси видавалися трохи більшими за божих корівок, у нього запаморочилося в голові. Він швидко відсахнувся.
— Що з тобою? — глузливо запитала Сірчана шкурка і підійшла так близько до краю, що пальці її волохатих ніг повисли над прірвою. — Тобі що, не подобаються гори?
— Я звикну, — відповів Бен. — Ти, мабуть, теж не одразу звикла до польотів, чи не так? — Він обернувся до Лунга. Той вже знайшов собі затишку улоговинку і згорнувся в тіні навислої скелі, поклавши голову на лапи і обвивши себе хвостом.
— Дракони жахливо втомлюються від польоту, — прошепотіла Сірчана шкурка до Бена. — Якщо їм не вдається після цього поспати, вони стають сумними. Такими сумними, що з ними неможливо мати справу. А якщо до того ж ще й дощ піде, — вона закотила очі, — тут таке починається… На щастя, — вона глянула на небо, — на дощ зовсім не схоже. Чи ти знову іншої думки?
Бен заперечливо похитав головою і знову став оглядати околиці.
— Схоже, ти ніколи раніше не бував у горах, га? — запитала Сірчана шкурка.
— Я ходив кататися на санках на гору у нашому місті, але вона була не вище за ту ялинку.
Бен присів на свій рюкзак, що лежав на мокрій від роси траві. Він здавався собі страшенно маленьким серед височезних гір — маленьким, як комашка. І все ж таки він не міг надивитися на ці нерукотворні склепіння і шпилі, що затуляли обрій. На одній із вершин, далеко-далеко, було видно руїни замку. Їх темний силует чітко вимальовувався у ранковому небі. І хоча замок видавався не більше за сірниковий коробок, він мав дуже грізний вигляд.
— Дивись! — Бен легенько штовхнув Сірчану шкурку. — Дивись, там замок!
Маленька кобольдиха позіхнула.
— Де? А, цей… — вона знову позіхнула. — І що в ньому особливого? Там, де ми з Лунгом живемо, таких повно. Це, між іншим, раніше були хати людей. Ти мав би про це знати.
Сірчана шкурка відкрила рюкзак і сунула в рот жменю листя, яке зібрала під мостом.
— Чудово! — Вона жбурнула рюкзак у низьку траву. — Тепер один із нас може прилягти, а інший вартуватиме. Кинемо жереб?
— Ні-ні! — скинувся Бен. — Ти лягай собі спокійно, відпочивай. Я все одно не зможу зараз заснути.
— Ну, як хочеш, — Сірчана шкурка попрямувала туди, де спав Лунг. — Тільки дивись, не гепнись вниз! — гукнула вона через плече. Потім згорнулася клубочком поруч із драконом і миттю заснула.
Бен дістав із рюкзака ложку і бляшанку консервів, відкрив її складаним ножиком і влаштувався в траві на безпечній відстані від краю провалля. Вичерпуючи ложкою холодні равіолі, він уважно роззирався навколо. Чатував. Він знову придивився до руїн замку на далекій горі. Над ними кружляли в блакитному небі темні точки. Бен мимоволі згадав круків, про які розповідав Гільберт Довгохвостий. «Та ну, кинь, — сказав він сам до себе. — Тобі вже починає ввижатися всіляка маячня».
Сонце сходило все вище. Воно розганяло туман у долинах і нещадно пекло голову Бену, через що йому страшенно схотілося спати. Тому він схопився і став прогулюватися біля краю прірви. Сірчана шкурка голосно хропіла. Він тихенько підійшов ближче, заліз в її рюкзак і витягнув мапу Гільберта Довгохвостого.
Обережно розгорнувши її, він дістав із кишені компас. Потім потягнув за одну із стрічок і уважно подивився на гори, в яких вони зараз, очевидно, перебували. Бен із тривогою вдивлявся в накреслені щуром знаки.
— Ну звичайно, — пробурмотів він. — Так я і знав! Ми приземлилися точнісінько на одну з цих жовтих плям. Набагато східніше за прокладену лінію маршруту. Отже, початок не дуже вдалий.
Раптом за його спиною почувся шурхіт. Бен підвів голову. Це десь там. Знову шурхіт. Точно там. Він обернувся. Сірчана шкурка і Лунг спали. Кінчик драконового хвоста смикався уві сні. Бен тривожно роззирнувся. Можливо, у горах водяться змії? Змії були тим єдиним, чого Бен боявся. «Дурниці, може, це просто кролик», — заспокоїв він себе. Він склав мапу, сховав її назад у рюкзак Сірчаної шкурки — і не повірив своїм очам.
Із-за великого замшілого валуна, точнісінько за крок від нього, обережно вийшов товстий чоловічок. На зріст він був не більший за курку, у великому капелюсі, сірому, як скелі навколо. У руці він тримав відбійний молоток.
— Ні, це не він, — сказав чоловічок, оглядаючи Бена з голови до ніг.
— Як не він, Гіпсова бородо? — З-за каменя вийшло ще троє чоловічків. Вони витріщалися на Бена, немов на якусь дивовижну тваринку, що дивним чином опинилася у них на горі.
— Та тому що лише через нього самого голови б у нас не засвербіли, ось чому, — відповів Гіпсова борода. — Це ж людина, ви що, не бачите? Просто ще маленька.
Чоловічок став стурбовано озиратися на всі боки. Він подивився навіть вгору, на небо. Потім рішуче попрямував до Бена, який все ще сидів на землі, зовсім приголомшений. Гіпсова борода зупинився просто перед ним, міцно стискаючи в маленьких руках свій молоток, ніби він міг допомогти йому проти цих велетнів — людей. Троє інших залишилися за каменем і, затамувавши подих, спостерігали за своїм страшенно хоробрим вождем.
— Гей ти, людино, — сказав Гіпсова борода, ляскаючи Бена по коліну. — Ти з ким тут?
— Щ-що? — пробелькотів Бен. Товстун обернувся до своїх товаришів і поплескав себе по лобі.
— Він, схоже, тупенький, — гукнув він до них, — але я спробую ще разок, — він знову обернувся до Бена.
— Ти з ким тут? — старанно вимовляючи слова, запитав він. — Хто тебе сюди привів? Ельф? Фея? Кобольд? Блукаючий вогник?
Бен мимоволі кинув швидкий погляд туди, де спали Лунг і Сірчана шкурка.
— Ага! — Гіпсова борода відступив на крок убік, встав навшпиньки і благоговійно затамував подих. Очі в нього стали круглі, як блюдця. Він скинув свого величезного капелюха, почухав лису голову і насунув капелюх назад.
— Гей, Графіте, Кремінна бородо, Мигдалино! — гукнув він. — Та вилазьте ж ви нарешті з-за каменя! — І додав шанобливо:
— Ви не повірите: це дракон! Срібний дракон!
Повільно, навшпиньках він наблизився до сплячого Лунга. Його друзі схвильовано підбігли до нього.
— Гей, стривайте! — оговтавшись, Бен стрімко підхопився і загрозливо став поміж Лунгом і чоловічками. І хоч на зріст вони були не вищі за пляшку лимонаду, але всі четверо одразу схопилися за свої молотки і кирки і розлючено витріщилися на нього.
— Відійди, людино! — гаркнув Гіпсова борода. — Ми хочемо тільки подивитися на нього.
— Сірчана шкурко! — крикнув Бен через плече. — Сірчана шкурко, прокинься, тут якісь дивні малявки!
— Дивні малявки? — Гіпсова борода зробив крок до Бена. — Це ти про нас? Браття, ви чули?
— Що за галас? — пробурчала Сірчана шкурка, з’являючись з-за спини сплячого дракона і сонно позіхаючи.
— Лісовий кобольд! — перелякано вигукнув Графіт.
— Гірські гноми! — і собі озвалася Сірчана шкурка. — Отакої! Від них, видно, ніде спокою нема.
Одним стрибком вона опинилася поміж гномами, схопила Графіта за комір і підняла. Гном із переляку випустив молоток і відчайдушно заметляв у повітрі кривими ніжками. Його друзі негайно кинулися в атаку на Сірчану шкурку, але маленька кобольдиха недбало відкинула їх усіх вільною лапою.
— Ану тихо мені, чуєте! — вигукнула вона, вирвала у гномів молоти і кирки і пожбурила через плече. — Ви що, не знаєте, що драконів не можна будити? Га? А якщо йому заманулося зжерти вас на сніданок? Таких соковитих і пухленьких?
— Дурна кобольдова маячня! — закричав Гіпсова борода. Він похмуро подивився на Сірчану шкурку, але про всяк випадок відскочив на кілька кроків назад.
— Дракони не їдять нічого живого! — вигукнув найтовстіший гном, ховаючись за камінь. — Вони харчуються лише місячним світлом, це всі знають. Вся їхня сила — від місяця, ось так. Коли він не світить, вони навіть літати не можуть.
— Ага, та ви тут, я дивлюсь, великі розумники! — Сірчана шкурка поставила розлюченого Графіта назад на траву і схилилася до решти гномів. — Тоді скажіть, будь ласка, як ви дізналися, що ми тут? Чи ми здуру приземлилися просто на порозі вашої хати?
Четверо гномів боязко дивилися на неї знизу вгору. Гіпсова борода підштовхнув до Сірчаної шкурки свого найменшого побратима.
— Давай, Мигдалино, — буркнув він. — Тепер твоя черга.
Мигдалина несміливо вийшов наперед, скинув свого крислатого капелюха і з тривогою подивився на двох навислих над ним велетнів.
— Ні, ми, вибачте, мешкаємо набагато вище, — нарешті вичавив він із себе тремтячим голоском. — Але сьогодні зранку у нас засвербіли голови. Так сильно вони у нас зазвичай сверблять лише біля руїн замку.
— Ну, і що це означає? — нетерпляче кинула Сірчана шкурка.
— Вони у нас завжди сверблять, коли поблизу перебувають інші казкові істоти, — відповів Мигдалина. — Коли поблизу люди чи тварини, вони у нас ніколи не сверблять.
— На щастя! — зауважив здалеку Графіт. Сірчана шкурка недовірливо подивилася на них.
— Ти щось там казав про замок, — Бен присів навпочіпки біля Мигдалини і запитально глянув йому в очі. — Це той, що там, позаду?
— Ми нічого не знаємо! — лякливо вигукнув із-за каменя найтовстіший гном.
— Помовчи, Кремінна бородо! — гримнув на нього Гіпсова борода.
Мигдалина подивився на Бена, як зацькований кролик, і поквапився відступити до решти. Натомість Гіпсова борода підійшов якнайближче до хлопчика.
— Так, це той самий замок, — сказав він похмуро. — Там голова свербить так, що годі витерпіти. Через це ми й не ходимо туди вже багато років поспіль. Хоча гора, на якій він стоїть, пахне золотом так, що голова йде обертом.
Бен і Сірчана шкурка подивилися на гору навпроти.
— Хто ж там мешкає? — запитав Бен із тривогою.
— Цього ми не знаємо, — тихенько прошепотів Мигдалина.
— Навіть гадки не маємо, — пробурмотів Кремінна борода і кинув на Бена з Сірчаною шкуркою похмурий погляд.
— І не хочемо знати, — буркнув Гіпсова борода. — Там відбуваються темні справи. Зовсім не для нас, еге ж, браття?
Усі четверо закивали головами і ще ближче присунулися один до одного.
— Схоже, нам потрібно терміново летіти звідси геть, — задумано мовила Сірчана шкурка.
— Казав я тобі, що жовтого треба уникати! — Бен із тривогою подивився на Лунга, але той все ще мирно спав, лише злегка повернув голову уві сні. — Нам треба було ще далі на південь. Але ти ж мені не повірила.
— Так, було діло, — Сірчана шкурка зосереджено обкушувала свій кіготь. — Тепер уже нічого не вдієш. До заходу сонця ми вилетіти все одно не зможемо. Крім того, Лунг мусить неодмінно весь день проспати, інакше він буде вночі таким втомленим, що нікуди не зможе летіти. Ну що ж, — вона ляснула в долоні, — саме час поповнити мої запаси! Гей, хлоп’ята! — Вона нахилилася до гірських гномів. — Покажете мені, де тут у вас найсмачніші ягоди й корінці?
Четверо карликів зашепотіли поміж собою. Нарешті Гіпсова борода з гідністю вийшов вперед, набрав бундючної пози і промовив:
— Ми покажемо тобі, кобольде, одне гарне місце, але тільки у тому випадку, якщо дракон обнюхає для нас скелі.
Сірчана шкурка здивовано подивилася на нього:
— А це ще для чого?
Тут вже й Кремінна борода не витримав.
— Дракони відчувають скарби! — урочисто прошепотів він. — Це всім відомо.
— Та невже? — Сірчана шкурка усміхнулася. — Хто ж це вам розповів?
— Це відомо з переказів, — відповів Гіпсова борода. — 3 переказів про ті часи, коли ще існували дракони.
— Тут їх було багато. Дуже багато, — додав Мигдалина. — Але… — він сумно знизав плечима. — Вони всі давним-давно зникли, — він із захопленням скосив очі на Лунга.
— Мій дід по матері, — сказав Графіт, — ще їздив верхи на драконі. Дракон винюхував для нього золото і срібло, кварц, аквамарин, гірський кришталь, а ще яшму і малахіт, — гном закотив очі від захоплення.
— Ну, якщо вже так, — Сірчана шкурка знизала плечима, — я попрошу дракона, коли він прокинеться, виконати ваше прохання. Але тільки у тому випадку, якщо ви покажете мені по-справжньому гарне місце.
— Гаразд, пішли! — гноми потягнули Сірчану шкурку за собою туди, де гора круто спускалась у долину. Зі звичною спритністю вони швидко крокували стрімким схилом. Сірчана шкурка злякано відсахнулася.
— Що, туди вниз? — запитала вона. — Нізащо! Я із задоволенням видираюсь іноді на пагорби, коли вони округлі і м’які, немов котяча спинка, але це… Ні вже! Знаєте, хлопці, ви збігайте краще самі, принесіть мені що-небудь. А я почекаю тут і покличу вас, коли дракон прокинеться. Домовилися?
— Як хочеш, — відгукнувся Графіт, зникаючи внизу. — Тільки поклич обов’язково.
— Чесне слово, — Сірчана шкурка подивилася услід гномам і похитала головою. — Сподіваюся, вони знають, що люблять кобольди, — пробурмотіла вона. І заступила на вахту.
На жаль, вона не помітила, що найтовстіший з гномів, Кремінна борода, хутко й непомітно відбіг від решти і зник за гілками старої ялини.



Кропивник на прізвисько Золотий


Гноми мали слушність.
Замок, неподалік якого приземлився Лунг, був похмурим, таємничим місцем і більш небезпечним для дракона, аніж для гірських гномів. Гноми взагалі цікавили господаря замку не більше, ніж мухи або павуки. Зате дракона він чекав уже сто п’ятдесят років.
Стіни замку давно розмило дощем, вежі зруйнувалися, сходи позаростали чортополохом і терном. Але це не турбувало того, хто тут жив. Панцир надійно захищав його від дощу, вітру та холоду. Кропивник на прізвисько Золотий, сидів глибоко під землею у вологому склепінчастому підвалі і сумував за тими прекрасними часами, коли крівля замку ще не мала дірок, а сам він виходив на полювання, ганяючись за єдиною дичиною, яка могла його потішити, — за драконами.
Панцир Кропивника і зараз сяяв, як щире золото. Кігті його були гостріші за уламки скла, зуби гострі, а сила — більша, аніж у будь-якої іншого живої істоти. Але він нудьгував. Нудьга мучила його. Вона доводила його до нестями, до сказу, до того, що він ставав кусючим, як дворовий собака на ланцюгу, і давно вже пожер більшість своїх слуг.
Поруч із ним залишався всього лише один слуга — крихітна, худа, як спиця, істота на прізвисько Мухоніжка. День за днем він полірував панцир Кропивнику, витирав порох із зубців його гребеня, чистив йому лискучі зуби і точив кігті. День за днем, із ранку до вечора, провадив він за цим заняттям, поки золотий дракон лежав у своєму занедбаному замку і чекав, щоб один із його численних шпигунів приніс нарешті довгоочікувану звістку — звістку про останніх драконів, на яких він міг би знову полювати.
Того ранку, коли Лунг мирно спав між камінням всього лише за дві гірські вершини звідси, до Кропивника вже з’явилося два шпигуни — один з його круків із півночі і блукаючий вогник із півдня. Але повідомити їм було по суті нічого. Абсолютно нічого. Вони доповідали про всілякі дурниці: там трапилось двійко тролів, тут дві-три феї, морська змія і гігантський птах — вони бачили усе що завгодно, але тільки не драконів. Жодного дракона. Тому Кропивник ізжер їх на сніданок, хоча знав, що від воронячого пір’я у нього заболить живіт, неодмінно і гидко заболить.
Він був у поганому гуморі, коли Мухоніжка зі своїми ганчірками і щітками низько схилився перед ним у поклоні. Манюнє створіння видерлось на величезний тулуб Кропивника і почало полірувати золоту луску, що вкривала тіло господаря з голови до кінчика хвоста.
— Обережно, гомункулусе безмозкий! — засичав на нього Кропивник. — Ой! Не наступай мені сьогодні на живіт, зрозумів? Чому ти мені не сказав, щоб я не їв цю мерзенну сірчану птицю?
— Ви б мене все одно не послухалися, повелителю, — озвався Мухоніжка і хлюпнув із зеленої пляшки у відро з водою трохи політури для панцира, яку гноми готували спеціально для його господаря. Без-неї луску неможливо було начистити до такого дзеркального блиску, щоб бачити у ній власне відображення.
— Вірно, — рикнув Кропивник.
Мухоніжка змочив ганчірку в розчині і взявся до роботи. Не встиг він начистити навіть три лусочки, як його господар зі стогоном повалився на бік. Відро Мухоніжки перекинулось і впало на підлогу.
— Завершуй! — гаркнув Кропивник. — Обійдемося сьогодні без полірування — у мене від нього ще більше живіт болить. Краще поточи-но мені кігті, ну, хутчіш!
Гірко зітхнувши, він здмухнув Мухоніжку зі спини. Той полетів сторч головою на стерте каміння брукованої долівки. Мовчки підвівшись, малюк дістав із-за пояса пилку і почав заточувати чорні кігті. Кропивник невдоволено спостерігав за його роботою.
— Давай-но розкажи що-небудь! — прогарчав він. — Розкажи мені про мої колишні подвиги.
— Знову одне й те саме, — тихо пробурмотів Мухоніжка.
— Що ти сказав? — гарикнув Кропивник.
— Нічого, мій пане, нічого, — поспішно відповів Мухоніжка. — Вже починаю, вибачте. Отже, одну хвильку. Як там воно було? Ага, ось так! — Малюк випростався. — Холодної, темної зимової ночі тисяча чотириста двадцять третього року…
— Тисяча чотириста двадцять четвертого! — знову гаркнув Кропивник. — Скільки разів тобі повторювати, мізки твої пташині? — Він розлючено махнув лапою убік чоловічка, але Мухоніжка спритно ухилився.
— Саме так, повелителю, холодної, темної місячної ночі тисяча чотириста двадцять четвертого року, — почав він знову, — великий алхімік Петрозій Беленіус створив найбільше диво з тих, що будь-коли бачив світ, могутню істоту…
— Могутню і найнебезпечнішу істоту, — грізно перебив його Кропивник. — Зосередься, будь ласка. А то я відкушу твої павучі ніжки. Розповідай далі.
— Так, могутню і найнебезпечнішу істоту, — покірно продовжував Мухоніжка, — що коли-небудь ступала по землі. Він створив її з іншої істоти, імені якої не знає ніхто, з вогню і води, із золота і заліза, з твердого каменя і ніжної роси з листя фіалки. Потім силою блискавок він пробудив її до життя і назвав своє творіння ім’ям Кропивник, — Мухоніжка позіхнув. — Пробачте, будь ласка.
— Продовжуй, — прогарчав Кропивник і прикрив червоні очі.
— Продовжую, мій пане, — Мухоніжка затиснув пилку під пахвою і перейшов до наступної лапи. — Тієї ж ночі Петрозій створив ще дванадцять гомункулусів, чоловічків, останній з яких сидить зараз тут і підпилює вам кігті. Решта…
— Пропусти це! — рикнув Кропивник.
— Може, розповісти про кінець Петрозія, нашого творця, у вашій високоповажній пащеці?
— Ні, це не цікаво. Розкажи краще про полювання, чистильнику панцира, про моє велике полювання.
Мухоніжка зітхнув:
— Уже невдовзі після свого створення великий, непереможний, вічно сяючий Кропивник, на прізвисько Золотий, поставив собі завдання зчистити решту драконів із лиця землі…
— Зчистити? — Кропивник розплющив одне око. — Зчистити?! Гадаєш, це добре звучить?
— А хіба раніше я вживав якесь інше слово, повелителю? — Мухоніжка потер свій гострий ніс. — Я його, мабуть, забув. Ой, пилка зламалась.
— То піди візьми іншу! — прогарчав Кропивник. — Тільки швидше, не барись, а то я пошлю тебе провідати одинадцять братиків у мене в шлунку.
— Дякую, не треба, — прошепотів Мухоніжка, швидко схоплюючись.
Але в ту мить, коли він хотів вже було бігти по пилку, до підземелля спустився кам’яними сходами великий крук. Крукам Мухоніжка не дивувався. Чорнопері істоти були для Кропивника найстараннішими і найвірнішими шпигунами, хоч час від часу він зжирав котрогось із них. Але цього разу на спині в крука сидів ще й гірський гном. Взагалі-то ці дрібні створіння зазвичай не наважувались сюди зазирати. Навіть політуру для панцира вони не приносили самі, а передавали кимось із круків.
Спускаючись сходами вниз на спині крука, гном притримував руками криси свого величезного капелюха. Обличчя в нього розчервонілося від хвилювання. На останній сходинці він притьмом зістрибнув із чорного птаха і зробив кілька кроків убік. Кропивник на повен зріст простягся перед ним на долівці.
— Чого тобі треба? — невдоволено запитав господар Мухоніжки.
— Я його бачив! — вигукнув гном, шанобливо схиливши голову. — Я його бачив, ваше золоте сіятельство!
— Кого саме? — Кропивник із нудьгуючим виглядом почухав бороду. Мухоніжка підійшов до гнома і схилився над ним.
— Швидше переходь до суті справи, — шепнув він, — нічого очі долу тупити. Повелитель сьогодні в поганому гуморі, гірше не буває.
Гном притьмом схопився, підвів перелякані очі на Кропивника і вказав тремтячим пальцем на стіну навпроти.
— Ось такого, — пробелькотів він, — такого я бачив.
Кропивник озирнувся. На стіні висів килим, витканий людьми багато століть тому. Фарби його зблякли, але малюнок було ясно видно навіть у підвальній напівтемряві — він зображував срібного дракона, за яким полюють лицарі.
Кропивник підвівся. Його червоні очі грізно втупилися в гнома.
— Ти бачив срібного дракона? — голос його прокотився громом під стародавнім склепінням. — Де ти його бачив?
— На нашій горі, — пробелькотів гном. — Він прилетів сьогодні вранці, з кобольдом і людиною. Я одразу ж полетів верхи на круку сюди, щоб доповісти тобі. Ти даси мені за це пластину твоєї луски? Одну золоту пластину!
— Цить! — гаркнув Кропивник. — Мені треба подумати.
— Але ти обіцяв мені! — вигукнув гном. Мухоніжка відтягнув його вбік.
— Тихо, бовдуре, — прошепотів він йому на вухо. — У тебе що, під капелюхом взагалі голови нема? Радій, якщо він тебе не зжере. Краще залазь швидше на свого крука і спробуй забратися звідси живим-здоровим. Ти, мабуть, побачив просто велику ящірку.
— Ні, ні! — заволав гном. — Це був дракон! Луска в нього ніби викута з місячного сяйва, і він великий, дуже великий.
Кропивник застиг, дивлячись на килим, потім обернувся.
— Горе! — нарешті сказав він. — Горе тобі, якщо ти помилився! Я розчавлю тебе, як таргана, якщо ти марно потурбував мене.
Гном втягнув голову в плечі.
— Чистильнику панцира, ходи-но сюди! — рикнув Кропивник. Мухоніжка здригнувся.
— Пилка, господарю, пилка! — схопився він за голову. — Вже несу, йду, лечу!
— Забудь про свою кляту пилку! — гаркнув Кропивник. — Я маю для тебе важливішу справу. Рушай верхи на круку до тієї гори, звідки прибув цей бовдур. Перевір, що він там бачив. І якщо це справді дракон, розвідай, звідки він прилетів, і чому з ним людина і кобольд. Я хочу знати все, чуєш, все!
Мухоніжка злякано кивнув і побіг до крука, який все ще терпляче чекав на сходах. Гном ошелешено дивився йому вслід.
— А як щодо мене? — запитав він. — Як же я повернуся?
Кропивник посміхнувся. Дуже гиденька була ця посмішка:
— Тобі дозволяється точити мені кігті, поки Мухоніжка буде відсутній. Тобі дозволяється полірувати мій панцир, стирати порох із шипів, чистити мені зуби і знімати мокриць із луски. На знак подяки за добру звістку я призначаю тебе моїм новим чистильником панцира!
Гном із жахом подивився на нього. Кропивник облизав пащу і самовдоволено посміхнувся.
— Я скоро, повелителю! — сказав Мухоніжка, видираючись на крука. — Я вже скоро повернуся!
— Не поспішай, а слухай мене, — невдоволено озвався Кропивник. — Будеш доповідати мені через воду, ясно? Це швидше, аніж літати туди-сюди.
— Через воду? — щелепа у Мухоніжки відвисла. — Та де ж я її знайду на цій горі, мій пане? Це вже' точно буде нескоро!
— Запитай у гнома, де там у них вода, мізки твої пташині! — гаркнув Кропивник і відвернувся від них. Повільно, важким кроком він підійшов до килима, на якому мерехтів витканий з тисячі ниток срібний дракон. Кропивник наблизився до нього впритул.
— А раптом вони справді знову з’явилися? — тихо промовив він. — Через стільки довгих років. Утім, я знав, що не можуть вони вічно від мене ховатися. Від людей — можливо, але не від мене.



Шпигун


Коли крук злетів у небо над руїнами замку, Мухоніжка боязко роззирнувся на всі боки. До цього часу бідний гомункулус покидав замок лише тоді, коли пристрасть до полювання гнала його господаря в долину, де він жер корів та овець. Кропивник здебільшого подорожував під землею. Він плив глибокими підземними річками, а на поверхню виходив лише вночі, під покровом темряви. Зараз на небі сяяло сліпуче спекотне сонце. І нікого не було поруч із Мухоніжкою, крім крука.
— Далеко ще? — запитав він, намагаючись не дивитися вниз.
— Ось та гора, — каркнув крук. — Бачиш, з обламаною вершиною, — і птах стрілою полетів до неї.
— А нам обов’язково летіти так швидко? — Мухоніжка вчепився тонкими пальцями в пір’я крука. — У мене зараз вуха відваляться.
— Ми ж начебто поспішаємо, хіба ні? — відповів крук, не сповільнюючи лету. — Ти, до речі, важиш вполовину менше, ніж той гном, хоча на зріст майже такий самий. З чого ти зроблений? З повітря?
— Вгадав, — Мухоніжка ніяк не міг влаштуватися зручно на масному пір’ї крука. — Повітря і ще декілька інгредієнтів. Рецепт, на жаль, втрачено, — він напружено дивився вперед.
— Там! Там у траві щось блищить! — гукнув він раптово. — Клянуся саламандрою! — Він протер очі. — Цей дурний гном сказав правду. Це дракон.
Крук став описувати кола над тим місцем, де, згорнувшись між скелями, спав Лунг. Бен і Сірчана шкурка сиділи трохи віддалік, схилившись над мапою. Поруч із ними стояли троє гірських гномів.
— Давай опустимося ось на той уступ, — шепнув Мухоніжка до крука. — Просто у них над головами. Так нам легше за все буде їх підслухати.
Коли крук приземлився на уступі, Сірчана шкурка сторожко глипнула вгору.
— Сховайся! — просичав Мухоніжка до крука. — Ось туди, на ялину, поки я тебе не покличу. Мене вона не бачить, а ось ти її, схоже, непокоїш.
Крук знову звівся у повітря і зник десь поміж гілками ялинки. Мухоніжка обережно підкрався до самого краю уступу.
— Так, визнаю, — мовила мала кобольдиха. — Ми трохи відхилилися від маршруту. Гадаю, нічого страшного. Ми все одно сьогодні вночі доберемося до моря.
— Питання тільки — до якого саме, Сірчана шкурко? — сказала людина. Це була ще маленька людина, хлопчик.
— Знаєш що, пане Всезнайко? — сердито озвалась маленька кобольдиха. — Сьогодні вночі кермувати будеш ти. Мені хоч не доведеться слухати твоє бурчання, коли ми знову кудись не туди залетимо.
— А куди вам треба? — запитав один із гномів. Мухоніжка напружив слух.
— Ми шукаємо Поділ неба, — відповів Бен. Сірчана шкурка так його пхнула, що він мало не впав:
— Хто тобі сказав, що обов’язково маємо доповідати про це кожному зустрічному гному, га?
Хлопчик закусив губу. Мухоніжка підповз ще ближче до краю. Поділ неба — що б це могло бути?
— Прокидається! — раптом закричав один із гномів. — Дивіться, прокидається.
Мухоніжка обернувся — там у всій красі стояв він. Срібний дракон. Він був набагато менший за його господаря. І очі в нього були не червоні, а золоті. Дракон випростався, позіхнув і здивовано подивився на три маленькі фігурки, заховані за спину людського дитинчати.
— Ти диви, гноми! — промовив він голосом, шорстким, як котячий язик. — Гірські гноми.
Хлопчик засміявся.
— Так, і вони неодмінно хочуть із тобою познайомитися, — сказав він і виштовхнув гномів вперед. — Ось це Гіпсова борода, це Мигдалина, це Графіт, а це… — він невдоволено озирнувся. — А четвертий де? Я навіть імені його не знаю.
— Кремінна борода! — неуважно мовив Гіпсова борода, з благоговінням дивлячись на дракона. — Навіть гадки не маю, куди він подівся. Кремінна борода у нас якийсь дивакуватий.
Мухоніжка на своєму уступі мало не розсміявся вголос.
— Кремінна борода не дивакуватий, а дурний, — прошепотів він. — І він тепер служить Кропивнику чистильником панцира.
Коли гомункулус звісився над краєм уступу, під ним зірвався камінчик. Він упав просто на голову маленькій кобольдисі. Вона тривожно глянула вгору, але Мухоніжка встиг сховатися назад за край.
— Ці гноми вважають, Лунгу, що ти відчуваєш скарби, — сказав хлопчик. — Вони хочуть, щоб ти обнюхав їхні гори.
— Скарби? — Лунг труснув головою. — Які ще скарби? Ви маєте на увазі золото і срібло?
Гноми кивнули. Вони з надією дивилися на дракона. Лунг підійшов до схилу гори і понюхав скелю. Гноми збуджено тулилися до його лап.
— Пахне добре, — сказав дракон. — Зовсім інакше, ніж ті гори, звідки я прибув, але добре. Тільки я при всьому бажанні не можу вам сказати, чому саме.
Гноми розчаровано перезирнулися.
— А там, звідки ти прибув, ще залишилися дракони? — з цікавістю запитав Мигдалина.
— Я б теж не проти про це дізнатися, — прошепотів Мухоніжка на своєму спостережному пункті.
— Звичайно, — відповів дракон. — Сподіваюся, що там, куди я лечу, їх також повно.
— Досить балакати! — втрутилася кобольдиха, урвавши розмову у найцікавішому місці. Мухоніжці хотілося відірвати їй голову. Вискочивши між гномами і драконом, кобольдиха стала відганяти недомірків:
— Ви чули, що сказав Лунг? Він не знає, чи є скарби у цій горі. Тому швиденько беріть свої молоти і кирки, і з’ясовуйте це самі. Лунгу треба відпочити. Нам ще далеко летіти.
На тому розмова скінчилася. Протягом найближчих годин Сірчана шкурка дбала про те, щоб Мухоніжка не дізнався більш нічого цікавого. Гноми розповідали Лунгу про старі добрі часи, коли їхні діди їздили верхи на драконах, а потім Гіпсова борода читав Лунгу нескінченну лекцію про кварці та срібну руду.
Це було нестерпно. Мухоніжка з нудьги позіхав так, що ледве не гепнувся зі свого уступу.
Коли сонце вже висіло низько над горами, він покинув свій спостережний пункт, подав знак крукові рушати за ним і насилу видерся вгору по скелях до джерела, про яке говорив йому Кремінна голова. Вода тугим струменем виривалася з отвору скелі і збиралася у невеличку водойму. Гноми обклали його по колу блискучими напівкоштовними каменями. Крук, каркнувши, опустився на камені і став виколупувати жуків, які ховалися у шпаринах. А Мухоніжка тим часом видерся на найбільший камінь і плюнув у чисту воду.
Водна поверхня вкрилася брижами. Вода потемніла, і перед гомункулусом з’явилося зображення його господаря. На спині у нього стояв Кремінна борода і великим опахалом змахував порох зі спинного гребеня.
— Нарешті! — буркнув Кропивник. — Де ти був стільки часу? Я мало не зжер цього гнома з нетерплячки.
— Не варто цього робити, господарю, — відповів Мухоніжка. — Він сказав правду. Сюди справді залетів дракон. Срібний, як місяць, набагато менший за вас, але все ж таки дракон, поза всяким сумнівом.
Кропивник недовірливо дивився на гомункулуса.
— Дракон… — прошепотів він. — Срібний дракон. Я весь світ обшукав, ганяючись за ними, зазирнув у кожну шпарину. І раптом один із них приземляється майже біля моїх дверей, — він провів язиком по зубах і посміхнувся.
— Ось бачите! — гукнув із його спини Кремінна борода. Від хвилювання він навіть впустив опахало. — Це я вам його знайшов, я! Ви мені дасте пластину? Або навіть дві?
— Замовкни! — гаркнув на нього Кропивник. — А то побачиш золото у мене між зубів! Чисть далі!
Переляканий гном поспішно зісковзнув з його спини і підхопив впущене опахало. Кропивник знову повернувся до свого колишнього чистильника:
— Розповідай, що ти про нього дізнався. Чи там, звідки він прилетів, ще живуть дракони?
— Так, повно, — відповів Мухоніжка. Очі в його господаря спалахнули.
— О-о! — видихнув він. — Нарешті! Нарешті я знову зможу пополювати, — він вишкірив зуби. — Де ж вони?
Мухоніжка потер кінчик носа і нервово глянув на відображення свого господаря.
— Цього, — він втягнув голову в плечі, — цього я не знаю, мій пане.
— Цього ти не знаєш? — Кропивник загарчав так голосно, що Кремінна борода полетів із його спини сторч головою. Як це ти не знаєш? Так що ж ти робив весь цей час, мерзотнику тонконогий?
— Я не винен, володарю! Це все маленька кобольдиха! — вигукнув Мухоніжка. — Вона стежить за тим, щоб дракон не обмовився, звідки він прибув. Але я знаю, що саме він шукає, мій пане! — Мухоніжка схилився до темної води. — Він шукає Поділ неба.
Кропивник схопився на ноги. Він стояв нерухомо, спрямувавши важкий погляд вбік Мухоніжки, але було зрозуміло, що дивиться він крізь нього. Кремінна борода розправив криси свого капелюха і, лаючись, почав видиратися вгору зубчастим хвостом свого нового господаря. Гомункулус обережно випростався.
— Ви знаєте це місце, повелителю? — тихо запитав він. Кропивник все ще дивився крізь нього.
— Про нього ніхто не знає, — сказав він нарешті. — Крім тих, що сховалися там. Із тих пір як я втратив їх з овиду більше сотні років тому, вони досі там переховуються. Я шукав це місце, доки не стер підошви до крові. Часом я підходив до нього так близько, що мені здавалося, ніби я його відчуваю. Утім, я так і не знайшов цих драконів, і велике полювання скінчилося.
— Але ви можете поки що пополювати на цього! — крикнув з його спини Кремінна борода. — Якщо вже він виявився таким дурнем, що приземлився просто у вас під носом.
— Аякже! — глузливо озвався Кропивник, з огидою прибивши лапою щура, який пробігав повз нього. — І що далі? Це задоволення швидко скінчиться. І я ніколи не дізнаюся, звідки він прилетів. Я ніколи не дізнаюся, де ховаються інші. Ні, я маю кращу ідею. Набагато кращу! Мухоніжко!
Гомункулус злякано здригнувся:
— Слухаю, повелителю!
— Йди за ним, — буркнув Кропивник. — Йди за ним, поки він не приведе тебе до інших — до тих, кого він шукає, або до тих, від яких він прийшов.
— Я? — Мухоніжка вдарив себе у вузькі груди. — Але чому я, повелителю? Без вас?
Кропивник пирхнув:
— Мені зовсім не хочеться знову збивати собі підошви до крові. Ти будеш кожного вечора доповідати мені. Кожного вечора, чуєш? А коли він нарешті знайде цей Поділ неба, я тебе наздожену.
— Але як саме, господар? — запитав Мухоніжка.
— Я вмію багато чого, про що ти навіть гадки не маєш. А тепер зникни. Біжи виконуй моє доручення, — відображення грізного повелителя стало потроху танути.
— Стривайте! Стривайте, господарю! — заволав гомункулус. Але вода ставала все прозоріша, і скоро вже Мухоніжка дивився в очі власного відображення.
— Ні! — прошепотів він. — Ні, ні, ні!
Потім, важко зітхнувши, розвернувся і рушив на пошуки свого крука.



Буря


Гірські гноми давно вже спали у своїх печерах, коли Лунг знову зібрався в дорогу. Цього разу попереду у нього на спині сидів Бен із компасом у руках. Багато годин він вивчав мапу щура, запам’ятовуючи кожну деталь: гори, які треба облетіти, річки, за течією яких слід триматися, міста, яких варто уникати. Їм треба було летіти на південь, ще багато сотень кілометрів на південь. Найближчим пунктом було Середземне море. Якщо все буде добре, ще до світанку вони приземляться на його березі. Кілька сильних помахів крилами — і дракон злетів у повітря. Небо над горами було ясним. Молодий місяць яскраво сяяв на ньому в оточенні тисяч зірок, і лише легкий вітерець повівав назустріч мандрівникам. Було так тихо, що Бен чув чавкання Сірчаної шкурки у себе за спиною і шурхіт крил Лунга, що розтинав прохолодне повітря.
Коли гори залишилися позаду, Бен озирнувся, кидаючи прощальний погляд на темні вершини. На мить йому здалося, що він бачить у темряві великого птаха, на спині якого примостилася крихітна фігурка.
— Сірчана шкурко! — прошепотів він. — Подивися вниз! Ти нічого не бачиш?
Сірчана шкурка відірвалася від гриба, який гризла, і глянула через плече.
— Нічого особливого, — сказала вона.
— Але це, схоже, крук, — тихо сказав Бен. — Щур застерігав нас від них, пригадуєш? Крім того, верхи на ньому, здається, хтось сидить!
— Саме так, сидить! — Сірчана шкурка знову зачавкала своїм грибом. — Тому нічого особливого тут немає. Це просто ельф, зрозумів? Вони люблять літати у місячному сяйві. Натомість коли на круку немає такого наїзника, тоді він підозрілий. Але навіть у цьому випадку їм не наздогнати дракона в небі — хіба що за допомогою чаклунства.
— Ельф? — Бен знову озирнувся, але крук і його вершник зникли, наче їх поглинула ніч. — Дивно, вони кудись полетіли, — пробурмотів Бен.
— Звичайно, полетіли. Вони, напевно, прямували на ці дурнуваті танці ельфів. Смакота! — Сірчана шкурка обтерла губи і кинула вниз гіркий недогризок гриба. — Чорний груздь — це справді смачно.
Бен ще не раз поглядав через плече протягом всього польоту, але фігурки, що летіла за ними верхи на чорному птаху жодного разу більш не бачив. Лунг мчав на південь швидше за вітер. Бен часто запитував Сірчану шкурку, що вона бачить внизу своїми пильними очима кобольда. Сам він міг розрізнити в темряві лише річки та озера, тому що в них відбивалося місячне сяйво. У такий спосіб вони разом спрямовували дракона, як радив щур-архіваріус, обминаючи великі людські поселення та інші небезпечні місця.
Коли почало розвиднюватися, вони зупинилися на відпочинок в оливковому гаю на грецькому узбережжі. Весь день вони проспали під тріскотіння цикад і вирушили в дорогу, коли вже зійшов місяць. Лунг повернув на південний схід, до узбережжя Сирії. Ніч була тепла, з-за моря дув гарячий південний вітер. Але ще до світанку погода різко змінилася.
Вітер, який весь час дув їм назустріч, посилювався. Лунг спробував від нього ухилитися. Він то підіймався дуже високо, то опускався нижче, але вітер був усюди. Дракону ставало все важче просуватися вперед. Хмари громадилися у них на шляху, наче гори. Гримів грім. Нічне небо прорізали блискавки.
— Ми відхиляємося від курсу, Лунгу! — крикнув Бен. — Вітер зносить тебе на південь!
— Я не можу з ним впоратися! — озвався дракон. Він як міг боровся з невидимим ворогом. Але вітер все ж тягнув його за собою, свистів у нього у вухах і відтісняв його вниз, до бурхливих хвиль.
Бен і Сірчана шкурка відчайдушно чіплялися за зубці його гребеня. На щастя, Сірчана шкурка прив’язала цього разу також і себе. Без ременів вони давно зісковзнули б зі спини Лунга і впали вниз. Дощ періщив по них із величезних чорних хмар. Зубці дракона незабаром стали такими слизькими, що триматися за них було неможливо, і Сірчана шкурка вчепилася в спину Бена. Під ними вирувало море. У хвилях щоразу виринали острови, але материка ніде не було видно.
— Здається, нас зносить до узбережжя Єгипту! — крикнув Бен. Сірчана шкурка вчепилася в нього ще міцніше.
— До узбережжя? — вигукнула вона. — Узбережжя — це чудово, все одно яке! Головне — не впасти у цей киплячий суп унизу!
Зійшло сонце — бліденьке сяйво, що ледь пробивалося крізь темні хмари. Лунг продовжував відчайдушно боротися. Буря весь час кидала його вниз, так близько до хвиль, що солона піна бризкала Бену і Сірчаній шкурці в обличчя.
— А чи є щось про погоду у твоїй розумній мапі? — запитала Сірчана шкурка Бена. З волосся хлопчика стікала вода, вуха боліли від завивання бурі. Він бачив, що Лунг все важче махає крилами.
— Узбережжя! — вигукнув він. — Узбережжя, до якого нас несе… — він струсив воду з вій, — там повно жовтих плям. Їх там хоч греблю гати!
Під ними на бурхливих хвилях підстрибував, наче поплавець, великий корабель. Раптом із туману виникла смужка землі.
— Земля! — закричав Бен. — Лунгу, там попереду земля! Ти дотягнеш туди?
Дракон напружив у боротьбі з вітром останні сили і потроху став наближатися до рятівного берега. Море під ним билося об низькі скелі. Пальми гнулися від вітру.
— Дотягли! — Сірчана шкурка вп’ялася кігтями в светр Бена. — Ми дотягли!
Бен побачив, як сонце сходить над клаптями хмаровинь. Небо стало прояснюватися. Буря слабшала, немов лягаючи спати з настанням дня.
Останній удар крилами — і дракон, залишивши море позаду, знеможено опустився на м’який пісок. Бен і Сірчана шкурка розплутали мокрі ремені і злізли з його спини. Лунг опустив голову в пісок і заплющив очі.
— Лунгу! — засичала йому у вухо Сірчана шкурка. — Лунгу, вставай! Нам треба знайти якийсь притулок! Тут скоро буде ясно, як на пагорбі у фей!
Бен стояв поруч із нею і тривожно озирався. Неподалік пальми облямовували русло висохлої річки, їхні гілки шуміли на вітру. Далі все довкола здіймалося вгору. Саме там, на узвишші, виднілися у світанкових сутінках піщані пагорби, уламки колон і стін і великий наметовий табір. Там, без сумніву, мешкали люди.
— Швидше, Лунгу! — поквапила Сірчана шкурка дракона, який нарешті стомлено підвівся. — Давай туди, до тих пальм!
Вони побігли по піску, перетнули висохле русло і видерлися високим скелястим берегом вгору, до пальм. Гайок був досить густий для того, щоб на перший час сховати Лунга від цікавих очей, але як притулок на цілий день це місце явно не годилося.
— Можливо, там, серед пагорбів, щось знайдеться — печера або якийсь темний куточок серед руїн, — сказав Бен. Він витягнув із кишені мапу щура, але папір так змокнув, що розгорнути його було неможливо.
— Чорт забирай! — пробурмотів хлопець. — Maпy треба негайно покласти на сонці сушитися, інакше їй гаплик.
— А як щодо людей? — запитала Сірчана шкурка. — Адже там їх повнісінько, — вона з тривогою подивилася крізь пальмові зарості на наметовий табір неподалік. — Це ж люди, правда? Але я ще ніколи не бачила, щоб вони такими купами збиралися у хатинках із простого рядна.
— Я гадаю, це археологічна експедиція, — сказав Бен. — Я одного разу бачив по телевізору табір археологів — він мав саме такий вигляд.
— Архе… кого? — перепитала Сірчана шкурка. — Це що, якісь особливо небезпечні люди?
Бен розсміявся:
— Ні! Вони розкопують старі храми, вази і всяке таке інше.
— Навіщо? — здивовано запитала Сірчана шкурка. — Вони ж напевно всі вже поламані. Для чого їх тоді викопувати?
Бен знизав плечима:
— Ну, цікаво, мабуть. Або, щоб дізнатися, як жили люди раніше, розумієш?
— Ага, зрозуміло, — сказала Сірчана шкурка. — І що вони далі з усім цим мотлохом роблять? Ремонтують будинки, склеюють вази і все таке інше?
— Та ні, — Бен заперечливо похитав головою. — Іноді вони, щоправда, склеюють черепки, але зазвичай залишають все, як було.
Маленька кобольдиха недовірливо подивилася на уламки колон. Сонце зійшло вище, і люди, мабуть, взялися до роботи. Лунг вивів Сірчану шкурку з задуми. Він позіхнув, випростався і втомлено витягнув шию.
— Я ляжу під ці дивні дерева, — сонно пробурмотів він. — Шурхіт їхнього листя напевно розповідає чудові історії, — він зітхнув і став вкладатися, але Сірчана шкурка знову потягнула його за собою.
— Ні, ні, Лунгу, тут не можна залишатися! — вигукнула вона. — Ходімо, ми напевно відшукаємо щось надійніше. Бен правий, там, серед пагорбів, має бути гарне місце. Нам треба тільки триматися подалі від людського табору, — вона потягла дракона далі, вглиб пальмового гаю. Раптом Бен схопив її за лікоть.
— Гей, постривай! — він показав назад, убік морського берега. — Ти тільки подивися!
На вологому піску було чітко видно їхні сліди, що вели крізь пересохле річкове русло і далі схилом угору.
— Чорт забирай, де тільки була моя голова? — з досадою буркнула Сірчана шкурка. Вона поспіхом видерлась нагору стовбуром пальми і зірвала довгу гілку.
— Сліди я беру на себе, — голосним шепотом сказала вона зверху. — Підшукай надійне місце для Лунга. Я вас знайду, не хвилюйтеся. Все, мерщій зникайте!
Дракон норовисто обернувся. Але Сірчана шкурка вже стрибнула до річкового русла і почала замітати сліди пальмовою гілкою.
— Ходімо, — потягнув його Бен, перекидаючи через плече обидва рюкзаки. Але дракон стояв як укопаний.
— Може, нам все-таки почекати тебе? — стурбовано гукнув він згори до Сірчаної шкурки. — А раптом сюди прийдуть люди?
— Та нічого! Їх чути здалеку, — озвалась Сірчана шкурка. — Давайте вшивайтеся звідси скоріше.
Лунг зітхнув:
— Гаразд. Тільки ти поквапся, будь ласка.
— Чесне слово кобольда! — Сірчана шкурка задоволено озирнулася. Слідів на схилі і річковому руслі вже не було видно. — Якщо вам трапляться дорогою гриби, згадайте про мене!
— Домовились! — сказав Бен і побіг слідом за драконом.
Нарешті вони знайшли притулок для Лунга. У скелястих ущелинах пагорбів, на доволі великій відстані від людського табору, вони виявили схований у заростях терну грот. Навколо входу на камені були вирізані страшні морди, а з одного боку скеля була вкрита дивними письменами. Все разом, звичайно, мало не дуже затишний вигляд. Але колюча трава довкола стояла високо, крім того, ніде в густих заростях не було видно протоптаної стежки, тому вирішили отаборитися саме тут. Судячи з усього, грот взагалі не цікавив археологів. Бен був із цього дуже радий.
— Піду подивлюсь, де там Сірчана шкурка, — сказав він, коли Лунг розташувався у прохолодній печері. — Рюкзаки залишаю тут.
— До зустрічі! — пробурмотів Лунг, вже засинаючи.
Бен розгорнув, як міг, мапу щура і поклав її на скелю, придавивши дрібними камінчиками, щоб просушити на сонці. Покінчивши із цим, він щодуху помчав назад за Сірчаною шкуркою. Дорогою він затирав сліди Лунга. Його власні, людські сліди навряд чи могли привернути увагу, але про всяк випадок він намагався ступати, де було можна, на камені і уламки стін, що повсюди стирчали з піску. Сонце стояло ще не дуже високо, але вже добряче припікало. Весь змоклий і захеканий Бен примчав до пересохлого русла. Тут під пальмами було прохолодніше. Бен став роззиратися.
Сірчаної шкурки ніде не було видно. Тоді він помчав схилом донизу, перетнув русло річки і побіг до того місця, де приземлився Лунг. Але Сірчаної шкурки так само там не було. Тільки відбиток драконового тіла досі залишався на березі. Його величезні лапи глибоко вкарбувалися в пісок, і слід від хвоста також був чітко видний. Чому Сірчана шкурка не замела усе це? Бен тривожно озирнувся. Де ж Сірчана шкурка?
Біля наметового табору сновигали люди. Під’їжджали і від’їжджали автомобілі. Серед руїн археологи розкопували гарячий пісок.
Бен пішов туди, де ніби з нізвідки виникали сліди Лунга. До цього місця Сірчана шкурка їх стерла. Бен присів навпочіпки, вдивляючись у пісок. Тут потопталися безліч ніг. Сліди лап Сірчаної шкурки були ледь помітні серед численних відбитків черевиків, які пройшли тут. Серце у Бена закалатало. Він випростався. Раптом помітив, що неподалік зупинялася машина. Відбитки черевиків вели до неї, а слідів Сірчаної шкурки більш ніде не було видно. Отже, все ясно.
— Вони її схопили, — прошепотів Бен. — Ці мерзотники її просто схопили, — сліди шин вели простісінько до наметового табору. Бен щодуху помчав туди.



У клітці


Коли Бен прокрався в табір, біля наметів майже нікого не було. Всі були в цей час біля руїн, розкопуючи під спекотливим сонцем стародавні стіни, засипані піском, і мріючи про запечатані гробниці, в яких покояться мумії. Бен заздрісно задивився на гурт чоловіків за наметами, на затягнутих канатами розкопах. До чого ж цікаво, мабуть, спускатися старезними сходами, з яких археологи зішкрібали пісок пустелі.
Шум збуджених голосів вивів Бена з задуми. Він обережно пішов на звук, прослизаючи вузькими проходами крізь намети, аж поки опинився раптом на майдані. Чоловіки у довгому розвіяному вбранні, а дехто в тюрбанах, з’юрмилися навколо чогось, що стояло посеред площі, у затінку великої фінікової пальми. Деякі з них сплескували руками, інші, здавалося, повністю позбулися дару мови. Бен пропхався крізь натовп, побачив нарешті те, що їх усіх так схвилювало. Під пальмою стояли клітки, великі і маленькі. В одних були кури, з іншої дивилася нещасними очима мавпа. А в найбільшій сиділа Сірчана шкурка. Вона повернулася спиною до людей, які витріщалися на неї, але Бен миттю її впізнав.
Люди навколо розмовляли один з одним різними мовами — англійською, французькою, але Бену все ж таки вдалося розтлумачити кілька слів.
— Я вважаю, що це — мутація мавпи, — говорив чолов’яга з товстим носом і подвійним підборіддям. — Без сумніву.
— А я все ж таки маю сумніви щодо цього, професоре Швертлінгу, — заперечив високий худий чоловік, що стояв поруч із Беном. Професор Швертлінг застогнав і звів очі до неба:
— Я вас прошу, Візенгрунде, не морочте мені голову цими вашими казковими істотами.
Професор Візенгрунд сумно посміхнувся.
— Дорогий колего, ваша здобич, — сказав він м’яко, — це кобольд. Плямистий лісовий кобольд, якщо бути точним. І це дуже дивно, оскільки цей вид зустрічається здебільшого на півночі Шотландії.
Бен здивовано витріщився на нього. Звідки він може знати? Сірчана шкурка, очевидно, теж прислухалася до розмови — Бен помітив, як вона нашорошила вуха. Але професор Швертлінг лише глузливо похитав головою.
— Чи не соромно вам весь час робити з себе блазня, Візенгрунде? — запитав він. — Ви ж учений, профеcop археології, доктор історичних наук, фахівець зі стародавніх мов і всяке таке інше. І при цьому не соромитеся говорити такі дурниці.
— Боюся, що це не я тут роблю з себе блазня, — відповів професор Візенгрунд. — Мавпа, скажіть, будь ласка! Ви коли-небудь бачили таку мавпу?
Сірчана шкурка з люттю повернулась до обох.
— Поганки! — Засичала вона. — Мухомори смердючі!
Професор Швертлінг злякано відсахнувся:
— Боже мій, що ще за дивні звуки?
— Він лається, хіба не чуєте? — Професор Візенгрунд посміхнувся. — Називає вас всілякими грибними назвиськами. На грибах він розуміється, не сумнівайтеся! Поганки, мухомори та інша погань. Здебільшого, мабуть, це гриби, що викликають нудоту — можливо, саме так ми діємо на нього. Ну хіба не огидна ця людська зарозумілість — ловити живих істот і замикати в клітці?
Професор Швертлінг лише несхвально похитав головою і притиснув живіт ще ближче до клітки.
Бен намагався крадькома подати Сірчаній шкурці знак, але вона надто захоплено лаялася і трясла ґрати решітки, не помічаючи Бена за всіма цими велетенськими людьми.
— А це що за істота, колего? — запитав професор Швертлінг, вказуючи на клітку поруч із Сірчаною шкуркою.
Бен здивовано витріщив очі. Там сидів, закривши обличчя руками, крихітний чоловічок із кошлатим морквяно-рудим волоссям і тонкими, як спиці, ручками та ніжками. На ньому були дивні штани до колін, довгий вузький каптан із великим коміром і крихітні гостроносі чобітки.
— Що ж, ви, напевно, вважаєте, що це також мутація, — зауважив професор Візенгрунд. Його товстий колега похитав головою:
— Ні, це, судячи з усього, дуже складно влаштований механізм. Ми зараз намагаємося дізнатися, хто міг загубити його тут, у таборі. Вранці, коли його знайшли, він валявся між наметами, абсолютно промоклий. Його шарпав за одяг здоровезний крук. Ми лише поки не зрозуміли, як він вимикається, тому про всяк випадок помістили його так само в клітку.
Професор Візенгрунд кивнув і продовжував задумливо дивитися зверху вниз на маленького чоловічка. Бен теж не міг відірвати очей від дивної істоти. Тільки Сірчану шкурку цей недомірок, схоже, анітрохи не зацікавив. Вона знову повернулася до людей спиною.
— В одному ви маєте слушність, Швертлінгу, — сказав професор Візенгрунд і підійшов ближче до маленького в’язня. — Це насправді не витвір матінки-природи, як оцей кобольд поруч. Це штучна істота. Але все ж таки не механізм, як ви вважаєте, а істота з плоті і крові, створена людиною. Середньовічні алхіміки були великі майстри на такі штуки. Так, поза всяким сумнівом, — він знову відступив від клітки, — це справжнісінький гомункулус.
Бен побачив, як маленький чоловічок злякано підвів голову. Очі у нього були червоні, обличчя біле, як сніг, а ніс довгий і гострий. Професор Швертлінг розреготався. Він реготав так голосно, що кури заметушилися у своїх клітках, а мавпа клацнула зубами від страху.
— Візенгрунде, ви просто диво! — вигукнув він. — Гомункулус! Знаєте що? Мені б дуже хотілося почути, яке божевільне пояснення ви дасте цим таємничим слідам на березі моря. Ходімо подивимося разом, якщо ви не проти, гаразд?
— Взагалі-то я хотів повернутися до печери з василіском — мені тут трапилась одна така, — професор Візенгрунд глянув наостанок на бранців. — Я там виявив кілька дуже цікавих ієрогліфів. Але кілька хвилин у мене, звичайно, знайдеться. А скажіть-но, Швертлінгу, чи відпустите ви цих двох істот на свободу, якщо я розтлумачу вам сліди?
Професор Швертлінг знову розреготався:
— Знову ці ваші жарти! Відколи це здобич відпускають на свободу?
— Справді, відколи? — пробурмотів професор Візенгрунд. Потім, зітхнувши, повернувся і рушив за своїм товстим колегою, який був нижчий за нього на цілу голову. Бен подивився їм услід. Якщо вже цей Візенгрунд зрозумів, що Сірчана шкурка — кобольд, то він, напевно, так само розпізнає сліди дракона. Отже, пора їм із Сірчаною шкуркою повертатися до Лунга.
Бен заклопотано озирнувся. Біля кліток все ще стояло кілька людей. Бен присів на пісок поблизу великої пальми і став чекати. Минула ціла вічність, поки всі нарешті розійшлися у своїх справах, і площа зовсім спорожніла. Бен схопився і підбіг до клітки Сірчаної шкурки. Про всяк випадок ще раз обережно озирнувся. Тільки худа кішка ковзнула повз нього. Чоловічок у клітці вже знову сидів, закривши обличчя руками.
— Сірчана шкурко! — зашепотів Бен. — Сірчана шкурко, це я!
Маленька кобольдиха здригнулася від несподіванки.
— Нарешті! — пхикнула вона. — Я вже гадала, що ти прийдеш лише тоді, коли ці смердючі мухомори опудало з мене зроблять.
— Ну-ну, заспокойся, — Бен вивчав замок на дверцятах. — Я вже давно тут, але що я міг вдіяти, поки всі вони тут стояли і сперечалися до хрипоти, мавпа ти чи ні.
— Один мене впізнав, — прошепотіла Сірчана шкурка крізь ґрати. — Це мені не подобається.
— А ти справді з Шотландії? — запитав Бен.
— Тебе це не стосується, — Сірчана шкурка з недовірою подивилася на нього. — Ну то як? Ти зможеш це відкрити?
Бен знизав плечима:
— Не знаю. Схоже, це не так просто, — він дістав із кишені складаний ножик і вставив кінчик леза в замок.
— Швидше, — прошепотіла Сірчана шкурка, тривожно озираючись. Між наметами поки нікого не було.
— Вони всі біля моря, розглядають сліди Лунга, які ти не встигла замести, — пробурмотів Бен. — Чорт забирай, яка ж тільки вперта штука.
— Вибачте, — пролунав раптом боязкий голос у нього за спиною. — Якщо ви мене випустите, то я вам зможу допомогти.
Бен із Сірчаною шкуркою здивовано озирнулися. Гомункулус підійшов до ґрат своєї клітки і посміхнувся їм.
— У моїй клітці замок зовсім легкий, наскільки я можу судити, — сказав він. — Вони, мабуть, вирішили, що з огляду на мої розміри простого замка достатньо.
Бен глянув на замок і кивнув.
— І правда, — сказав він. — Цей відчинити — раз плюнути, — він вже вставляв свій ножик у замок, коли Сірчана шкурка крізь ґрати схопила його за рукав.
— Гей, зачекай, не поспішай! — засичала вона. — Адже ми навіть не знаємо, хто він такий.
— Дурниці! — Бен з усмішкою похитав головою. Він одним рухом відчинив замок, відкрив дверцята клітки і витягнув чоловічка.
— Уклінно дякую! — сказав малюк, кланяючись хлопчикові. — Підніміть мене, будь ласка, щоб я міг дістати до вашого замка. Зараз подивимось, що я можу зробити для цього буркотливого кобольда.
Сірчана шкурка похмуро глянула на нього.
— Як тебе звуть? — із цікавістю запитав Бен.
— Мухоніжка, — відповів чоловічок. Він просунув тонкі пальчики у замкову щілину і прикрив очі.
— Мухоніжка! — буркнула Сірчана Шкурка. — І справді, відповідне ім’я.
— Тихіше, будь ласка, — сказав Мухоніжка, не відкриваючи очей. — Я знаю, всі кобольди люблять поговорити, але зараз, повірте, не час.
Сірчана шкурка стиснула губи. Бен озирнувся. Він почув голоси — вони лунали здалеку, але, схоже, наближалися.
— Швидше, Мухоніжко! — гукнув він до гомункулуса. — Сюди йдуть!
— Майже готово, — відповів Мухоніжка. Замок клацнув. Чоловічок із задоволеною посмішкою витягнув пальці з замка. Бен підхопив його на плече і відкрив Сірчаній шкурці дверцята. Вона з бурчанням зіскочила на м’який пісок.
— Мухоніжко, — Бен підніс гомункулуса до клітки, в якій сиділа сумна мавпа, — а чи не міг би ти відчинити ще й цей замок?
— До ваших послуг, — гомункулус тут же взявся за справу.
— Що він там робить? — засичала Сірчана шкурка. — Ви що, з глузду з’їхали обидва? Нам треба негайно тікати звідси!
— Не можемо ж ми кинути тут мавпу, — розсудливо мовив Бен. Замок клацнув, Бен відчинив дверцята клітки, і мавпа в два швидких стрибка зникла з очей.
— Та ходімо вже нарешті! — непокоїлась Сірчана шкурка. Але Бен повідчиняв ще й клітки з курми. На щастя, в них не було замків, а лише засувки. Мухоніжка весь цей час сидів у Бена на плечі і здивовано спостерігав за хлопчиком. Голоси все наближалися.
— Зараз, зараз, — сказав Бен і відкрив останню клітку. Йому назустріч витягнув худу шию ошелешений півень.
— Як звідси вибратися? — крикнула Сірчана шкурка. — Говори швидше, в який бік бігти.
Бен розгублено роззирнувся довкола.
— Чорт забирай, я забув, з якого боку прийшов, — застогнав він. — Ці намети всі однакові.
— Сюди зараз прийдуть! — Сірчана шкурка тягнула його за рукав. — Де вихід?
Бен закусив губу.
— Все одно, — випалив він нарешті. — Голоси чути з того боку — значить, ми побіжимо в протилежний.
Він схопив Сірчану шкурку за лапу і потягнув за собою. Не встигли вони сховатися за наметами, як ззаду пролунали вигуки.
Бен повернув праворуч, потім ліворуч, але звідусіль назустріч їм вибігали люди. Вони намагалися їх схопити, загороджували шлях. Тільки завдяки гомункулусу Сірчаній шкурці разом із Беном все ж таки вдалося втекти. Легкий, як жук, він видерся Бенові на голову, всівся там, немов на капітанському містку, і, пронизливо командуючи, вивів їх за межі табору.
Лише опинившись на безпечній відстані від наметів, вони сповільнили біг, продерлися через зарості терну і причаїлися. Кілька переляканих ящірок метнулися геть, коли Бен і Сірчана шкурка, задихаючись, повалилися на землю. Мухоніжка вибрався з Бенового волосся і, задоволений, присів на пісок поруч із хлопчиком.
— Молодці! — сказав він. — Ноги у вас прудкі, мені б за вами не встигнути. Ну то нічого, зате у мене голова швидко думає. Не можна ж мати все одразу.
Сірчана шкурка сіла, все ще важко дихаючи, і глянула на нього зверху.
— Але, скажімо, скромності тобі зовсім не дісталося, чи не так? — уїдливо запитала вона. Мухоніжка мовчки знизав вузенькими плечима.
— Не звертай уваги, — сказав Бен, визираючи з-за гілок, чи не женуться за ними, — вона не хоче тебе образити.
Жодної людини поблизу не було видно. Бену навіть не вірилося, що вони справді зуміли втекти від переслідувачів. Хоча 6 на якийсь час. Він із полегшенням знову опустився на пісок.
— Відпочинемо тут ще трохи, — сказав він, — а потім треба пробиратися до Лунга. А то, якщо він прокинеться і побачить, що нас немає, він ще, чого доброго, вирушить на пошуки.
— Лунг? — Мухоніжка дбайливо струшував пісок зі свого каптана. — Це хто? Ваш друг?
— Не твоє діло, малий! — шикнула Сірчана шкурка. — Дякую за допомогу, лапа лапу миє і таке інше, але тут наші шляхи розходяться, зрозумів? Ходімо, — вона потягнула Бена за собою. — Ми вже достатньо відпочили.
Мухоніжка, сумно зітхнувши, похнюпив голову.
— Що ж, бувайте, — прошепотів він. — Звичайно, я розумію. А мене тепер, видно, шуліки з’їдять на обід.
Бен розгублено подивився на нього.
— А звідки ж ти взявся? — запитав він. — У тебе що, немає домівки? Адже ти десь мешкав до того, як вони тебе зловили.
Мухоніжка сумно кивнув:
— Туди я не хочу повертатися. Я служив в однієї людини, якій повинен був щодня начищати золоті сонети, перекидатися і розповідати історії, аж поки в мене голова не піде обертом. Тому я від неї втік. Але мені завжди не щастить. Щойно я втік від господаря, як мене схопив крук і потягнув кудись. Минулої ночі в бурю він впустив мене із своїх пазурів — і куди ж? Простісінько на наметовий табір, звідки ми зараз вибралися. Ось така халепа. Мені завжди не щастить.
— Чудова історія, — сказала Сірчана шкурка. — Ходімо, нам пора, — вона потягнула Бена за рукав, але хлопчик не рушив із місця.
— Не можемо ми його просто тут кинути! — сказав він. — Зовсім самого!
— Можемо, — пошепки сказала йому Сірчана шкурка. — Тому що я жодному слову у цій зворушливій історії не вірю. Щось із цим малим не так. Хіба не дивно, що він тут з’явився в один і той самий час із нами? До того ж не даремно він пов’язаний із круком.
— Але ж ти казала, що круки підозрілі, лише коли вони самі по собі, — відповів Бен. Мухоніжка робив вигляд, ніби не помічає їхнього перешіптування, але потроху присувався ближче.
— Забудь про те, що я казала! — прошепотіла Сірчана шкурка. — Я багато кажу всіляких дурниць.
— Як, ось зараз, наприклад, — зауважив Бен. — Він нам допоміг, ти, мабуть, забула. Ми перед ним у боргу, — Бен простягнув гомункулусу руку. — Ходімо, — сказав він. — Побудеш із нами, поки не знайдеться місце, де тобі сподобається. Домовилися?
Мухоніжка схопився на ноги і низько вклонився хлопцеві.
— У вас добре серце, ваша милість, — сказав він. — Я з величезною вдячністю приймаю вашу пропозицію.
— Боже ти мій, — простогнала Сірчана шкурка і роздратовано відвернулася. За всю дорогу до грота вона не сказала жодного слова.
А Мухоніжка сидів у Бена на плечі і метляв ногами.



Василіск


Лунг ні про що не турбувався. Він спав глибоко й міцно. Назовні все сильніше пекло сонце, але в гроті було як і раніше прохолодно, і драконові снилися гори, гноми, які видираються його хвостом, і брудний канал, що тече повз людські оселі.
Раптом він підвів голову. Щось його розбудило. У ніс вдарив огидний сморід, що захлеснув його, як брудна вода з його сну. Зарості терну перед входом раптом зів’яли, листя пожухло й згорнулося в рурки.
Дракон підвівся, стривожений, і став прислухатися. З розколини у найтемнішому кутку печери долинуло шипіння, шурхіт пір’я, скрегіт кігтів по кам’яній долівці. І раптом із мороку виникло найогидніше з чудовиськ, які Лунг коли-небудь бачив.
Воно було схоже на величезного півня з жовтим пір’ям і величезними крилами, втиканими колючками. Нерухомі очі були криваво-червоного кольору, а на огидній голівці здіймався вінець блідих шипів. Лускатий хвіст звивався як змія і закінчувався кігтем, що тягнувся до невидимої здобичі. Чудовисько повільно рушило до Лунга.
У дракона перехопило подих. Голова у нього запаморочилася від смороду. Він відступав, поки хвіст його не заплутався у тернових чагарниках перед входом.
— Ти розбудив мене, — гарикнуло чудовисько. — Драконе! Вогнедишний черв’яче! Твій солодкуватий запах проник до мого найтемнішого сну і порушив його. Що знадобилося тобі у моїй печері?
Лунг обтрусив із хвоста гілки терну і ступив назустріч чудовиську. Сморід, що оточував мерзенне створіння, як і раніше заважав йому дихати, але він більш не боявся цю потвору.
— Я не знав, що це твоя печера, — відповів він. — Пробач, але, якщо ти дозволиш, я побуду тут, поки не стемніє. Я не знаю, де ще мені сховатися від людей.
— Від людей? — просичало чудовисько. Воно зареготало, роззявивши кривий дзьоб. — Ти ховаєшся від людей у моїй печері? Це чудово. Так, це справді чудово.
Лунг із цікавістю подивився на огидного півня.
— Хто ти? — запитав він. — Я ніколи не чув про таку істоту.
Півень із пронизливим криком розправив колючі крила. З пір’я посипалися мертві жуки і павуки.
— Ти не знаєш мого імені? — верескнув він. — Ти не знаєш мого імені, вогнедишний черв’яче? Я найбільший жах у цьому світі, і ти розбудив мене. Ти — світло, але я — найчорніший морок, і я поглину тебе. Ми не можемо перебувати разом в одному і тому ж місці. Ми як день і ніч.
Лунг немов прикипів до місця. Він хотів ворухнутися, загнати мерзенного півня своїм полум’ям назад у розколину, з якої той виповз, але лапи не підкорялися йому. В очах чудовиська спалахнуло полум’я. Шипи на його голові затремтіли.
— Подивися на мене, вогнедишний хробаче, — прошепотів жовтий півень. — Подивися мені просто в очі.
Лунг хотів відвернутися, але червоні очі не відпускали його. Від їхнього погляду голова його сповнювалася чорним туманом. У ньому зникало все, що він знав.
Раптом різкий біль повернув його до реальності. Хтось щосили наступив йому на хвіст. Лунг обернувся і побачив біля входу в печеру худорлявого чолов’ягу в шортах. У руках у нього було дзеркало. Він тримав це велике кругле люстро високо над головою. Лунг почув, як півень за його спиною забив крилами.
— Відійди убік, драконе! — гукнув чоловік. — Швидше! Відійди убік і не дивись на нього, якщо тобі дороге життя.
— Ні, подивися на мене, вогнедишний черв’яче! — загорлав півень, б’ючи зміїним хвостом об скелю. — Подивися сюди!
Але Лунг подивився на людину, відскочив убік — і чудовисько побачило своє відображення в дзеркалі.
Жахливий зойк, що вирвався з пащеки мерзенного створіння, ще кілька днів лунав у вухах Лунга. Потвора змахнула крильми, і вся долівка в печері вкрилась отруйно-жовтим пір’ям. Потім вона почала збільшуватися у розмірах. Незабаром шипи на її голові торкнулися стелі печери — і в ту ж мить тіло монстра розірвало на тисячу шматків.
Лунг, не вірячи своїм очам, дивився на те місце, де щойно було чудовисько. Людина, що стояла поруч із ним, стомлено опустила дзеркало.
— Ще б трохи… — сказала вона, зітхнувши і притулила дзеркало до стіни печери. Лунг продовжував стояти як оглушений і дивився, витріщивши очі, на останки чудовиська. Перед ним лежали лише пір’я і жменька смердючого попелу.
Людина відкашлялась і несміливо підійшла до дракона трохи ближче.
— Дозволь представитись, — він злегка вклонився. — Барнабас Візенгрунд, професор археології, займаюсь фантастичними істотами усіх різновидів. Познайомитись із тобою — велика честь для мене.
Лунг зніяковіло кивнув.
— Дозволь тебе попросити, — продовжував Барнабас Візенгрунд, — вивергни, будь ласка, своє полум’я на останки цього мерзенного створіння. Це єдиний спосіб уникнути того, щоб печера ще сотні років випромінювала скверну. І цей жахливий сморід, — він затиснув свій великий ніс, — так само тоді зникне.
Лунг все ще здивовано дивився на людину, проте виконав її прохання. Коли він дихнув блакитним полум’ям на останки чудовиська, вони перетворилися на тонкий срібний пил, що наповнив мерехтінням усю печеру.
— О! — вигукнув професор. — Яка краса! Зайвий доказ того, що навіть із найпотворнішого іноді може вийти прекрасне, чи не так?
Лунг кивнув.
— Що це була за істота? — запитав він.
— Це… — Барнабас Візенгрунд всівся на камінь і втер спітнілого лоба. — Це, друже мій, був василіск. Теж казкова істота, як і ти, от лишень із числа темних сил.
— Василіск? — дракон здивовано похитав головою. — Ніколи не чув про такого.
— На щастя, ці чудовиська рідкісні, дуже рідкісні, — пояснив професор. — Вони зазвичай вбивають одним звуком свого голосу або єдиним поглядом своїх огидних очей. Будь-яка смертна істота на твоєму місці вже лежала б мертвою, але з драконом навіть василіску так швидко не впоратися.
— Але ти знищив його, — сказав Лунг, — всього лише за допомогою дзеркала.
— Так, це правда, — Барнабас Візенгрунд зі збентеженою усмішкою пригладив скуйовджене сиве волосся. — Але, знаєш, це було не дуже важко. Василіск не може терпіти вигляду свого відображення в дзеркалі. Утім, досі в мене не було можливості перевірити це на практиці, але так написано в усіх книжках. Іноді, як бачиш, на книги все ж таки можна покластися.
Дракон подивився на нього, розмірковуючи.
— Ти ж врятував мені життя, чи не так? — нарешті сказав він. — Як мені віддячити тобі за це?
— Не варто подяки! — професор посміхнувся Лунгу. — Це була для мене велика честь. Виняткова честь, можеш мені повірити, — він із захопленням дивився на дракона. — Я, знаєш, навіть мріяти не смів про те, що за своє коротке людське життя зможу зустрітися з драконом. Сьогодні для мене дуже, дуже щасливий день, — професор розчулено потер перенісся.
— Ти, я бачу, дуже багато знаєш про тих, кого ви, люди, називаєте казковими істотами, — Лунг із цікавістю схилився до Барнабаса Візенгрунда. — Більшість людей взагалі не знають, що ми існуємо.
— Я займаюся цим вже більше тридцяти років, — відповів професор. — Мені пощастило: коли мені було десять років, я зустрівся з лісовою феєю — вона заплуталася в сітці, що захищала вишню у нас у саду. Відтоді мене, звичайно, вже ніхто не міг переконати, що феї бувають лише в казках. Чому б, подумав я тоді, не бути насправді також решті казкових істот? І врешті-решт моїм фахом став їхній пошук — різноманітних фантастичних істот, про яких розповідається у давніх і дуже давніх історіях. Мені траплялося розмовляти з гномами про коштовні камені, з тролями — про смак деревної кори, з феями — про вічне життя і з вогняними саламандрами — про чаклунство. Але ти перший дракон, якого я бачу. Я був впевнений, що ваша порода вимерла.
— А що привело тебе сюди? — запитав Лунг.
— Пошуки Пегаса, крилатого коня, — відповів професор. — Але замість нього я знайшов цей грот. Над входом висічені на камені ієрогліфи, які застерігають від василіска. Розумієш, про ці чудовиська знали вже стародавні єгиптяни. Вони вважали, що василіски вилуплюються з отруйного яйця ібіса. Існує також теорія, що василіск з’являється тоді, коли п’ятирічний півень знесе яйце. Це, на щастя, трапляється не так вже часто. Хай там як, але на всяк випадок я сховав назовні біля входу дзеркало. Але, чесно кажучи, досі не наважувався зайти всередину.
Лунг згадав червоні очі василіска і відчув, що чудово розуміє професора.
— Ти його розбудив, — сказав Барнабас Візенгрунд. — Розумієш?
— Я? — Лунг недовірливо похитав головою. — Він мені теж так сказав, але я в цій печері тільки спав. Яким чином я міг його розбудити?
— Своєю присутністю, — відповів професор. — Я з’ясував у результаті своїх досліджень одну дуже цікаву річ: казкові істоти притягують одне одного. Кожна з них відчуває присутність іншої. В одних свербить голова, в інших чухається луска. З тобою такого ніколи не траплялося?
Лунг похитав головою:
— Я частенько відчував лоскотання в лусці, але якось не надавав цьому великого значення.
Професор кивнув, розмірковуючи.
— Я гадаю, василіск просто відчув тебе, — сказав він.
— Він сказав, що я порушив його темні сни, — пробурмотів Лунг, здригаючись. Його все ще нудило від смороду, що оточував василіска. Професор Візенгрунд відкашлявся.
— Я маю до тебе одне прохання, — сказав він. — Чи можна мені разок погладити тебе по лусці? Розумієш, ми, люди, поки не помацаємо, не можемо до кінця повірити, що якась річ справді існує.
Лунг підставив професорові свою довгу шию. Барнабас Візенгрунд благоговійно провів рукою по лусці дракона.
— Чудово, — прошепотів він. — Просто чудово. До речі, м-м-м, вибач, що я наступив тобі на хвіст. Але я просто не знав, як змусити тебе відірвати погляд від василіска.
Лунг посміхнувся і поворушив кінчиком зубчастого хвоста:
— Це нічого. Сірчана шкурка спробує втерти трохи слини кобольда… — дракон замовк на півслові і озирнувся. — Їх досі немає, — він стривожено ступив до виходу з печери. — Де ж вони?
Професор кашлянув за його спиною:
— Ти шукаєш свого кобольда?
Лунг здивовано обернувся:
— Так.
Барнабас Візенгрунд зітхнув.
— Саме цього я й боявся, — сказав він. — Там у наметовому таборі тримають у клітці лісового кобольда.
Лунг вдарив хвостом із такою силою, що ледве не звалив із ніг професора.
— Сірчану шкурку? — вигукнув він. — Вони тримають її в клітці? — У нього потемніло в очах від гніву. Він вишкірив зуби. — Де вона? Я мушу їй допомогти.
— Ні, не ходи туди, — поспішно промовив Барнабас Візенгрунд. — Це для тебе занадто небезпечно. Я її звільню, не хвилюйся. Давно вже збираюся зламати ці бісові клітки, — з рішучим виглядом він затиснув дзеркало під пахвою і рушив до виходу з печери. — Я скоро повернуся, — сказав він, — і приведу твою подругу Сірчану шкурку.
— Сірчана шкурка вже тут, — пролунало з тернових заростей перед входом, і Сірчана шкурка продерлася крізь сухі гілки. За нею видряпався Бен із Мухоніжкою на плечі. Вони мали стомлений вигляд, усі в подряпинах від тернових колючок, замурзані й спітнілі. Лунг підійшов до них, кинув швидкий здивований погляд на Мухоніжку і заклопотано обнюхав з усіх боків Бена і Сірчану шкурку.
— Вони посадили тебе в клітку? — запитав він малу кобольдиху.
— Було діло, але Бен мене звільнив. Разом із цим ось малюком, — Сірчана шкурка з неприязню розглядала професора з голови до ніг:
— Печериця гнила, але що тут робить людина?
— Мені здається, поруч із тобою теж людина, — сказав Барнабас Візенгрунд із ледь помітною усмішкою.
— Він не рахується, — огризнулася Сірчана шкурка, сердито вперши лапи в боки. — Це друг. А ти хто такий? І поміркуй, будь ласка, як слід над своєю відповіддю, бо я зараз дуже зла на людей. Страшенно зла, до бурчання в животі й зубовного скреготу, ясно?
Барнабас Візенгрунд посміхнувся.
— Ясно, — відповів він. — Отже, я…
— Стривай-но! — вигукнула Сірчана шкурка і підійшла до професора на крок ближче, підозріло вдивляючись у нього. — Мені здається, я бачила тебе біля клітки!
— Припини, Сірчана шкурко! — перебив її Лунг. — Він врятував мені життя.
Сірчана шкурка оніміла з подиву. Вона недовірливо глипнула спершу на Лунга, потім на Барнабаса Візенгрунда.
— Оцей? — промовила вона нарешті. — І як же він це зробив?
У цю мить Мухоніжка схилився вперед із плеча Бена, втягнув повітря своїм гострим носом і перелякано підвів голову.
— Тут був василіск, — прошепотів він із виразом жаху на обличчі. — Господи боже мій!
Усі здивовано подивилися на крихітного чоловічка.
— Хто це? — запитав Лунг.
— Ах, цей! — Сірчана шкурка презирливо махнула рукою. — Це гемунколос чи щось на зразок цього. Ми підчепили його у людей в таборі, і з тих пір він причепився до Бена, як реп’ях.
Мухоніжка показав їй язика.
— Це гомункулус, дорогий мій кобольде, — сказав Барнабас Візенгрунд. Він підійшов до Бена і обережно потиснув маленьку руку Мухоніжці:
— Дуже радий познайомитися. Сьогодні воістину день видатних зустрічей.
Улещений малюк задоволено посміхнувся.
— Мене звуть Мухоніжка, — сказав він, вклоняючись професору. Але коли Лунг висунув голову з-за плеча Барнабаса Візенгрунда і подивився на нього, гомункулус засоромлено опустив голову.
— То що тут було? — нетерпляче спитала Сірчана шкурка. — Як цей малюк сказав? Васінсвист?
— Ш-ш-ш! — Мухоніжка приклав палець до губ і сказав ледь чутно:
— Василіск. Не називай його імені надто голосно, довбешко волохата!
Сірчана шкурка скривилася:
— А чому, власне, не називати?
— Василіск, — знову ледь чутно видихнув Мухоніжка, — це найжахливіший кошмар на землі, темний страх, що зачаївся у колодязях і щілинах, чекаючи, поки хтось його розбудить. Кобольди на кшталт тебе мруть як мухи від одного лише вигуку з його кривого дзьоба.
Бен тривожно озирнувся.
— І таке чудовисько було тут? — запитав він.
— Саме так, таке чудовисько було тут, — зітхнув професор Візенгрунд. — Добре, що я вчасно нагодився і зміг допомогти твоєму другу-драконові. А зараз мені вже пора з’явитися в таборі, поки на пошуки мене не відправили цілий загін.
— До речі, коли ви збираєтеся рушати в дорогу? — запитав він уже біля самого виходу. — Чи ви поки побудете тут?
— Тут? Ще чого не ставало! — відповіла Сірчана шкурка. — Ні, щойно сяде сонце, ми полетимо далі.
— Тоді надвечір я зазирну сюди ще разок, якщо ви не заперечуєте, — сказав професор. — Вам, я гадаю, стане в пригоді трохи харчів у дорогу. Крім того, я маю ще декілька запитань.
— Будемо дуже раді, — сказав Лунг, злегка штовхаючи Сірчану шкурку носом у спину.
— Будемо раді, ясна річ, — пробурмотіла вона. — Але мені дадуть нарешті розповісти про мої пригоди? Чи тут нікому й діла нема, що з мене ледь опудало не зробили?



Розповідь професора Візенгрунда


Небо вже забарвилося рожевим, коли Барнабас Візенгрунд повернувся до печери, несучи в одній руці великий кошик, а в другій — пом’яту каструлю.
— Я вирішив зготувати вам дещо, — сказав він. — Так би мовити, на прощання. Я, звичайно, не так добре готую, як моя дружина, але дечого вона мене все-таки навчила. Шкода, що її тут немає і вона не може з вами познайомитися. Вона якраз спеціалізується на лісових кобольдах.
— Ви маєте дружину? — з цікавістю запитав Бен. — А як щодо дітей?
— Дітей я теж маю, — відповів професор. — Дочку. Звати Гіневер. Вона приблизно твого віку. Зараз у неї, на жаль, школа, тому вона не змогла поїхати сюди зі мною, а зазвичай ми їздимо у дослідницькі експедиції усі втрьох. Дорогий драконе, — він кинув на підлогу жменю сухого листя, — зроби ласку, позич трохи твого чудового блакитного вогню.
Лунг видихнув на листя язичок полум’я. Професор поклав навколо вогнища кілька каменюк і поставив на них свою каструлю.
— Я приготував суп, — сказав він. — Гороховий суп зі свіжою м’ятою, улюблена страва у цих краях. Я подумав, що кобольд, хлопчик і худий, як спиця, гомункулус напевно нічого не мають проти гарячого обіду перед подорожжю. Драконам, як відомо, досить місячного сяйва. Чи мене неправильно інформували?
— Правильно, — Лунг труснув головою, поклав морду на лапи і задивився на вогонь. — Нам нічого не треба, крім місячного сяйва. Наша сила прибуває разом із місяцем, але так само разом із ним зникає. Коли у небі молодик, мені, буває, не стає сили навіть на те, щоб вийти з печери.
— Ну, я сподіваюся, що під час подорожі з цим проблем не буде, — сказав професор, помішуючи своє вариво в каструлі. Сірчана шкурка присіла біля вогню і нетерпляче принюхувалася.
— Якщо ця штука зараз не буде готова, — бурмотіла вона, — я почну жувати ось ті колючки, це вже точно, — у череві в неї при цьому голосно забуркотіло.
— Краще не треба, — відповів Барнабас Візенгрунд. — У багатьох кактусах живуть пісочні люди. З ними краще не жартувати. Крім того, — він зачерпнув суп ложкою і скуштував, — страва майже готова. Я думаю, тобі сподобається. Моя дружина пояснювала мені, що саме люблять кобольди, — він обернувся до Бена:
— А ти маєш родину? Я маю на увазі, крім Сірчаної шкурки і Лунга.
Бен похитав головою:
— Ні.
Професор деякий час задумливо дивився на нього.
— Що ж, бувають речі гірші за подорож у компанії кобольда і дракона, — сказав він нарешті. — Чи не так?
Він порився у своєму кошику і витягнув три миски, три столові ложки і крихітну кавову ложечку для Мухоніжки.
— Але якщо тобі захочеться поспілкуватися з людьми… м-м-м… — професор зніяковіло почухав носа. — Я ж, вибач, навіть імені твого не знаю.
Хлопчик посміхнувся.
— Бен, — відповів він. — Мене звуть Бен.
— Ага, дякую. Отже, Бене, — професор налив суп у миску і простягнув її Сірчаній шкурці, яка вже нетерпляче облизувалася. — Якщо тобі одного разу захочеться поспілкуватися з людьми, приходь у гості до мене і моєї родини, — він поліз у кишеню штанів, витяг пом’яту і трохи заляпану візитівку і простягнув Бену:
— Ось, будь ласка, це наша адреса. Ми могли б погомоніти про кобольдів і драконів. Можливо, навіть твої друзі так само захочуть прийти разом із тобою. Тобі напевно сподобається моя дочка. Вона чудово розуміється на феях, набагато краще, ніж я.
— Спасибі, — затинаючись, сказав Бен. — Це дуже люб’язно з вашого боку, правда.
— Дуже люб’язно? Чого б це? — професор подав йому миску з гарячим супом. — Що ж тут люб’язного, скажи на милість? — він простягнув Мухоніжці кавову ложечку. — Можна, ти будеш зачерпувати у Бена? У мене, на жаль, лише три миски.
Гомункулус кивнув і сів Бенові на руку. Барнабас Візенгрунд знову повернувся до хлопця:
— То що ж у моєму запрошенні люб’язного? Гадаю, люб’язно буде, якщо ти його приймеш. Ти приємний хлопець, а крім того, після такої подорожі напевно зможеш розповісти чимало цікавого. Тому з мого боку бажання запросити тебе в гості видаватиметься справжнім егоїзмом, якщо вдуматися.
— Ми відвеземо його до тебе, щойно повернемося, — пообіцяла Сірчана шкурка, прицмокуючи. — Ах, лисички і маслюки, до чого ж смачний суп!
— Тобі справді подобається? — професор задоволено посміхнувся. — Ну, якщо вже це каже мала кобольдиха, то, напевно, це правда. Чекайте, але ж треба ще вкинути туди трохи свіжої м’яти. Ось, прошу!
— М’ята! М-м-м! — Сірчана шкурка закотила очі. — Треба нам взяти тебе з собою кухарем, Барнабасе!
— Я б залюбки, — зітхнув професор. — Але, на жаль, у мене паморочиться у голові на великій висоті, не кажучи вже про політ. Крім того, я скоро маю зустрітися з родиною. Ми сядемо на корабель і попливемо на пошуки Пегаса, крилатого коня. Тим не менш, ваша пропозиція — велика честь для мене, — він злегка вклонився, а потім налив і собі миску свого надзвичайно смачного супу.
— Лунг розповів, що ви вважаєте, ніби саме він якимсь чином привернув увагу цього василіска, — сказав Бен. — Це правда?
— Боюся, що так, — професор Візенгрунд знову наповнив супом миску Бена і простягнув йому окраєць хліба. — Я абсолютно переконаний, що одна казкова істота притягує другу. Я гадаю, що Лунг ніколи не помічав цього через те, що поруч із ним завжди перебувала якась казкова істота, а саме ти, дорога Сірчана шкурко. Але у більшості ваших родичів одразу починає свербіти шкурка, щойно ви опиняєтеся поблизу, тому цікавість завжди буде нестримно притягувати їх до вас.
— Обрадував, нічого не скажеш! — пробурмотіла Сірчана шкурка, з похмурим виглядом зазираючи в паруючу каструлю. — Гірські гноми — це ще куди не йшло, але те, що ви тут розповідаєте про цього вазелінска… — вона стурбовано похитала головою. — Хто до нас заявиться наступним разом?
— Ну… — окуляри Барнабаса Візенгрунда зовсім запітніли від пари, поки він мішав суп. Він зняв їх зі свого великого носа і протер. — Бачиш, на цій планеті залишилося не так вже й багато казкових істот. Більшість із них зникли багато століть тому. Але, на жаль, вижити вдалося якраз найменш приємним представникам цього племені. Тому, якщо ваша подорож буде довгою, готуйтеся до неприємних зустрічей.
— Професоре! — Бен доїв останню ложку супу і поставив миску в сріблястий пил, що залишився від василіска, і який досі вкривав долівку печери. — Чи доводилося вам чути про Поділ неба?
Сірчана шкурка штурхнула Бена в бік. Лунг підвів голову. Мухоніжка нашорошив вуха.
— Доводилося, — відповів професор, обтираючи свою миску шматком хліба. — Подолом неба називають ті відомі з легенд гори, за якими нібито лежить долина — батьківщина драконів. Але це, власне, майже все, що я про неї знаю.
— А що ти ще знаєш? — запитав Лунг.
— М-м-м… — Барнабас Візенгрунд наморщив лоба. — Поділ неба, мабуть, розташовується в Гімалаях — це дев’ять снігових вершин, майже однакової висоти, що оточують, немов захисне кільце, казкову долину. Ми з Вітою — це, до речі, моя дружина — кілька років тому хотіли вирушити на її пошуки, але раптом натрапили на сліди єдинорога. Так вже вийшло, — він похитав головою. — Одна наша колега, знаменита Зібеїда Халіб, спробувала тоді відшукати долину, але, на жаль, безуспішно. Хоча ніхто на світі не знає про драконів більше, аніж вона, — професор подивився на Лунга. — Вам, мабуть, варто було б її відвідати. Вона зараз у Пакистані. Якщо ви летите в Гімалаї, це вам якраз по дорозі.
— Ну, — Сірчана шкурка жадібно глянула на паруючу каструлю, і Барнабас Візенгрунд поспішно налив їй ще миску супу, — про драконів Лунг без того все знає. Адже він сам дракон.
Професор посміхнувся:
— Це вже точно. Але ж Лунг не може летіти, коли не світить місяць, чи не так?
Сірчана шкурка скривилася:
— Цього жоден дракон не може.
— Згоден, але хіба завжди так було? — поцікавився професор. — Зібеїда нещодавно написала мені, що вона, як їй здається, знайшла дещо, здатне замінити силу місячного сяйва. Хоча б на короткий час. Вона пише про це у дуже таємничих виразах. Звичайно, довести вона нічого не може — вона не знає жодного дракона, на якому можна було б спробувати її засіб.
Лунг, який весь час задумливо дивився на срібний пил, підвів голову.
— Це цікаво, — сказав він. — Я від початку нашої подорожі ламаю голову над тим, що буде, коли ми долетимо до високих гір саме тоді, як на небі зійде молодик.
— Отже, як я казав, — професор знизав плечима, — Зібеїда нібито щось знайшла, але подробиць вона мені не повідомила. Вона мешкає зараз у селі на узбережжі Аравійського моря, неподалік гирла Інду. Крім досліджень про місячне сяйво, вона тлумачить там одну історію, що, як кажуть, сталася в околицях цього села більш, аніж сто п’ятдесят років тому.
— Це історія про драконів? — запитав Бен.
— Ну звичайно, — професор посміхнувся. — Про що ж іще? Зібеїда — фахівець із драконів. Мова йде, наскільки мені відомо, про цілі зграї драконів.
— Зграї драконів? — недовірливо повторив Лунг.
— Так, — кивнув Барнабас Візенгрунд. — Саме так. Старі люди у цьому селі стверджують, що їхні діди бачили, як щоразу, коли на небі був молодик, на узбережжі з’являлися зграї драконів і купалися в морі. Поки не сталася загадкова подія, — професор наморщив чоло. — Одного разу вночі, приблизно півтора століття тому, з моря з’явилося чудовисько і напало на одного з драконів, який купався. За описом це міг бути лише морський змій, але от що дивно: морські змії і дракони — далекі родичі, і мені невідомо жодного випадку, щоб вони нападали одне на одного. А це морське чудовисько, як я сказав, чомусь напало на драконів. І від того часу вони більше не з’являлися. Зібеїда підозрює, що вони повернулися за Поділ неба і більше вже не покидали свого притулку.
Лунг підвів голову.
— Вони сховалися, — сказав він. — У драконів всі історії про втечу, переслідування, сховок. Невже немає інших?
— Чому немає? — здивувався професор. — Саме там, куди ви летите, дракон вважається священною істотою, що приносить щастя. Але якщо він справді з’явиться перед ними… — Візенгрунд похитав головою. — Не знаю, що скажуть на це люди. Будь обережний.
Дракон кивнув.
— Морських чудовиськ нам так само варто остерігатися, — похмуро зауважила Сірчана шкурка.
— Ну, це було давно, — заспокоїв її професор. — І окрім як у цій історії, нічого подібного більш ніде не траплялося.
— А крім того, це було ніяке не морське чудовисько, — пробурмотів Мухоніжка і тут же злякано затиснув собі рот рукою. Бен здивовано повернувся до нього:
— Що ти сказав?
— Ні-ні, нічого, — пробелькотів Мухоніжка. — Я просто хотів сказати, що… м-м-м… морських чудовиськ напевно вже давно не існує. Я саме це мав на увазі.
— Ну, в цьому я не дуже впевнений, — сказав Барнабас Візенгрунд задумливо. — Але якщо вас цікавить ця історія, то вам справді варто летіти через Пакистан і зазирнути до Зібеїди. До того ж вона, можливо, зуміє вам допомогти перехитрити місяць-молодик. Хто знає.
— Це було б непогано! — Бен ізсадив Мухоніжку на долівку, скочив і вибіг із печери. Він зняв із каміння мапу Гільберта Довгохвостого, яку розклав там для просушування. Вона вже зовсім висохла і злегка потріскувала, коли Бен розгортав її перед професором.
— Ви не могли б показати мені, де тут це рибальське село, в якому мешкає спеціалістка з драконів? — попросив він. Барнабас Візенгрунд із подивом схилився над мапою.
— Молодий чоловіче, це неймовірно! — вигукнув він. — Це справжній шедевр картографії. Хто вам її дав?
— Один знайомий щур, — відповіла Сірчана шкурка. — Але особливої користі нам від цієї штуки поки що не було.
— Ах ось воно як, один знайомий щур! — пробурмотів професор і ще нижче схилився над чудовим витвором Гільберта Довгохвостого. — Я б теж був би не проти замовити у нього мапу. Дуже цікаві, наприклад, місця, що відмічені жовтим. Деякі з них мені відомі. Що означає цей жовтий колір? Ага! — він подивився на поле мапи. — Жовтий: біда, небезпека. Можу підтвердити, що саме так воно насправді і є. Бачите? Ось, — він тицьнув пальцем у мапу, — ми перебуваємо тут. Все жовте-жовтісіньке. Ваша мапа повинна була б вас застерегти від цієї печери.
— Справа в тому, що ми взагалі не мусили тут приземлятися, — сказав Бен. — Минулої ночі буря відтіснила нас на захід. Ось бачите? — він показав на золоту лінію, прокреслену Гільбертом Довгохвостим. — Ми повинні летіти за цим маршрутом. Але ж він не проходить через те село?
Барнабас Візенгрунд задумливо похитав головою:
— Ні, але ви зробите не такий вже великий гак. Вам треба буде відхилитися від маршруту всього лише на кілька сотень кілометрів на південь. На такому довгому шляху різниця буде непомітна. Щоправда, — професор спохмурнів, — у пошуках Подолу неба, як я вже сказав, Зібеїда вам допомогти не зможе — вона сама його шукала, але безрезультатно. Так, у цих пошуках… — Барнабас Візенгрунд похитав головою, — у цих пошуках вам, напевно, ніхто допомогти не зможе. Поділ неба — одна з найбільших загадок цього світу.
— Що ж, доведеться нам обшукати його весь, — сказав Бен, дбайливо складаючи мапу. — Облетімо кожен куточок у Гімалаях.
— Гімалаї дуже великі, мій хлопчику, — зауважив Барнабас Візенгрунд. — Ти навіть уявити собі не можеш, які вони великі, — він провів рукою по сивому волоссю і став паличкою малювати на посрібленій долівці ієрогліфи. Один із них був схожий на вузький розріз очей.
— Що він означає? — з цікавістю запитав Бен.
— Оцей? Він… — професор різко випростався і подивився на дракона. Лунг здивовано глипнув на нього.
— У чому справа? — запитав Бен.
— Джин! — вигукнув професор. — Джин із тисячею очей.
— Із тисячею? — пробурмотіла Сірчана шкурка, облизуючи миску. — Я не знаю нікого, хто мав би хоча б три.
— Слухайте! — професор схвильовано нахилився вперед. — Адже досі вам була сама лише шкода від того, що ви притягуєте інші казкові істоти, чи не так? Або, принаймні, ніякої користі.
Дракон похитав головою.
— А що, якби, — продовжував професор, — ви притягли істоту, яка допомогла б вам у ваших пошуках?
— І ця істота — джин? — поцікавився Бен. — Із тих, що сидять у пляшці?
Професор засміявся:
— Азіф навряд чи дасть посадити себе в пляшку, мій хлопчику. Адже він, аби ти знав, дуже могутній джин. Розповідають, що він здатний зробитися величезним, як місяць, і крихітним, як піщинка. Шкіра у нього синя, немов вечірнє небо. Вона вкрита тисячею очей, в яких відображається тисяча місць, які існують на світі, і кожного разу, коли Азіф моргає, у дзеркалі його зіниць відображається нова тисяча місць.
— Схоже, я воліла б ніколи з ним не зустрічатися, — пробурчала Сірчана шкурка. — І навіщо нам його викликати?
Професор знизив голос:
— Тому що цей джин знає відповіді на всі питання на світі.
— На всі? — недовірливо перепитав Бен. Барнабас Візенгрунд кивнув:
— Летіть до нього і запитайте, де розташовується Поділ неба.
Троє друзів переглянулись. Мухоніжка неспокійно совався у Бена на плечі.
— А де ми його знайдемо? — запитав Лунг.
— Вам доведеться відхилитися від маршруту, але я гадаю, що справа того варта, — професор розгладив мапу Гільберта Довгохвостого. — Це ось тут. Вам треба дістатися нижнього краю Аравійського півострова, — він провів пальцем по мапі:
— Якщо ви полетите вздовж шосе, що тягнеться узбережжям Червоного моря, на південь ось до цього місця, — він постукав нігтем по паперу, — де воно завертає на схід, то ви опинитеся біля ущелини Ваді Юмах. Вона така вузька і глибока, що на її дні сонце світить лише чотири години на день. І все ж таки там внизу ростуть гігантські пальми, а між стрімкими скелястими стінами біжить річка, навіть тоді, коли вся вода в окрузі пересихає під палючим сонцем. Саме там мешкає Азіф, тисячоокий джин.
— А ви самі його коли-небудь бачили? — запитав Бен. Барнабас Візенгрунд із посмішкою похитав головою:
— Ні, для мене він нізащо не з’явиться. Я не дуже його цікавлю. Що ж до дракона… — він подивився на Лунга. — Дракон — це зовсім інша справа. Лунг обов’язково приверне увагу Азіфа. А тобі, Бене, доведеться поставити йому запитання.
— Мені? — здивовано запитав Бен. Професор кивнув:
— Саме тобі. Азіф відповідає на запитання лише у тому випадку, якщо виконані три умови. По-перше, запитання мусить ставити людина. По-друге, це має бути питання, яке джинові ще ніколи не ставили. Якщо в Азіфа вже питалися про щось таке подібне, той, хто запитував, на все життя залишається слугою джина…
Лунг і Бен злякано перезирнулися.
— По-третє, — продовжував професор, — запитання повинно мати сім слів, не більше і не менше.
— Це вже занадто! — Мала кобольдиха схопилася, люто чухаючи свою шкурку. — Ні, ні, ні, це все нікуди не годиться. Зовсім нікуди. У мене свербить шкурка від самої лише думки про зустріч із тисячооким. Як на мене, нам краще просто летіти за маршрутом, який намалював цей задавака щур.
Лунг і Бен мовчали.
— Саме так, ваш щур… — професор почав збирати миски та інший посуд назад до кошика. — Він так само знає про джина. Ущелину Ваді Юмах він повністю зафарбував на мапі жовтим. Знаєте що? — порушив він мовчанку, яка раптово запала. — Сірчана шкурка, напевно, права. Забудьте про джина. Надто вже небезпечне це знайомство.
Лунг продовжував мовчати.
— Отакої! Летимо до нього, — сказав Бен. — Я не боюсь. Адже питатися все одно мені, чи не так? — Він знову опустився навколішки поруч із Барнабасом Візенгрундом і схилився над мапою. — Покажіть мені, будь ласка, ще раз, де саме розташовується ця ущелина, професоре.
Барнабас Візенгрунд запитально подивився спершу на хлопчика, потім на Лунга і Сірчану шкурку. Маленька кобольдиха лише нервово плечима знизала.
— Він правий. Питатися доведеться йому, — сказала вона. — А якщо цей джин справді знає відповідь, це дуже скоротить час наших пошуків.
Дракон стояв і нічого не казав. Лише хвіст його неспокійно метлявся туди-сюди.
— Та припини вже, Лунгу! — сказав Бен. — Не дивись, будь ласка, так!
Дракон зітхнув:
— А чому мені не можна буде запитати?
— А знаєте що?! — вигукнула раптом Сірчана шкурка. — А нехай запитує цей гоменколос! Адже він лише за розміром трохи менший, а так — справжня людина. Цей джин із тисячею очей напевно сам плутається у всьому, що бачить. Він вважатиме його за людину. А якщо з питанням буде щось не так, Мухоніжка просто отримає нового господаря, а ми від нього звільнимося.
— Припини, Сірчана шкурко! — Бен пошукав очима Мухоніжку і виявив, що той зник.
— Де він? — стривожено запитав хлопчик. — Адже він щойно був тут! — Бен сердито подивився на Сірчану шкурку:
— Він утік, тому що ти весь час говориш йому якісь гидотні речі.
— Що за дурня! — пхикнула у відповідь маленька кобольдиха. — Просто наш маленький Павучисько злякався тисячоокого з синьою шкірою і цілком слушно вшився геть. Як на мене, дуже вдало вийшло.
— Підло так казати! — напустився на неї Бен. Він схопився, підбіг до виходу з печери і визирнув назовні. — Мухоніжко! — гукнув він. — Мухоніжко, де ти?
Барнабас Візенгрунд поклав йому руку на плече.
— Сірчана шкурка, мабуть, права: ваша подорож видалася цьому малюкові занадто ризикованою затією, — сказав він. І, подивившись на небо, зауважив:
— Вже сутеніє, друзі мої. Якщо ви справді хочете поговорити з джином, вам невдовзі час вирушати. Шлях туди лежить здебільшого крізь пустелі — спекотні дні, прохолодні ночі, — він підняв свою корзину і ще раз посміхнувся Бену:
— А ти, виявляється, хоробрий хлопець. Я зараз швиденько сходжу до табору і принесу вам ще провіанту на дорогу. А тобі, напевно, не завадить тюбик крему від сонця і хустку на голову, як носять араби. А про гомункулуса не турбуйся. Це дуже примхливі істоти. Хтозна, можливо, йому просто закортіло повернутися назад, до його творця, — з цими словами він розсунув тернові зарості біля входу в печеру і розчинився у вечірніх сутінках. Сірчана шкурка, підійшовши, стала поряд із Беном, сторожко озираючись.
— Мені б все ж таки дуже хотілося знати, куди подівся цей малюк, — пробурмотіла вона.
Знадвору між пальмовим гіллям пролунало каркання крука.



Другий звіт Мухоніжки


Мухоніжка скрадався у напівтемряві. Над руїнами догорав багряний захід, колони відкидали на пісок довгі тіні. Кам’яні обличчя, вирізьблені на стародавніх стінах, видавалися в неясному світлі сутінок ще страшнішими, аніж удень, але Мухоніжка не звертав на них уваги. Він звик до страхітливих кам’яних гримас. У замку його господаря їх було хоч греблю гати. Його турбувало зовсім інше.
— Де, в ім’я неба і пекла, — бурмотів він, ступаючи розпеченим, палючим піском, — де ж я тут знайду цю кляту воду? Всюди висохла земля, тверда, як луска мого повелителя. Сонце тут навіть крапельки вологи не залишає. Уявляю, як він гніватиметься, якщо я ближчим часом не вийду з ним на зв’язок! Дуже гніватиметься!
Гомункулус побіг швидше. Він роззирався посеред руїн храмів, шукав воду під пальмами, і врешті-решт у розпачі впав на землю біля пересохлого річкового русла.
— І цей клятий крук також пропав, — поскаржився він сам до себе. — Що ж мені тепер робити? Що мені робити?
Сонце вже зайшло за пагорби. Мухоніжку накрила чорна тінь. Раптом він ляснув себе по лобі.
— Море! — закричав він. — Який же я бовдур! Море!
Він схопився так швидко, що перечепився через власні ноги. Швидше за білку промчав він пересохлим руслом, скотився вниз пологим схилом і зістрибнув у пісок, що омивався солоними морськими хвилями. Море наповнило його вуха рокотом, хлюпнуло в обличчя солоною піною. Мухоніжка видерся на прибережний камінь і плюнув у темну воду. Повільно виникло у ній відображення його господаря, викривлене брижами прибою. Воно зростало, не зустрічаючи перешкод на велетенській поверхні моря.
— Чому так довго? — загарчав Кропивник. Його так трясло від люті, що гном Кремінна борода метлявся на його спині з боку набік.
— Я нічого не міг вдіяти! — жалібно заволав Мухоніжка, сплескуючи руками. — Ми потрапили в бурю, а потім крук кинув мене. Мене зловили люди і посадили в клітку, а потім… — він затнувся, — потім мене звільнив цей хлопчисько і взяв із собою, а потім я спочатку не міг від них втекти, а потім ніде не було води, а потім…
— А потім, а потім, а потім! — глузливо передражнив його Кропивник. — Припини морочити мені голову своїми дурницями. Мене вони не цікавлять. Кажи краще, про що ти дізнався?
— Вони шукають Поділ неба, — боязко промовив Мухоніжка.
— Р-р-р! — заревів Кропивник. — Це я давно вже знаю без тебе, бовдуре! Чи цей клятий крук виклював тобі залишки мізків, перш ніж вшитися? Про що ти ще дізнався?
Мухоніжка провів рукою по спітнілому чолу:
— Про що ще дізнався? Про багато чого, повелителю, але ви мене урвали, я не встиг доповісти. Все-таки це було дуже виснажливо.
Кропивник нетерпляче рикнув.
— Чисть давай! — гаркнув він на гнома, який зібрався було подрімати хвилинку поміж зубцями його хребта.
— Так от, слухайте, — сказав Мухоніжка, — людина їм розповів доволі дивну історію. Про драконів, на яких напало чудовисько, що з’явилося з глибин моря. Це були ви, повелителю?
— Не пригадую, — прогарчав Кропивник, на мить прикриваючи очі. — Я не хочу згадувати про це, зрозумів, Павучисько? Вони тоді від мене вислизнули. Вислизнули, можна сказати, просто з пащі. Забудь про цю історію і ніколи більше мені її не розповідай, а то я зжеру тебе, як твоїх одинадцятьох братів.
— Вже забув! — здригнувшись, вигукнув Мухоніжка. — Геть усе забув, не хвилюйтеся! Суцільна чорна діра в пам’яті, і більш нічого, повелителю. У мене в пам’яті, знаєте, багатенько таких чорних дірок…
— Замовкни! — Кропивник гнівно тупнув лапою по розбитій кам’яній долівці свого замку. Його відображення у мерехтливій воді зросло до таких розмірів, що Мухоніжка злякано втягнув голову в плечі. У гомункулуса тремтіли коліна, а серце стрибало, як заєць, що тікає від собак.
— То що ж ти дізнався про Поділ неба? — запитав Кропивник загрозливо тихим голосом. — Де вони збираються його шукати?
— О, цього вони ще самі не знають. Вони хочуть відвідати жінку, яка багато знає про драконів. Вона мешкає на тому узбережжі, про яке ви, мій пане, заборонили вам нагадувати. Але де розташовується Поділ неба, вона теж не знає, і тому…
— Що-о-о тому? — заревів Кропивник.
— Тому вони хочуть спитатися в джина, — пробелькотів Мухоніжка. — В тисячоокого синього джина. Він, кажуть, знає відповідь на будь-яке запитання, але відповідає тільки людям, тому питатиметься у нього хлопчисько.
Гомункулус замовк. На превеликий подив, він раптом відчув, що турбується за хлопчика. Це було дивне, незнайоме для нього почуття. Мухоніжка не міг зрозуміти, як воно прокралося йому в серце.
— Ось воно як! — буркнув Кропивник. — Ну що ж, чудово. Нехай хлопчисько дізнається про це також для нас. Це буде дуже зручно! — Його огидна морда розпливалася в глузливій посмішці. — Коли я знатиму відповідь, Павучисько?
— Напевно, кілька днів піде на дорогу, — нерішуче відповів Мухоніжка. — Вам доведеться набратися трохи терпіння, повелителю!
— А-а-ах! — гарикнув Кропивник. — Терпіння, терпіння! У мене немає вже ніякого терпіння. Я хочу нарешті знову вирушити на полювання. Мені осточортіли корови і вівці. Доповідай за першої ліпшої нагоди, чуєш? Я хочу завжди точно знати, де перебуває цей дракон. Зрозумів?
— Зрозумів, мій повелителю! — пробурмотів Мухоніжка, відкидаючи з чола вологі пасма волосся. Відображення лютого монстра стало розпливатися в морських хвилях.
— Стривайте! — закричав Мухоніжка. — Стривайте, повелителю! А як же я буду за ними стежити? Адже крук кудись зник!
— Придумаєш що-небудь, — голос його повелителя лунав немов здалеку, а відображення поступово зникало. — Ти у нас хлопчина тямущий.
Голос замовк. Довкола нічого не було чути, крім гуркоту моря. Мухоніжка жалібно глипнув на темні хвилі, зістрибнув із каменя на вологий пісок і став видиратися схилом нагору. Видершись нарешті, він обережно визирнув із-за краю схилу. Назустріч йому йшли пересохлим руслом Лунг із Беном, Сірчаною шкуркою і професором.
Гомункулус поспішно присів за найближчий кущ. Як бути? Що їм сказати, коли вони почнуть запитувати, де він був? Ця Сірчана шкурка вже точно поцікавиться. Ну чого їм було не затриматися ще хоч трохи у печері? Він тоді б тихенько, як мишка, прокрався назад, і ніхто б не помітив, що він взагалі зникав.
Вся компанія зупинилася за три кроки від Мухоніжки, який зачаївся за кущем.
— Ну що ж, друзі мої, — сказав професор. — Ось провізія, яку я вам обіцяв, — він простягнув Бену туго напханий мішок. — У мене, на жаль, вже не так багато залишилося запасів, тому я, чесно кажучи, прихопив ще трохи сухофруктів із наметів моїх колег. Крем від сонця теж поклав. Не забувай ним користатися, Бене. А це, — він обгорнув хлопчикові голову білою хустиною, — носять тут для захисту від сонця. Називається куфія. Сподіваюсь, вона вбереже тебе від сонячного удару — з такими білошкірими, як ми, він у цих краях дуже легко може статися. Вас зазвичай, — звернувся він до Сірчаної шкурки і дракона, — добре захищають хутро і луска. Тепер ще раз про маршрут…
Він увімкнув кишеньковий ліхтарик і разом із Беном схилився над мапою:
— Судячи з ваших розповідей про те, як літає Лунг, вам знадобиться на дорогу близько чотирьох днів.
Спочатку, як я вже казав, ви полетите просто на південь. На щастя, ви все одно пересуваєтеся лише ночами, а вдень вже доведеться вам вибирати для перепочинку найбільш тінисті місця, які тільки вдасться знайти, тому що спека буде страшенна. На шляху у вас трапиться повно руїн, зруйнованих фортець і покинутих міст. Більшість із них давно вже вкрито пісками пустелі, але все ж таки там іноді можна знайти сховище навіть для дракона. Оскільки летите ви весь час уздовж моря, — він провів пальцем по береговій смузі, — то ви матимете надійний орієнтир у темряві. А з огляду на те, як яскраво нині світить місяць, вам навіть шосе буде добре видно. Воно тягнеться на південь нескінченно довго. На четвертий день дороги місцевість стане гористою. Міста там ліпляться до скель, як гнізда гігантських птахів. До півночі ви мусите дістатися розвилки шосе. Там стоїть дороговказ із таким ось написом арабською, — професор написав ручкою на полях мапи арабські літери. — Наскільки мені відомо, внизу те саме написано англійською, але про всяк випадок пишу вам ще й так. Це читається «Шибам», назва чудового стародавнього міста. Летіть уздовж шосе, аж поки воно поверне на північ. Ущелина, яку ви побачите біля повороту, — це саме те, що ви шукаєте. Ваше щастя, що Лунг вміє літати, оскільки дороги вниз немає. Люди не наважилися побудувати там навіть міст, — Барнабас посміхнувся. — Багато хто вірить, що у цій ущелині розташовується вхід до пекла, але можу вас заспокоїти — це малоймовірно. Коли ви дістанетеся дна ущелини, шукайте старий автомобіль із вибитими шибками. Натисніть звуковий сигнал, відійдіть від машини рівно на сімнадцять кроків і чекайте.
— Автомобіль? — здивовано запитав Бен.
— Саме так! — професор знизав плечима. — Азіф, здається, вкрав його в якогось багатія-шейха. Принаймні так розповідається в останніх казках про нього. Адже насправді це забобон, коли кажуть, ніби казкові істоти мешкають виключно в покинутих будинках і печерах. Іноді їм подобаються найсучасніші сховища. У руїнах одного міста, де я минулого року шукав сліди єдинорога, два джини чудово мешкали собі в пластикових пляшках.
— Неймовірно, — пробурмотів Бен.
— Чому це? Земляні ельфи, наприклад, полюбляють мешкати в закопаних у землю консервних бляшанках, — озвалась Сірчана шкурка з плеча Лунга. Вона залізла туди, щоб перевірити, чи міцно закріплені ремені. Буря переконала маленьку кобольдиху, що під час цієї подорожі їй так само краще якомога міцніше прив’язувати себе до зубців драконового гребеня.
— Цими бляшанками дуже добре лякати перехожих, — додала вона. — Ельфові варто лише постукати своїми молоточками по бляшаних стінках, — Сірчана шкурка хихикнула. — Бачили б ви, як люди підскакують від цього звуку!
Професор із посмішкою похитав головою:
— Загалом від ельфів нічого іншого чекати не доводиться, — він склав мапу і простягнув її Бену. — До речі, щодо ельфів. Дорогою на південь ви можете зустріти одного з особливих представників їхньої породи. Ночами біля покинутих міст, похованих у піску пустелі, повно пилкових ельфів. Вони будуть цілими зграями кружляти навколо вас, намагаючись звести вас на манівці, заплутуючи дорогу. Не піддавайтеся на їхні вмовляння, але також не будьте з ними дуже нечемні. Вони вміють сердитися не гірше, аніж їхні родичі на холодній півночі.
— Ще й це! — простогнала Сірчана шкурка зі спини Лунга. — Ельфи! — Вона закотила очі. — Я вже стільки натерпілася від цього дрібного народу! Одного разу вони обсипали мене своїми мерзенними стрілами, що викликають сверблячку, тільки за те, що я залізла на їхній пагорб, аби набрати собі грибів.
Професор тихо засміявся:
— Так-так, боюся, що їхні арабські родичі поводяться анітрохи не краще. Тому тримайтеся від них по можливості якнайдалі.
— Постараємося, — Бен запхав мапу в кишеню куртки і подивився на всіяне зорями небо. Денна спека вже зовсім не відчувалася, і хлопчина навіть трохи мерз. Але вдихати прохолодне повітря було приємно.
— Ага, мало не забув, ось ще, мій хлопчику! — професор простягнув Бену товсту, розтріпану від частого вживання книгу. — Поклади-но це також у свій багаж. Це тобі від мене прощальний подарунок — тут описані майже всі казкові істоти, які коли-небудь згадувалися. Може, вона стане тобі в пригоді під час подорожі.
— Велике спасибі, професоре! — хлопчик зі збентеженою усмішкою взяв книгу, дбайливо провів рукою по палітурці і став гортати.
— Давай кидай її швидше в рюкзак, — поквапила його Сірчана шкурка. — Ми не можемо сидіти і чекати, поки ти її прочитаєш. Дивись, як високо вже місяць.
— Так-так, зараз, — Бен зняв рюкзак і акуратно переклав у нього мапу і книгу професора.
Мухоніжка обережно випростався за кущем. Рюкзаки! Ось те, що йому треба! Сірчана шкурка, звичайно, нізащо не погодиться взяти його з собою, хай хоч скільки б умовляв її хлопчик. Але якщо він просто сховається в рюкзаку у Бена… Тихенько, як тінь, вислизнув гомункулус із укриття.
— Гей, що це було? — запитала Сірчана шкурка, звісившись зі спини Лунга. — Щось повз нас прослизнуло! Ви бачили? Як тут, до речі, щодо пустельних пацюків?
Мухоніжка одним стрибком зник у рюкзаку Бена.
— Для тебе я так само дещо маю, Сірчана шкурка, — сказав Барнабас Візенгрунд, нишпорячи в кошику. — Це поклала мені з собою дружина, щоб додавати у страви, але ти, я впевнений, зумієш їх використати краще за мене, — він тицьнув у лапу Сірчаній шкурці полотняну торбинку. Вона з цікавістю обнюхала її.
— Сушені красноголовці! — радісно вигукнула вона. — І білі, і маслюки! — Вона недовірливо глипнула на Барнабаса Візенгрунда. — Ти що, правда хочеш мені все це подарувати?
— Звичайно! — розсміявся професор. — Ніхто не зуміє оцінити гриби так, як кобольд!
— Це точно, — Сірчана шкурка ще раз понюхала торбинку і побігла з нею до свого рюкзака. Він лежав на піску поряд із рюкзаком Бена. Мухоніжка затамував подих, поки вона зв’язувала їх разом, щоб повісити на спину Лунга на кшталт бесагів. Але Сірчану шкурку так сп’янив запах сушених грибів, що вона не помітила гомункулуса у Бенових речах. Натомість сам хлопець у цю мить сумно роззирався на всі боки.
— Що ж, схоже, Мухоніжки дійсно немає, — пробурмотів він.
— Яке щастя! — зауважила Сірчана шкурка, запихаючи торбинку з грибами на самісіньке дно рюкзака (але спочатку вона, звичайно, все ж таки витягла жменьку скуштувати). — Від нього тхнуло бідою, можеш мені повірити. Будь-який кобольд це одразу б відчув, але ви, люди, ніколи нічого довкола себе не помічаєте.
Мухоніжці дуже хотілося вкусити її за волохаті пальці, але він стримався і навіть кінчика носа не висунув зі своєї схованки.
— Можливо, він не подобався тобі, люба Сірчана шкурко, просто через те, що він гомункулус, — припустив професор Візенгрунд. — Ці створіння зазвичай не викликають добрих почуттів у істот, що народжені природним чином. У більшості з них вони викликають навіть огиду. Тому гомункулус часто відчуває себе дуже самотнім, знедоленим і чіпляється за свого творця. При цьому живе він зазвичай набагато довше, аніж людина, яка його створила. Набагато довше.
Сірчана шкурка похитала головою, затягуючи рюкзак:
— Гомункулус він чи не гомункулус, але він тхнув бідою, і все тут.
— Вона дуже уперта, — шепнув Бен професору.
— Так я вже помітив, — тихо відповів Барнабас Візенгрунд. Потім він підійшов до Лунга і ще раз глянув у його золоті очі.
— Для тебе я маю лише це, — сказав він, простягаючи дракону розкриту долоню. Там лежала золота пластина з луски якоїсь великої істоти, блискуча, тверда й холодна, як справжній метал. Дракон із цікавістю нахилився над нею.
— Багато років тому я знайшов дві такі пластини, — пояснив професор. — У Північних Альпах. Там час від часу зникали корови і вівці, і люди розповідали моторошні історії про величезне чудовисько, яке ночами спускається з гір. Мені тоді, на жаль, вдалося знайти лише ці пластини з його луски. На вигляд вони дуже схожі на твої, але на дотик зовсім інші. Там були також сліди, але їх розмив дощ і затоптали перелякані селяни.
Мухоніжка нашорошив вуха у своєму сховищі. Це мала бути луска його господаря! Кропивник за все життя втратив всього лише три пластини зі своєї луски, і, хоч він щоразу посилав круків на пошуки, жодна з них до нього так і не повернулася. Йому б точно не сподобалося, що дві з них підібрала людина.
Гомункулус висунув ніс із речей Бена, щоб поглянути на пластини, але рука професора була занадто високо.
— Вони нічим не пахнуть, — сказав Лунг. — Наче зроблені з нічого. Але від них відгонить таким холодом, ніби вони з льоду.
— Можна мені теж глянути? — запитав Бен і схилився над долонею професора. Мухоніжка прислухався.
— Можеш навіть взяти їх у руки, — сказав професор Візенгрунд, — і розглянути гарненько. Дивні штуковини.
Бен обережно взяв одну з пластин із його долоні і провів пальцем по гострому краю. На дотик вона й справді була схожа на метал, і в той самий час це було щось інше.
— Мені здається, вони з фальшивого золота, — пояснив професор. — Це метал, з якого алхіміки Середньовіччя намагалися отримати щире золото — безуспішно, звичайно. Але він, безсумнівно, сплавлений з чимось іншим, тому що ці пластини дуже тверді. Навіть алмазним різцем я не зміг провести по них ані найменшої подряпини. Ось такі справи, — Барнабас Візенгрунд знизав плечима. — Візьміть одну з собою. Може, ви у своїй подорожі натрапите на слід цієї загадки. Я так давно вже тягаю за собою ці пластини, що втратив будь-яку надію.
— Можна, я покладу їх до себе в рюкзак? — запитав Бен у дракона. Лунг кивнув, підвів голову і в задумі подивився на море. Бен кинув обидва рюкзаки Сірчаній шкурці. Вона їх зловила і перекинула через спину Лунга.
— Пора в дорогу! — гукнула вона. — Хто знає — можливо, завтра вранці нам пощастить приземлитися саме там, де хочемо?
— Що ж, погода сприятлива, Сірчана шкурко, — сказав професор, поглядаючи на небо. Бен підійшов до нього і соромливо простягнув руку.
— До побачення! — сказав він. Професор Візенгрунд міцно потиснув йому правицю.
— До побачення! — сказав він. — Я справді маю надію, що ми ще побачимося. Ага, до речі, — він вручив Бену маленький картонний прямокутник, — мало не забув. Це візитівка Зібеїди. Якщо ви все ж таки зберетеся завітати до неї дорогою від джина, переказуйте від мене вітання. Вона із задоволенням поповнить ваші запаси провізії та зарадить із тим, що вам ще може знадобитися. Якщо у тому селі, де вона провадить свої дослідження, не сталося якихось надзвичайних змін, то люди там досі з нетерпінням чекають на повернення драконів. Але все ж таки краще заздалегідь переконатися в цьому, перш ніж Лунг з’явиться їм на очі.
Бен кивнув і додав картку до інших своїх скарбів. Потім він видерся вгору хвостом Лунга і ще раз озирнувся на професора.
— Мою візитівку ти теж не загубив, сподіваюся?
Бен кивнув.
— Тоді хай щастить! — вигукнув професор Візенгрунд, у захваті спостерігаючи, як Лунг розправляє крила. — Обміркуйте добряче запитання, яке збираєтеся поставити джинові! Стережіться гадюк і напишіть мені, коли знайдете драконів!
— До побачення! — крикнув Бен і помахав рукою.
Лунг злетів у повітря. Він описав коло над професором, видихнув на прощання в темряву блакитне полум’я і подався геть.



Усе далі на південь


Цієї ночі Лунг мчав швидше за вітер. Його підганяла нетерплячка. Скажені струмені повітря шмагали обличчя обом його сідокам із такою силою, що Сірчана шкурка заткнула вуха листям, а Бен тугіше обмотав голову отриманою від професора хусткою. Зупинялися перепочити вони, за порадою професора, серед зруйнованих мурів покинутих міст, подалі від центральних доріг і населених пунктів. Поки Лунг і Сірчана шкурка спали у затінку, Бен частенько годинами сидів серед стародавніх руїн, втупившись у гарячий пісок, що линув аж до самого обрію, на якому іноді проїздила запилюжена вантажівка або брели під палаючим сонцем на довгих тонких ногах верблюди. Хлопчику дуже хотілося познайомитися ближче з цією країною, такою несхожою на все, що він знав допіру. Але хіба що по ночах, коли Лунг іноді зовсім низько пролітав над містами, Бену вдавалося кинути швидкий погляд на бані, стрункі вежі і пласкі білі будиночки, що купчилися за стародавніми міськими стінами.
Червоне море, як і раніше було праворуч від них. Під ними зміїлося нескінченне шосе біля підніжжя такого ж нескінченного гірського пасма, яке тяглося на південь. За ним аж до самого обрію лежала кам’яниста безплідна земля. Міста і села видавалися на ній островами. Глибокі ущелини, як тріщини, розрізали монотонний ландшафт.
Повітря було сповнене незвичних запахів. Але вже наступної ночі з-за гір налетіли чорні пасма диму, обгорнувши Лунга і його сідоків смердючим туманом, а потім понеслися за море. Про це Барнабас Візенгрунд їх так само попереджав. Це були викиди сажі з нафтових свердловин на Сході, де пройшла війна, залишивши їх горіти незгасаючими смолоскипами. Незадовго до сходу сонця Лунг занурився у води Червоного моря, щоб змити з себе чорний бруд, але слизовий наліт міцно причепився до його луски. Майже весь наступний ранок Сірчана шкурка чистила крила дракона і, сварячись, відмивала своє пухнасте хутро. Бену з його гладкою шкірою було, звичайно, набагато легше.
Коли він діставав із рюкзака чисту футболку, пальці його сягнули за сантиметр від голови Мухоніжки. Гомункулус ледве встиг пригнутися. За весь політ він вилазив із рюкзака, лише коли був абсолютно впевнений, що всі довкола сплять. Тоді він розправляв затерплі руки і ноги, ловив собі попоїсти мух і комашок, яких у цьому спекотному кліматі було, на щастя, задосить, а потім, за першого ж поруху когось із сплячої трійці, заповзав назад до свого сховища.
Він хотів якомога довше відтягнути ту мить, коли його виявлять. Надто вже він, чесно кажучи, побоювався Сірчаної шкурки та її споконвічної недовіри. Одного разу йому вдалося глянути на пластину з луски, яку дав професор Бену. Хлопчик зберігав її в торбинці, яку завжди носив на шиї. Мухоніжка зазирнув туди, коли Бен міцно спав. У торбинці був ще невеличкий малюнок, камінець, черепашка і трохи срібного пилу з печери василіска. Поза всяким сумнівом, пластина була з панцира його повелителя. На всьому світі лише Кропивник мав таку холодну і тверду на дотик луску. Коли Бен поворухнувся уві сні, гомункулус, здригнувшись, засунув пластину назад у торбинку і присів поруч із хлопчиком. Він робив так щоразу, коли троє мандрівників засинали. Він тихенько, дуже обережно, притулявся до плеча людського дитинчати і читав книжку, яку хлопчик, задрімавши, залишав поряд із собою відкритою. Це була книга, подарована Барнабасом Візенгрундом. Бен читав її кожного дня, аж поки у нього очі не злипалися. У ній було стільки цікавого!
Там було все, що відомо людям про єдинорога, водяників, крилатого коня Пегаса і гігантського птаха Рок, що годує своїх пташенят вівцями. Розповідалося в книзі також про фей, блукаючі вогники, морських змій і тролів.
Багато глав Мухоніжка пропускав — наприклад, про гірських гномів. Ці хлопці були йому добре знайомі. Але одного разу, коли під час перепочинку всі знову заснули, у жовтому мареві полуденного сонця Мухоніжка натрапив на главу про гомункулуса, істоту з плоті й крові, штучно створену людиною. Спочатку йому схотілося мерщій закрити книгу.
Він озирнувся. Бен щось бурмотів уві сні, Сірчана шкурка, як завжди, мирно похропувала, а Лунг спав як убитий.
Серце Мухоніжки скажено калатало, поки очі бігали по рядках. Так, звичайно. Про те, що він має серце, малюк знав без будь-яких книжок. Але на пожовклих сторінках розповідалося ще дещо. «Гомункулус живе зазвичай довше, аніж його творець». Це він так само знав. Натомість того, про що він прочитав далі, йому ще ніколи чути не доводилося. «За наявними даними, гомункулус може жити майже необмежену кількість років, якщо лише не прикипить усім серцем до людини. У таких випадках гомункулус вмирає в один день із людиною, яку полюбив».
— Овва! А ти навіть не підозрював! Запам’ятай це гарненько, Мухоніжко, — прошепотів сам до себе малюк. — Не віддавай своє серце нікому, якщо тобі дороге життя. Ти прожив уже дуже довго, довше, аніж усі твої брати, довше, аніж твій творець. Дивись, не здурій під старість, і не прив’яжись усім серцем до людини.
Він схопився і почав гортати книгу назад до того місця, на якому Бен залишив її відкритою. Потім глянув, чи високо сонце. Отже, пора представити господареві звіт. Уже два дні він перед ним не з’являвся. Щоправда, розповісти все одно не було чого.
Мухоніжка обернувся і подивився на людське дитинча. Завтра. Завтра вночі вони прилетять до ущелини джина. І якщо той справді знає відповідь, ту відповідь, якої його господар чекає вже більше ста років, то Кропивник, напевно, вирушить до Подолу неба, щоб нарешті знову пополювати всмак.
Мухоніжку пересмикнуло. Ні, про це він не хоче навіть думати. Яке його діло? Він всього лише чистильник панцира у свого повелителя. Він виконував розпорядження Кропивника від того часу, як вилупився з маленької кольорової колби, як курча з яйця. І зовсім не важливо, що він терпіти не міг свого господаря. Важливо лише те, що господар проковтне його, ані на мить не замислюючись, якщо він не принесе йому довгоочікуваної відповіді.
— Стеж за своїм серцем, Мухоніжко, — прошепотів гомункулус. — Іди й роби свою роботу.
Перед самим приземленням Лунга пильний Мухоніжка помітив, як неподалік зблиснула вода. Це була стара цистерна, якою вже давно ніхто не користувався, проте дорогоцінна дощова волога, як і раніше в неї збиралася. Гомункулус зібрався було негайно туди вирушити, як раптом відчув, що Бен прокидається. Мухоніжка швидше сховався за найближчим каменем.
Хлопчик сів, подивився навколо заспаними очима і потягнувся, а потім підвівся і видерся на високу стіну, під захистом якої вони влаштувалися. Цього дня Лунгу довелося досить довго летіти геть від моря, поки на пагорбі, під ладанними деревами, що росли з піщаного ґрунту, з’явилася напівзруйнована фортеця. Стіни, що оточували двір, збереглися, але будівлі всередині обрушилися і їх залишки занесло піском. Тут жили лише ящірки та кілька змій, яких Сірчана шкурка тут же злякала, кидаючи каміння.
Бен всівся на вершечку стіни, метляючи ногами, і став дивитися на південь. Там на тлі розпеченого неба здіймалися високі гори, заступаючи обрій.
— Тепер вже недалеко, — почув Мухоніжка його шепіт. — Якщо професор все сказав правильно, завтра ми будемо в ущелині.
Мухоніжка визирнув із-за свого каменю. На мить йому захотілося з’явитися на очі цьому замріяному хлопчикові, що задивився вдалечінь. Але, зітхнувши, він все ж таки передумав. Глипнувши на сплячу Сірчану шкурку, він безшумно прослизнув назад до рюкзака і причаївся, немов ящірка, в речах Бена. Зі звітом повелителю доведеться почекати.
Бен довго ще сидів на стіні. Нарешті він зітхнув, помацав обличчя, що горіло від сонця, зіскочив зі стіни і підбіг до Сірчаної шкурки.
— Гей, Сірчана шкурко, — тихо покликав він, торсаючи маленьку кобольдиху за плече. — Прокидайся!
Сірчана шкурка потягнулася і закліпала очима на сонячне світло.
— Чого тобі, ще видно надворі! — просичала вона, озираючись на Лунга, який мирно спав у затінку фортечного муру.
— Ти ж обіцяла, що ми разом поміркуємо над питанням. Ну, ти зрозуміла…
— Ах, питання, — Сірчана шкурка протерла очі. — Ну добре, тільки спочатку треба що-небудь з’їсти. Від цієї спеки страшно їсти хочеться, — вона потюпала на волохатих лапах по гарячому піску до свого рюкзака. Бен з усмішкою пішов за нею:
— Від спеки? Не сміши мене. У нас тут були по дорозі і дощ, і буря, і все, що хочеш. Тобі від усього хотілося їсти.
— І що з того? — Сірчана шкурка дістала з рюкзака торбинку з грибами, з насолодою принюхалася і облизнулася. Потім вона розстелила на піску два великі листки з найближчого дерева і висипала на них гриби. — М-м-м! Що б з цього зараз з’їсти?
Бен тільки головою похитав і поліз у свій рюкзак по пляшку води і маслини, які дав йому на дорогу професор. Торбинка з провізією провалилася на самісіньке дно. Риючись у рюкзаку, Бен натрапив на щось волохате. Він злякано відсмикнув руку.
— Ти чого? — запитала Сірчана шкурка.
— Здається, там миша, — сказав Бен.
— Миша? — Сірчана шкурка відклала гриб, схилилася над рюкзаком — і зробила блискавичний випад. Одним рухом вона витягла назовні Мухоніжку, який щосили опирався. — Ні, ви тільки погляньте! — вигукнула вона. — Це хто ж тут у нас такий, га?!
— Мухоніжко! — здивовано вигукнув Бен. — Як ти опинився в рюкзаку? І… і… — він спантеличено подивився на гомункулуса, — і чому ж ти не озивався весь цей час?
— Тому що, о мій юний пане, тому що… — Мухоніжка намагався вивільнитися з міцних лап Сірчаної шкурки, але маленька кобольдиха його не випускала, хоч як він викручувався.
— Тобі що, заціпило? — гаркнула вона.
— Відпусти мене, чудовисько волохате! — заволав Мухоніжка. — Так я не можу нічого пояснювати!
— Відпусти його, правда, — сказав Бен. — Йому ж боляче.
Сірчана шкурка неохоче посадила гомункулуса на пісок.
— Спасибі, — пробурмотів Мухоніжка, з ображеним виглядом поправляючи своє вбрання.
— То чому ж ти одразу не озвався? — перепитав Бен.
— Чому я не озвався! Через неї, звичайно! — Мухоніжка тремтячим пальцем вказав на Сірчану шкурку. — Я ж знаю, що вона хоче мене спекатися. Ось я і сховався в рюкзак. А потім, — він потер ніс і злостиво глянув на Сірчану шкурку, — потім я не озивався, бо гадав, що вона скине мене в море, якщо помітить.
— Це хороша думка! — пробурчала Сірчана шкурка. — Чудова ідея!
— Сірчана шкурко! — Бен штурхнув маленьку кобольдиху ліктем у бік і стурбовано подивився на гомункулуса. — Вона ніколи б цього не зробила, Мухоніжко. Повір мені. Адже насправді вона дуже добра. Вона просто прикидається завжди такою… — він скоса подивився на Сірчану шкурку, — такою злою, розумієш?
Мухоніжка, схоже, був у цьому не дуже впевнений. Він боязко покосився на Сірчану шкурку. Вона відповіла йому сердитим поглядом.
— На, візьми! — Бен простягнув гомункулусу маленький шматок коржа. — Ти ж напевно страшенно зголоднів.
— Уклінно дякую, юний пане, але я… е-е-е… — Мухоніжка зніяковіло прокашлявся. — Я зараз просто зловлю собі кілька мух, не переймайтеся.
— Мух? — Бен здивовано подивився на крихітного чоловічка. Той зніяковіло знизав плечима.
— Мух! Тьху, гидота, сироїжко бородата! — вилаялася Сірчана шкурка. — Дуже на тебе схоже, поганко ти павучонога!
— Сірчана шкурко! — Сердито гукнув до неї Бен. — Та припини, нарешті. Він же тобі нічого поганого не зробив. Навпаки, він звільнив тебе з клітки, ти що, забула?
— Ах так, звичайно, я й забула! — Сірчана шкурка повернулася до своїх грибів. — Гаразд, обіцяю не кидати його в море, ти задоволений? А тепер давай займемося запитанням, яке ти повинен поставити тисячоокому. Ти ж для цього мене розбудив, чи не так?
— Добре, давай! — Бен кивнув і дістав із кишені штанів пожмаканий папірець. — Я тут вже дещо записав. Ось, поглянь.
— Хвилиночку, — перебила його Сірчана шкурка. — А цьому малюкові обов’язково нас слухати?
Бен застогнав:
— Ну ось, ти знову за своє! Чому б йому, власне, не послухати нас?
Сірчана шкурка оглянула гомункулуса з голови до ніг.
— А навіщо це йому? — насмішкувато кинула вона. — Здається, чим менше вух почують це питання, тим краще.
— Йду, йду, — сказав Мухоніжка. — Уже пішов.
Але Бен втримав його за полу каптана.
— Залишайся, — сказав він. — Я тобі довіряю. Адже запитання ставити мені. Ну то що, Сірчана шкурко, ти готова нарешті мене вислухати?
Маленька кобольдиха закотила очі:
— Як хочеш. Але ми через твою довірливість ще матимемо купу неприємностей, присягаюсь моїми грибами.
— Ти схибнулась, Сірчана шкурко, на своїх підозрах, — сказав Бен. — Зовсім схибнулась.
Мухоніжка сидів у нього на колінах і не знав, куди очі подіти. Йому траплялося відчувати себе жалюгідним і нікчемним, але ніколи ще з такою силою, як у цю мить. Йому було так соромно, що хотілося тут же в усьому зізнатися хлопчикові. Але він не міг вимовити ані слова.
— Ну ось, наприклад, — Бен розгладив свій папірець. — Де ж може розташовуватися цей Поділ неба? Сім слів.
— Що ж, непогано, — буркнула Сірчана шкурка, — хоча звучить трохи дивно.
— Я маю ще варіант, якщо хочете, — Бен перевернув папірець. — Теж із семи слів. Де ми могли б знайти Поділ неба?
Мухоніжка непомітно зісковзнув із колін Бена і відступив на кілька кроків. Сірчана шкурка тут же обернулася.
— Гей, ти куди зібрався? — прогарчала вона.
— Пішов прогулятися, волохата мордо! — відповів Мухоніжка. — Ти що, навіть це мені забороняєш?
— Прогулятися? — Бен здивовано подивився на гомункулуса. — Може, мені краще піти з тобою? — гукнув він йому вслід. — А то хто його знає, які тут звірі водяться…
Від такої турботи у Мухоніжки стало зовсім важко на серці.
— Ні, ні, мій юний пане, — кинув він через плече. — Я хоч малий, але далеко не безпорадний. До того ж вигляд у мене, худенького, не дуже апетитний, — і зник крізь діру в мурі.



Крук


Мухоніжка продирався крізь гаряче повітря, немов крізь вату. Майже щокроку він задирав вгору свій гострий ніс і принюхувався. Так, ось там, біля підніжжя пагорба, під великим ладанним деревом має бути цистерна. Він уже ясно відчував воду. Маленький чоловічок із великими труднощами прокладав собі шлях крізь траву й уламки каміння. Руки і ноги у нього страшенно боліли від нескінченної гри в хованки в рюкзаку Бена.
І все через цю кляту Сірчану шкурку, недовірливу, нахабну малу кобольдиху. Подумати тільки, вона сміється з нього через те, що він харчується мухами, а сама жере смердючі гриби. Хоч би їй швидше трапилася серед них поганка і так роз’їла шлунок, щоб у неї раз і назавжди зникла охота кпити.
Між двома кущиками колючок Мухоніжка помітив сліди, ймовірно заячі. Тваринки, мабуть, ходили цією стежкою до водопою. Він пішов по цих слідах, аж раптом згори його накрила чорна тінь. Гомункулус злякано зойкнув і миттю впав долілиць, намагаючись сховатися у траві.
У землю поруч із ним вп’ялися чорні кігті. Кривий дзьоб вщипнув його за каптан.
— Привіт, Мухоніжко! — каркнув знайомий голос. Гомункулус обережно підвів голову і побачив крука.
— Це ти?
— Так, власною особою! — вигукнув птах. Мухоніжка, зітхнувши підвівся, відкидаючи волосся з чола. Потім схрестив руки на грудях і з докором подивився на чорного птаха.
— У тебе ще вистачило нахабства сюди з’явитися, — грізно сказав він. — Як мені кортить вищипати тобі пір’я і напхати ними собі подушку. Адже це не твоя заслуга, що я досі живий.
— Так, так, — зніяковіло каркнув ворон. — Ти правий, правий. Але що мені було робити? Вони стали кидати в мене камінням. А ти більш не ворушився. Мені залишалося лише знайти собі надійне дерево і не втрачати тебе з овиду.
— Не втрачати з овиду, та невже?! — вигукнув Мухоніжка. — Я не бачив тебе три доби і майже півдороги навколо світу. Ходімо, мені треба знайти воду, — і він продовжив свій шлях, не додавши більше ані слова. Ворон неохоче пішов за ним.
— Тобі добре казати, — бурчав він. — Ти гадаєш, мені легко було наздогнати цього клятого дракона? Він летить утричі швидше за вітер!
— Ну то й що? — Мухоніжка презирливо сплюнув у пісок. — А навіщо ж наш господар відгодовував тебе чарівним зерном від того часу, як ти почав махати крилами? І помовчи, будь ласка. Я маю важливіші справи, аніж слухати твоє нікчемне каркання.
Стара цистерна була за невисоким пагорбом. Вузькі кам’яні сходи вели вниз. Сходинки потріскалися, і в розламах виросли польові квіти. Мухоніжка спустився вниз. Вода в цистерні була каламутна, вкрита пилом. Гомункулус набрав у груди якнайбільше повітря і підійшов до краю.
— Розкажи йому, що я нічого не міг вдіяти, чуєш? — каркнув ворон і злетів на сухе ладанне дерево. Але Мухоніжка не звернув на нього уваги. Він плюнув у воду, і в цистерні здійнялося з найглибших глибин відображення голови Кропивника. Кремінна борода стояв із нещасним виглядом між його могутніх рогів, змахуючи з них пил опахалом із павичого пір’я.
— Три дні! — прогарчав Кропивник загрозливо тихо. — Я тобі що наказував?
— Мені нічого було доповісти, повелителю! — відповів Мухоніжка. — За останні дні ми не бачили нічого, крім сонця і піску. Я майже весь час просидів у рюкзаку у хлопчика. У мене все тіло пом’яте.
— Коли ви доберетеся до джина? — гаркнув Кропивник.
— Завтра, — Мухоніжка зіщулився. — І ще, повелителю. Крук повернувся. Мені, напевно, краще летіти далі верхи на ньому.
— Дурниці! — Кропивник вишкірив зуби. — Залишайся в рюкзаку! Чим ближче ти до них, тим більше вірогідність, що ти почуєш відповідь джина. А ворон нехай на всякий випадок летить за тобою.
— Але маленька кобольдиха мені не довіряє! — пхикнув Мухоніжка.
— А як щодо дракона і хлопчика?
— Вони довіряють, — Мухоніжка опустив голову. — Хлопчик навіть захищає мене від кобольдихи.
Кропивник глузливо скривив свій огидний рот.
— Бувають же дурні, — пробурчав він. — Я йому прямо-таки вдячний. І перш за все за те, що завтра він розвідає для мене, де сховалися решта драконів. А-ах! — Він блаженно заплющив червоні очі. — Яке це буде свято! Щойно дізнаєшся відповідь, озвешся до мене негайно, зрозумів? Я одразу вирушу в дорогу. Цей дурний дракон ще в повітря злетіти не встигне, як я буду вже біля Подолу неба.
Мухоніжка здивовано подивився на відображення свого господаря.
— Як же ви це зробите? — запитав він. — Це ж для вас не дуже близький шлях.
— У мене свої шляхи, — гарикнув Кропивник, — але тебе це не обходить. А тепер повертайся, поки вони не кинулися тебе шукати. А я зловлю собі двійко корів.
Мухоніжка кивнув:
— Зараз, повелителю. Дозвольте ще слово мовити, — він погладив пелюстку квітки, що росла на воді. — У великої людини, у цього Візенгрунда, були дві пластини з вашої луски.
Раптом запала мертва тиша. Чути було лише скрекотіння цикад у траві.
— Що ти сказав? — глухо прогарчав Кропивник. Його червоні очі палали. Мухоніжка втягнув голову в плечі.
— У нього були дві пластини з вашої луски, — боязко повторив він. — Одна досі у нього. А другу він подарував хлопчику. Я її бачив, повелителю. Це, мабуть, одна з тих, які ви давно загубили в горах.
Кропивник злобно загарчав:
— То ось де вони, виявляється! В руках у людей! — Він так люто струсонув головою, що Кремінна борода з усіх сил вхопився за його ріг, щоб не злетіти долу. — Я хочу їх повернути! — проревів Кропивник. — Ніхто не повинен володіти ними. Ніхто! У мене свербить шкіра в тих місцях, де вони були. А може, ця клята людина хоче проникнути в таємницю мого панцира? — Кропивник примружив червоні очі. — Забери у хлопчика пластину, зрозумів? — Мухоніжка поспішно кивнув. Кропивник облизав зуби. — Про ту, що у великої людини, я подбаю сам, — буркнув він. — Як, кажеш, його звати?
— Візенгрунд, — відповів Мухоніжка. — Професор Барнабас Візенгрунд. Але він скоро виїде з того місця, звідки я вам доповідав минулого разу.
— Я рухаюся швидко, не хвилюйся! — прогарчав Кропивник. — Дуже швидко, — він стрепенувся так, що луска його задзвеніла. — А тепер зникни. І не бійся недовірливого кобольда. Його я з’їм на закуску. Заодно із людським дитинчам.
Серце у Мухоніжки раптом закалатало як скажене.
— І хлопчика теж? — видихнув він.
— А чому ні? — Кропивник ліниво позіхнув, відкриваючи погляду Мухоніжки глибини своєї золотої пащі. — Ці двоногі задаваки зовсім непогані на смак.
І відображення Кропивника зникло. На каламутній поверхні води знову плавав лише пил. Мухоніжка відійшов від краю цистерни, обернувся — і здригнувся. Вгорі на сходах стояла Сірчана шкурка з порожньою пляшкою з-під води в руках.
— Ви тільки подивіться, — глузливо мовила вона і стала не поспішаючи спускатися сходами. — Що це ти тут робиш? Ти ж начебто збирався гуляти?
Гомункулус хотів прослизнути повз неї, але Сірчана шкурка загородила йому дорогу. Він озирнувся назад через плече. Край цистерни був надто близько. Плавати він не вмів. Сірчана шкурка опустилася навколішки і наповнила пляшку каламутною водою:
— Із ким це ти зараз розмовляв, га?
Мухоніжка відступив подалі від води. Якщо відображення господаря знову на ній з’явиться, йому гаплик.
— Розмовляв? — пролепетав він. — Я розмовляв із самим собою. Зі своїм відображенням, із твого дозволу.
— Зі своїм відображенням? — Сірчана шкурка глузливо похитала головою. Але, обернувшись, вона помітила крука. Він досі сидів на дереві, з цікавістю дивлячись на них. Мухоніжка квапливо рушив сходами нагору. Але Сірчана шкурка міцно схопила за каптан. — Стривай, малий, не поспішай так, — сказала вона. — Чи не з цим чорноперим ти розмовляв?
— Із цим? — Мухоніжка обережно вивільнив каптан із її чіпких лап і удав із себе смертельно ображеного. — Невже я скидаюсь на того, хто може розмовляти з птахами?
Сірчана шкурка знизала плечима, випросталась і заткнула пляшку корком.
— Чесно кажучи, навіть гадки не маю, на кого ти там схожий, — сказала вона. — Але ти мені краще не потрапляй на очі за цим заняттям. Агов, чорноперий! — вона обернулася і глянула вгору, на крука. — Тобі, бува, не знайомий цей малюк?
Але крук лише змахнув чорними крилами і з гучним карканням полетів собі геть.



Непроханий гість Барнабаса Візенгрунда


Барнабас Візенгрунд збирався в дорогу. Не те щоб це були довгі збори, адже зазвичай він завжди брав із собою лише стару, обшарпану сумку, куди влазило кілька сорочок, кілька пар білизни, улюблений светр і пенал з олівцями. Крім того, він завжди возив із собою фотоапарат і товстий, весь у плямах, блокнот, схожий скоріше на альбом, куди він записував всі історії, які йому траплялося почути. Туди ж він вклеював фотографії, туди ж копіював знайдені ним написи, там же робив замальовки за розповідями людей, які зустрічали ту чи іншу казкову істоту. Професор заповнив уже більше сотні таких блокнотів альбомного кшталту. Усі вони стояли у нього вдома в робочому кабінеті, акуратно розсортовані за породами казкових істот і за тим місцем, де вони зустрілися. А цей альбом, подумав Барнабас Візенгрунд, ніжно погладжуючи корінець, посяде спеціальне місце на його полицях, тому що в нього вклеєна фотографія Лунга. На знак подяки за свій порятунок дракон дозволив йому себе сфотографувати.
— Не можу дочекатися, аби почути, що скаже з цього приводу Віта, — зітхнув професор, запихаючи альбом у сумку. — Вона завжди боялась, що дракони вже всі вимерли.
Із задоволеною посмішкою він узяв рушника і вийшов у вечірню пітьму, щоби вмити перед дорогою спітніле і запилене обличчя. Його намет стояв із самого краю табору, поряд з єдиним колодязем. Неподалік були прив’язані віслюк і кілька верблюдів, що дрімали в тихому вечірньому теплі. Людей зовсім не було видно. Табір наче вимер. Більшість його мешканців подалися до розташованого неподалік міста. Решта спали в наметах, писали листи додому або сиділи над своїми робочими записами.
Барнабас Візенгрунд підійшов до великого колодязя, повісив рушник на край і витягнув відро чудової прохолодної води. При цьому він тихенько насвистував і поглядав на зорі, яких було цього вечора на небі не менше, ніж піщинок у нього під ногами.
Раптом віслюк і верблюди злякано підвели голови, потім підхопилися і стали, хвицаючи, рватися з прив’язі. Але Барнабас нічого не помітив. Він думав у цей момент про свою доньку — чи виросла вона за той місяць, що він її не бачив. Але тут якийсь дивний шум відірвав його від приємних думок. Звуки, що долинали з колодязя, були схожі на дихання — важке дихання дуже-дуже великого звіра.
Здригнувшись від несподіванки, професор поставив відро на край колодязя і відступив на крок. Йому, як спеціалістові, вже точно було відомо, що з колодязів люблять з’являтися дуже неприємні істоти. Але цікавість завжди брала гору у Барнабаса Візенгрунда над обережністю. Тому він не зробив найрозумнішого у цій ситуації — тобто не повернувся і не побіг, не озираючись, геть. Ні, він застиг на місці і став чекати, що ж такого цікавого виповзе зараз із колодязя. Лівою рукою він схопився за маленьке люстерко, яке носив про всяк випадок у задній кишені штанів. І ще у нього там лежало кілька предметів, які можуть стати в пригоді при небезпечних зустрічах.
Дихання істоти наближалося, стаючи все гучнішим. До нього додався дивний скрегіт у шахті колодязя, наче по грубих кам’яних стінах шкребли сотні залізних кілець.
Професор наморщив чоло. Що б це могла бути за казкова істота? Хоч як він старався, але нічого доречного йому на думку не спадало, тому він на всяк випадок відступив ще на крок. У цю саму мить, коли місяць-молодик саме зник на небі за чорними клаптями хмар, із колодязя висунулася величезна лапа, вкрита золотою лускою.
Віслюк і верблюди заволали, закочуючи очі. Вони висмикнули з піску кілочки, до яких були прив’язані, і потягли їх за собою в пустелю. А Барнабас Візенгрунд все не рушав із місця, немов приріс до землі.
— Барнабасе! — пробурмотів він собі під ніс. — Вшивайся звідси швидше, бовдуре! — Він відступив ще на крок, але далі ноги відмовлялися його нести.
Широка кам’яна огорожа колодязя розлетілася, немов картковий будиночок, і з шахти виліз величезний дракон. Його золота луска виблискувала у місячному світлі, немов кольчуга казкового велетня. Чорні кігті глибоко вгризалися в пісок, а довгий, втиканий шипами хвіст, із брязкотом тягнувся по землі. За один із рогів дракона чіплявся гном із величезним віялом.
Чудовисько повільно рушило до Барнабаса Візенгрунда. Здавалося, земля здригалася під ним. Очі його палали в темряві криваво-червоним сяйвом.
— Ти маєш дещо з того, що належить мені-і-і! — Голос Кропивника налітав на Барнабаса Візенгрунда, немов удари грому. Професор закинув голову і подивився просто в роззявлену пащу чудовиська.
— І що ж це може бути? — вигукнув він вгору, до гострих, наче дротики, зубів, одночасно повільно засовуючи руку в задню кишеню штанів, де, крім дзеркала, лежала ще маленька скринька.
— Луска, дурню! — гаркнув Кропивник. Від його крижаного подиху Барнабаса Візенгрунда почало лихоманити. — Поверни пластину з моєї луски, інакше я розплющу тебе, як комаху!
— Луска, ось воно що! — вигукнув професор, ляскаючи себе по лобі. — Ну звичайно. Золота пластина. То вона належить тобі? Це цікаво. Дуже цікаво. Але звідки ти дізнався, що вона в мене?
— Не заговорюй мені зуби! — загарчав Кропивник і виставив вперед одну лапу, так що чорні кігті торкнулися колін Барнабаса Візенгрунда. — Я відчуваю, що вона в тебе. Віддай її гномові. Мерщій.
У голові у професора вихором проносилися думки. Як це чудовисько його знайшло? А раптом йому відомо також, у кого саме друга пластина? Раптом хлопчик у небезпеці? Як його попередити?
Гірський гном став квапливо спускатися спиною Кропивника. У цю мить Барнабас Візенгрунд одним стрибком зник під черевом чудовиська. Він помчав до його задніх ніг, притьмом видерся на величезну лапу і міцно вчепився в лускатий панцир.
— Ану виходь! — оскаженіло заревів Кропивник, крутячись навколо своєї осі. — Де ти?
Гном гепнувся на пісок, немов стигла слива, і поспіхом сховався за купку каміння, щоб господар із люті не розтоптав його. Барнабас Візенгрунд сміявся, міцно вчепившись за ногу Кропивника.
— Де я, питаєш? — крикнув він чудовиську. — Ну звісно там, де тобі мене не дістати.
Кропивник, сопучи, спинився і спробував дотягнутися мордою до задньої лапи, але його величезне тіло було занадто незграбним. Він зумів лише просунути голову між передніми лапами і з люттю втупився в чоловічка, який висів, немов п’явка, на його золотому тілі.
— Віддай пластину! — прогарчав Кропивник. — Віддай, і я не стану тебе їсти. Чесне слово.
— Твоє чесне слово? Ха-ха! — Барнабас постукав по величезній нозі, на якій висів. Звук був такий, наче він стукав по залізному котлу. — Знаєш що? Я, здається, зрозумів, хто ти. Ти той, кого у стародавніх легендах називають Кропивником, чи не так?
Кропивник не відповів. Він скажено тупотів ногами, щоб струсити людину. Але лапи його вгрузали в пісок пустелі, а Барнабас продовжував так само висіти на ньому.
— Звичайно, ти Кропивник! — гукнув він. — Кропивник на прізвисько Золотий. Як я міг забути легенди про тебе? Я мав би згадати їх ще тоді, коли знайшов золоту луску. Кажуть, що ти брехливий, кровожерливий і хитрий, схиблений на вбивствах і пихатий. Про тебе навіть розповідають, ніби ти зжер свого творця, що він, чесно кажучи, заслужив, оскільки створив таке чудовисько, як ти.
Кропивник слухав з опущеною головою, риючи рогами пісок.
— Ось воно як? — буркнув він. — Говори-говори! Зараз я зжеру тебе. Ти ж не можеш вічно там висіти. Чистильнику панцира! — він підвів огидну морду і озирнувся. — Чистильнику панцира, де ти там у біса сховався?
Кремінна борода неохоче виткнув голову зі свого сховку:
— Слухаю, ваше золоте сіятельство?
— Ходи-но сюди, полоскочи цю людину своїм опахалом! — рикнув Кропивник. — Може, він від цього звалиться.
У професора від цих слів пересохло в роті. Він ще міг триматися, але пальці в нього вже боліли, і він, на жаль, дуже боявся лоскоту. Допомоги чекати було нізвідки. Якщо на гарчання гігантського дракона з наметів досі ніхто не вийшов, то, мабуть, найближчим часом на це розраховувати аж ніяк не доводиться. Тож треба, мабуть, йому самому подбати про свій порятунок. Але як саме? Хай хоч скільки ламав він собі голову, нічого путнього йому на думку не спадало.
Між передніх лап Кропивника з’явився гном. Обличчя в нього було незадоволене, капелюх весь у піску, в руках він тримав опахало з павичого пір’я. Він нерішуче дибав по піску до Барнабаса Візенгрунда.
— Голубе, пора б тобі щось вигадати, — мовив сам до себе професор. — А то твоя кохана дружина більш ніколи тебе не побачить.
І тут він дещо придумав.
— Гей, гноме, — голосно прошепотів він, коли Кремінна борода у своєму здоровезному капелюсі опинився під лапою свого господаря і вже тягнувся до нього павичим пір’ям.
Барнабас Візенгрунд зубами стягнув із пальця золоту обручку і виплюнув її під ноги гномові. Той одразу відкинув геть набридле опахало, схопив кільце і з виглядом знавця погладив блискучий метал.
— Непогано, — пробурчав він. — Щире золото, висока проба.
Тієї ж миті професор зісковзнув униз і гепнувся в пісок поруч із переляканим гномом.
— Ну що там, Кремінна бородо? — пролунав із темряви громовий голос Кропивника. — Він вже відчепився?
Гном хотів відповісти, але професор встиг заткнути йому рота.
— Слухай, Кремінна бородо, — прошепотів він гномові на вухо. — Ти отримаєш обручку, якщо відповіси своєму господареві, що я зник, годиться?
Гном укусив його за палець.
— Я його і без цього отримаю, — пробубонів він крізь долоню Візенгрунда, що заважала йому говорити.
— Не отримаєш! — сказав професор, забираючи в гнома обручку. — Тому що він проковтне мене разом з обручкою. Ну то як, домовилися?
Якусь мить гном завагався. Потім кивнув на знак згоди.
— Чистильнику панцира! — заревів Кропивник. — Що там у біса відбувається?
Він знову нагнув голову і, вишкіривши зуби, подивився крізь свої передні ноги на задні. Але до того часу надворі вже так посутеніло, що він не міг до пуття роздивитися, що ж відбувається під його задньою половиною.
Барнабас Візенгрунд кинув обручку під ноги гномові.
— Тільки спробуй мене виказати! — прошепотів він. — Я розповім твоєму господареві, що підкупив тебе, ясно?
Гном нахилився за обручкою, а професор тим часом щодуху помчав по піску до хвоста Кропивника. Задихаючись, він видерся по ньому нагору і міцно вчепився в шипи. Кремінна борода сторопіло подивився йому вслід, а потім засунув обручку в кишеню свого жилета.
— Чи-и-и-стильнику панцира! У чому там справа? — гаркнув Кропивник. Гном схопив своє опахало, ще раз озирнувся і зі збентеженим виглядом з’явився між величезними передніми лапами.
— Його немає, ваше золоте сіятельство! — доповів він, здивовано знизуючи плечима. — Він зник, немов пісок його поглинув.
— Що-о? — Широка морда Кропивника так близько підлетіла до панцира чистильника, що той з переляку відсахнувся. — Де він, гноме? — проревів Кропивник і вдарив хвостом із такою силою, що пісок бризнув у вуха Барнабаса Візенгрунда, якому дивом вдалося не звалитися. Гном пополотнів і притиснув руки до жилета на грудях.
— Не знаю! — пробелькотів він. — Не знаю, ваше золоте сіятельство! Його там вже не було, коли я біг під вашим золотим животом!
Тоді Кропивник заходився рити. Він рив і рив, але хай хоч скільки він переорював пісок пустелі, Барнабас Візенгрунд не з’являвся. Кремінна борода стояв собі на камені і весь час засовував пальці під жилет, щоб помацати обручку професора.
А Барнабас Візенгрунд, вчепившись у шип на хвості Кропивника, чекав на можливість непомітно скочити в пісок і поповзти. Спочатку він боявся, що чудовисько кинеться до наметового табору і, не знайшовши його, надумає повечеряти парою його колег. Але Кропивник, схоже, уникав зустрічі з людьми. Переоравши половину пустелі, відкопавши при цьому більше музейних пам’яток, аніж усі археологи, разом узяті, і все одно не виявивши професора, він, сопучи, зупинився серед піщаних дюн. Вишкіривши зуби і смикаючи хвостом, він похмуро глянув на схід.
— Чистильнику панцира! — гукнув він. — Годі, сідай! Нам пора повертатися. Я хочу знати, що сказав цей клятий джин.
Барнабас Візенгрунд здригнувся. З переляку він мало не вщипнув Кропивника за хвіст. Невже чудовисько справді сказало «джин»? Він трохи витягнув шию, щоб краще чути.
— Вже йду, ваше золоте сіятельство! — озвався гном. Він неохоче підійшов до свого повелителя і видерся його панциром нагору.
— Горе цьому безмозкому шпигунові, якщо йому знову буде нічого мені доповісти, — прогарчав Кропивник, поки Кремінна борода вмощувався у нього між рогами. — Якщо я не дізнаюсь ближчим часом, де цей Поділ неба, доведеться мені з’їсти хоча б одного цього дракона разом із його людським дитинчам і кобольдом. Тьху, ці кобольди гидотно смердять грибами, не кажучи вже про те, що вони занадто волохаті.
Барнабас Візенгрунд слухав затамувавши подих. Він просто не вірив своїм вухам.
Кропивник розвернувся і зі злісним гарчанням рушив назад до колодязя, з якого виліз. Професор тим часом стрибнув у пісок і швиденько порачкував за уламки огорожі. Перед тим як пірнути, Кропивник зупинився і ще раз розглянувся довкола. Своїми червоними очима він обвів переритий пісок і наметовий табір.
— Я тебе знайду, людино Візенгрунде, — почув професор його гарчання. — Я тебе знайду, і наступного разу ти вже від мене не втечеш. Але поки що черга за срібним драконом, — і він пропхався назад у шахту. Його зубчастий хвіст прослизнув у чорний отвір колодязя. З глибини пролунали плескіт і пирхання — і Кропивник зник.
Барнабас Візенгрунд застиг серед уламків колодязя як громом уражений.
— Я мушу їх попередити! — пробурмотів він. — Я мушу застерегти Лунга і решту від цього чудовиська. Але як саме? І хто ж, чорт забирай, розповів Кропивнику Золотому про джина?



Дороговказ


На четверту ніч подорожі місцевість, над якою пролітав Лунг, стала більш гористою. Власне, як попереджав професор. Під ними у місячному сяйві лежали дикі скелі. Земля була схожа на зіжмакане сіре покривало. Стрімчаки здіймалися все вище й вище, деякі немов кололи небо своїми гострими вершинами. Бен вражено дивився згори на міста, що ліпилися по гірських схилах. Їх стіни немов летіли назустріч місячному сяйву тисячами своїх цегляних зубців.
— Як у «Тисячі й одній ночі», — пробурмотів він.
— Як у чому? — перепитала Сірчана шкурка.
— Як у «Тисячі й одній ночі», — повторив Бен. — Це казки, розумієш? Багато-багато казок. Про килими-літаки і всяке таке інше. До речі, джини там теж трапляються.
— Ага, ясно, — буркнула Сірчана шкурка. Їй набридли нескінченні скелі й пісок. У неї боліли очі від сірого, жовтого й коричневого. Вона хотіла побачити зелені дерева, почути шурхіт листя на вітру замість скрекоту цвіркунів, що невпинно звучав у неї у вухах. Лунг вже двічі приземлявся на її прохання біля дороговказу — але це виявлялася не та дорога. Бен казав їй про це від самого початку, пхав їй під ніс мапу, але нетерплячка робила її просто навіженою.
— Ну, значить, наступне, якщо не це, — примовляла вона майже невпинно, дивлячись згори на дорогу. — Наступне вже точно буде наше роздоріжжя, правда?
— Так, наступне вже точно, — сказав Бен і раптом схвильовано нахилився вниз. — Дивись! Там, унизу, бачиш?
Темні гірські схили вздовж дороги блищали у місячному сяйві яскравіше, ніж море.
— Тільки не це! — простогнала Сірчана шкурка. — Це вони. Абсолютно точно.
— Хто саме? — Бен необережно нахилився вперед, мало не скотившись зі спини Лунга. — Хто це, Сірчана шкурко?
— Ельфи! — Сірчана шкурка почала смикати за ремені. — Лунгу! — загорлала вона. — Лунгу, піднімайся вище! Мерщій!
Дракон здивовано обернувся, сповільнюючи лет:
— Що трапилося?
— Ельфи! — крикнула Сірчана шкурка. — Ти лише поглянь! Вони тут аж кишать!
Дракон тут же злетів вгору, потужно змахнувши крилами.
— Не треба! — вигукнув Бен. — Давайте полетимо нижче! Мені так кортить подивитися на них зблизька!
— Ти що, з глузду з’їхав? — Сірчана шкурка лише головою похитала на безпросвітну людську дурість. — Про це навіть мови бути не може! А раптом у них із собою любовні стріли, і ти, дурне людське дитинча, тут же закохаєшся у першу ліпшу ворону? Ні, ні і ні!
— Це рідкісний випадок, коли Сірчана шкурка права, мій юний пане, — погодився з нею Мухоніжка. Він сидів у Бена під курткою, лише голова стирчала між ґудзиків. — Добре було б, якби вони нас не помітили.
Бен розчаровано подивився на мерехтливий рух унизу.
— Ні, тільки не це! — простогнала Сірчана шкурка. — Там попереду, здається, роздоріжжя. Як навмисне, саме зараз. Я навіть дороговказ там бачу.
— Мені доведеться знизитися, — гукнув до них Лунг. — Інакше Бен не зможе прочитати, що написано на тому дороговказі.
— Знизитися? — Сірчана шкурка звела очі до неба. — Чудово! Саме зараз, коли навколо повно тих мерехтливих створінь. Опеньок і бліда поганка, добром це не скінчиться!
Лунг став поступово знижуватися і нарешті приземлився на асфальтованому шосе.
Коли Бен спробував порівняти літери на табличці з тими, що написав йому професор, виявилося, що напис повністю обліплений роями пилкових ельфів. Завбільшки вони були з метелика-лимонницю, піщано-жовтого кольору, з лискучими крильцями і зеленим, кольору пилку, волоссям. Вони так кружляли, щебетали, хихикали і пурхали навколо дороговказу, що у Бена голова пішла обертом.
— Ну ось, починаються неприємності, — пробурмотіла Сірчана шкурка. — Точніше, вже почалися.
Невеличкий гурт легких як пух створінь відокремився від загального рою і підлетів до Лунга. Вони сідали на зубці його хребта, на ніс і на роги. Ще кілька ельфів кружляли навколо Бена і Сірчаної шкурки, з реготом щипаючи обох за щоки, смикаючи за волосся та за вуха.
Мухоніжка сховався під куртку Бена так, що між ґудзиків стирчав лише кінчик носа.
— Юний пане! — покликав він. — Юний пане!
Але Бен не чув його за хихиканням і щебетом ельфів. Він сидів і зачаровано дивився на маленькі мерехтливі створіння.
— Ну як, зблизька вони тобі теж подобаються? — шепнула йому Сірчана шкурка. Бен кивнув. Один з ельфів полоскотав його під підборіддям і показав крихітний жовтий язик. Потім злетів йому на коліно і підморгнув хлопчикові. Бен із захопленням розглядав строкаті крильця.
— Гей, ви там! — Сірчана шкурка визирнула з-за плеча Бена. — Може, ви будете такі люб’язні і звільните табличку? Нам треба подивитися, чи це та дорога, яка нам потрібна.
Ельф закинув ногу на ногу, склав крильця і з усмішкою глянув на маленьку кобольдиху.
— Ні, не та, — відповів він щебетливим голоском. — Зовсім не та.
Бен здивовано схилився до нього.
— Чому це не та? — запитав він.
— Тому що інша, — відповіло маленьке створіння, знову підморгуючи. — Однозначно, двозначно, багатозначно інша, ясно? — Малого ельфа підкосив такий напад реготу, що він мало не гепнувся з коліна хлопчика. Сірчана шкурка закотила очі й застогнала.
— А якою ж дорогою нам йти? — запитав Бен.
— Будь-якою, — відповів ельф, — тільки не цією.
— Ага, ясно! — спантеличено пробурмотів Бен. У цю мить до них підлетів ще один ельф. Він став на плечі першого, приязно посміхаючись до прибульців.
— Що тут таке, Мукарібе?
— Вони хочуть піти цією дорогою, — прощебетав Мукаріб. — Скажи їм, Білкісе, що це неправильна дорога.
— Це неправильна дорога, — тут же прощебетав Білкіс. — Я б навіть сказав, що поза всяким сумнівом це найбільш неправильна дорога з усіх існуючих на світі!
— Сил моїх більше немає! — загарчала Сірчана шкурка. — Якщо ці безглузді метелики негайно не злізуть із дороговказу…
— Що там каже твоя подруга? — запитав Мукаріб. — Може, нам варто розсердитися?
До них підлетіли ще три ельфи і сіли Бенові на плечі.
— Ні, не варто! — пробелькотів хлопчик. — Вона просто сказала, що у вас дуже гарні крильця.
Пилкові ельфи задоволено захихикали. Один із них перелетів Бенові на руку. Бен підніс руку до очей, щоб розглянути ближче маленьке створіння. Воно важило не більше, ніж пушинка, але коли хлопчик обережно підніс другу руку, щоб помацати переливчасті крильця, всі ельфи зірвалися з місця і полетіли.
Лунг повернувся до своїх супутників.
— Що будемо робити, Сірчана шкурко? — запитав він. На кожному зубці його гребеня перекидалися мерехтливі малятка.
— Дмухни на них трохи драконового полум’я, — порадила Сірчана шкурка. — Не знаю, що вони нам за це влаштують, але щось робити треба.
Дракон кивнув. Але тут Мухоніжка раптом висунув руку з-під куртки Бена і вщипнув хлопчика за руку.
— Ой! — скрикнув Бен, здивовано дивлячись на гомункулуса.
— Юний пане, — прошепотів Мухоніжка, — юний пане, я знаю, як їх спекатися. Підніміть мене трохи вище.
На щастя, ельфи в цю мить захоплено скочувалися, наче з гірки, з хвоста Лунга. Мукаріб і Білкіс крутилися у повітрі, а ті троє, які щойно сиділи у Бена на плечі, водили хороводи над головою Сірчаної шкурки. Бен витягнув Мухоніжку з-під куртки і всадовив собі на плече.
— Побажайте мені успіху, — прошепотів гомункулус. — Сподіваюсь, вони такі самі, як гірські ельфи, з якими я добре знайомий. — Він відкашлявся, приклав рупором руки до рота і загорлав щосили:
— Атакую, авантюристи ажурні! Бережіться, безглузді бовдури! Ворушіться, вертляві вуглинки! Горе, галасливі гнилі горлопани!
Ефект був приголомшливий. Перелякані ельфи безладно заметушилися, як потривожений рій джмелів, блискучою хмарою пурхнули на всі боки і, відлетівши подалі, почали навперебій сваритися звідти своїми стрекотливими голосами.
— Дороговказ! — вигукнула Сірчана шкурка. — Дороговказ видно!
Але не встигла вона вимовити ці слова, як рій ельфів знову розпався, і вони з усіх боків понеслися з лютим стрекотінням на Лунга. Вони трусили зеленим волоссям, і на Бена, і Сірчану шкурку летів сріблястий пилок. Лунг так чхнув, що з носа в нього посипалися блакитні іскри.
— Ти зруйнувала чари, морда волохата! — заволав Мухоніжка. — Вони сиплють на нас сонний пилок! Швидше добирайте слова! На літеру «д», ми зупинилися на літері «д»!
— Де! — насилу вимовив Бен, якому ельфи задмухували в ніс срібний пилок і як скажені смикали за волосся. Лунг знову чхнув.
— Дурнуваті дияволи доріг! — вигукнув Бен. І саме вчасно — двоє ельфів вже схопили Мухоніжку за руки і хотіли вже тягти за собою. Вони з прокльонами випустили його, і він гепнувся на коліна Бену.
— Єхидни, єлейні єдиноплемінники! — пропищав гомункулус, завзято вимахуючи крихітними кулачками. — Електричні емігранти, емальовані ембріони, енергетичні епігони… Живоглоти жовтокрилі, жартуни жахливі, желейні… желейні…
— Живоїди, — підхопила Сірчана шкурка, обтрушуючи хутро від сонного пилка.
Ельфи знову заметушилися як божевільні, потім ще раз із лютим скрекотом зібралися над дороговказом і полетіли геть, до гірських схилів, що чорніли вдалині. Ще кілька хвилин було видно в темряві їхній мерехтливий слід, потім все зникло. Ніде не було чути ані реготу, ані тріпотіння крилець, ані щебетливих голосків. Лише гуркіт моря лунав уночі, стрекотіння цикад та віддалений гул вантажівки на шосе.
— Машина! Машина їде! — вигукнула Сірчана шкурка, штурхаючи Бена в спину. — Ну, хутчіш. Що там із дороговказом?
Бен порівняв літери.
— Так! — радісно вигукнув він. — Це саме та дорога!
— Увага! Тримайтеся міцніше! — гукнув їм Лунг, змахнув крилами і відірвався від землі. Машина наближалася, але, коли світло її фар впало на дороговказ, дракон вже зник за горами.
— Із тобою все гаразд? — із тривогою запитала його Сірчана шкурка. — Чи багато вони встигли насипати тобі сонного пилку?
— Здається, він весь вилетів, коли я чхав, — відповів Лунг. — Я не відчуваю жодної втоми. А ви як?
Сірчана шкурка у відповідь позіхнула.
— Гей, Мухоніжко! — гукнула вона до гомункулуса, тручи сонні очі. — Звідки ти дізнався про цю штуку з ельфами?
— Мені вже траплялося з ними зустрічатися, — стомлено озвався гомункулус. — Щоправда, я не був упевнений, що на цю породу так само подіє це замовляння.
— Ще й як подіяло, — пробурмотіла Сірчана шкурка. — На щастя. А то б вони приспали нас просто на шосе своїм бісовим пилком! — Вона знову позіхнула.
Дорога, уздовж якої летів Лунг, внизу все глибше занурювалась у скелі. Дракону доводилося летіти обережно, щоб не наштовхнутися крилами на кам’яні стіни.
— Одного разу мені вже довелося добирати слова до літери «ю», — сонним голосом розповідав Мухоніжка. — Зате «й» можна пропускати, вони цього не помічають, дурні створіння.
Бен почухав носа.
— І все ж таки мені хотілося б ще раз на них подивитися, — тихо сказав він. — Вони такі кумедні! А крила у них мерехтять, як мильні бульбашки.
— Знаєш що, хлопче? — Сірчана шкурка притулилася до зубця Лунга і заплющила очі. — Якщо вже вони тобі так сподобалися, ці метелики, злови собі одного.
— Зловити? — Бен недовірливо подивився на неї. — Це як?
— Дуже просто, — пробурчала Сірчана шкурка. — Змішуєш у мисці трохи молока, дві ложки меду і свіжі пелюстки з троянд, і виставляєш на всю ніч надвір, коли тепло і молодик у небі.
Бен усе ще дивився на неї недовірливо.
— І що далі? — Запитав він і позіхнув. У темряві чути було тільки шум Лунгових крил.
— Далі, — тихо відповіла Сірчана шкурка, — дуже скоро неодмінно прилетить одне з цих безмозких створінь, щоб вмочити язичок у солодке молочко, що пахне трояндами. Раз! — Накидаєш на неї павутиння, і готово!
— Павутиння? — Бен невдоволено похитав головою. — Де ж я тобі візьму павутиння?
— Ну, це вже твої проблеми, — буркнула Сірчана шкурка. — Я тобі розповіла, як ловлять ельфів. А вже робити це тобі доведеться самому.
Бен теж відкинувся назад.
— Я все одно не збираюсь нікого ловити, — сонно пробурмотів він. — Не бачу в цьому нічого доброго. А ти?
Але Сірчана шкурка вже спала. Мухоніжка теж тихенько хропів у Бена на коліні. На носі у нього виблискував срібний пилок.
— Лунгу! — тихенько покликав Бен. — А ти справді не хочеш спати?
— Анітрохи, — відгукнувся дракон. — Хто його знає, може, драконів пилок ельфів бадьорить.
— Людей точно ні, — пробурмотів Бен. Наступної миті він уже міцно спав. І тільки Лунг неухильно летів крізь ніч над дорогою, що вела до синього джина.



Ущелина джина


Бен прокинувся від того, що Лунг спустився на землю. Він злякано озирнувся. Довкола вже розвиднялося. Над горами лежав молочно-білий ранковий туман. Дорога тут різко повертала, а скелі перед ними так несподівано падали кудись углиб, наче земля у цьому місці розкололася навпіл. Ніде над ущелиною не було видно моста.
«Це воно, — подумав Бен. — Ущелина синього джина».
Лунг стояв на краю прірви і дивився вниз. Із далеких глибин долинав приглушений гуркіт. Бен озирнувся. Сірчана шкурка все ще мирно похропувала. Бен обережно взяв на руки сплячого Мухоніжку і зліз разом із ним зі спини Лунга.
— Ну як, виспався? Позбувся нарешті цієї мани ельфів? — запитав дракон, глузливо тицяючи його мордою. — Дивись! Ми, схоже, дісталися до житла нашого джина.
Бен обережно зазирнув униз, в ущелину. Вона була не дуже широка, напевно, всього лише удвічі ширша за дорогу, над якою вони летіли. Просто під ними були самі лише голі скелі, але вже кількома метрами нижче з’являлися густі зарості чагарнику. Кам’янисті схили були вкриті квітами, а з дна ущелини до сонця тяглися величезні пальми. Внизу було темно. Тепер Бен виразно чув гуркіт. Це, мабуть, гуркотіла річка, про яку розповідав професор. Однак до вух хлопчика долинали ще й інші звуки — голоси звірів, хрипкі крики небачених птахів.
— Гей, чому ви мене не розбудили? — сердито гукнула зі спини Лунга Сірчана шкурка. Мухоніжка, який все ще спав на руках у Бена, прокинувся від її крику і став очманіло озиратися.
— Можеш не злазити, Сірчана шкурко, — сказав Лунг, витягаючи шию вниз, у прірву. — Ми зараз полетимо вниз. Тільки важкувато буде приземлятися у цих заростях.
Як тінь ковзнув дракон на глибину екзотичної ущелини. Пальмове листя торкнулося обличчя Бена, коли дракон продирався крізь зелену крівлю дерев. Кілька енергійних помахів крилами — і Лунг м’яко приземлився на березі повільної річки. На воду спадали сонячні промені. Бен глянув угору. Небо видавалося страшенно далеким. Навколо них у буйній зелені лунало щебетання, скрекіт, шипіння і каркання. Повітря було задушливе і вологе, над поверхнею води хмарами метлялася мошкара.
— Зеленушка болотна! — Сірчана шкурка злізла зі спини Лунга і по груди зникла у кучерявій зелені. — Як у цих джунглях можна що-небудь знайти? — Сказала вона, тривожно озираючись.
— Треба просто почати шукати, — відповів Лунг, прокладаючи собі шлях крізь зарості.
— Гей, постривай! — Сірчана шкурка вчепилася йому в хвіст. — Тобі добре казати! Адже ти не тонеш у цих заростях по самі вуха! До речі, — вона на пробу запхала один листок до рота. — Смачно! Навіть дуже смачно!
— Хочеш залізти мені на спину? — запитав Лунг, обертаючись до неї.
— Ні, ні! — Сірчана шкурка махнула рукою. — Все нормально. Я проберусь. Ти диви! Ні, справді, — вона обривала листя одне за одним і засовувала у свій рюкзак. — Ну яка ж тільки смакота!
Бен посміхнувся і посадив Мухоніжку собі на плече.
— Сірчана шкурко! — Лунг нетерпляче крутнув хвостом. — Досить, ходімо! Провізією на дорогу займешся тоді, коли ми відшукаємо джина, — він повернувся і рушив далі. Бен попрямував за ним. Незабаром обидва вони зникли за деревами.
— Що за свинство, — бурчала Сірчана шкурка, тупцяючи за ними. — Ніби цей джин не може п’ять хвилин почекати. Адже я не можу харчуватися самим лише місячним сяйвом. Невже він хоче, щоб я врешті-решт знепритомніла від голоду і звалилася у нього зі спини?
Лунг прокладав собі шлях уздовж річки. Ущелина ставала все вужчою. Нарешті шлях дракону перегородила величезна повалена пальма. Її вивернуте коріння висіло у повітрі, а довгий стовбур лежав на кількох уламках скель, утворюючи ніби міст над водою.
— Стривай! — Бен посадив Мухоніжку на хвіст Лунгу, сам видерся на стовбур поваленої пальми і пробіг по ньому кілька кроків. — Дивіться! — вказав він, показуючи на той бік. — Ось там, між червоними квітами.
Лунг ступив у воду і витягнув шию.
Так, це саме він. Великий сірий автомобіль, обплутаний ліанами, вкритий опалими квітами і ящірками, що грілися на сонечку на його гарячому капоті.
Бен, похитуючись, пройшовся по стовбуру і зістрибнув на протилежний берег. Дракон із Сірчаною шкуркою і Мухоніжкою на спині перейшов убрід мілку воду і зупинився на березі, вичікуючи. Бен розсунув ліани і обережно зазирнув до салону автомобіля. На передньому сидінні принишкла велика ящірка. Вона засичала на хлопчика, коли той наблизив обличчя до бічного вікна. Бен злякано відсахнувся. Ящірка одним стрибком зникла між сидіннями.
— Скло вибите, — неголосно вигукнув Бен. — Саме так, як казав професор.
Він знову обережно просунув голову у вікно машини. Ящірка зникла, але на задньому сидінні скрутилися клубком дві змії. Бен міцно стиснув зуби, просунув руку у вікно і натиснув на сигнал. І швидко відскочив.
Хмаровиння птахів із лементом злетіли у повітря. Ящірки зісковзнули з гарячого металу і порснули у зарості ліан. І знову запала тиша.
Бен обережно, поволі відходив від автомобіля. Вони повинні чекати на відстані сімнадцяти кроків, як сказав професор. Один… два… три… чотири… Сімнадцять кроків — це, здається, багато. Він навмисне намагався крокувати не дуже широко. Відрахувавши сімнадцять, хлопець сів на камінь і став чекати. Лунг приліг за його спиною серед квітів і буйного листя. Сірчана шкурка і Мухоніжка повсідалися йому на лапи. Всі як зачаровані дивилися на автомобіль.
Азіф не змусив себе довго чекати.
Із вікон автомобіля заклубочився блакитнуватий дим і став підводитись все вище і вище, поки Бену, що стежив за ним, не довелося закинути голову вгору. Між вершинами пальм пасма диму зійшлися докупи і закружляли у зростаючому вирі, поки з величезного стовпа диму утворилося тіло, синє, як нічне небо, і таке велике, що закрило своєю тінню все довкола. На шкірі, на плечах, на руках і на товстому животі Азіфа блищала тисяча очей, круглих і сяючих, немов коштовні камені.
Бен відсахнувся, відчувши спиною панцир Лунга. Сірчана шкурка і Мухоніжка зіщулились від жаху на спині у дракона. Лише Лунг не зрушив із місця і, високо задерши голову, дивився на джина.
— А-а-а-ах! Ви ті-і-льки погля-а-а-ньте! — Джин схилився над ними. Тисяча очей з тисячею відображень мерехтіла у них над головами, а подих Азіфа проносився від одного кінця ущелини до іншого, як гарячий вітер пустелі. — Хто-о-о до на-а-а-с прийшов! — Пролунав його грімкий голос. — Дракон, справжній дракон! О-о-сь воно як!
Голос у нього був гучний, як луна, і одна кам’яна стіна ущелини відкидала його до другої.
— Через те-е-е-ебе у мене так свербіла шкіра, що тисячі слуг довелося мене чесати!
— Це я ненавмисно, джине! — крикнув йому Лунг. — Ми прийшли, щоб поставити тобі запитання.
— О-о-о-о! — губи джина розтягнулися в посмішці. — Але ж я тільки людям відповідаю на запитання.
— Це ми знаємо! — Бен схопився, відкинув волосся з лоба і подивився вгору на величезного джина. — Питання поставлю я, Азіфе.
— О-о-о-о! — видихнув джин. — Ця комашка зна-а-а-ає наше ім’я. І що у тебе за пита-а-а-ння? Мої умови тобі відомі?
— Так, відомі! — відповів Бен.
— Чудо-о-о-во! — Джин схилився ще нижче. Дихання його було гарячим, немов пара з каструлі. Бен обтер піт із кінчика носа.
— Запи-и-и-туй! — сказав джин. — Мені якраз не завадить ще один слуга! Наприклад, щоб чистити мені вуха. Зріст у те-е-е-ебе відповідний.
Бен судомно ковтнув слину. Обличчя Азіфа було тепер просто у нього над головою. У ніздрях у джина росло синє волосся завтовшки із стовбур молодого дерева, а гострі вуха, що стояли сторчма високо над лисою головою, були більші за крила Лунга. Два величезні ока, зелені, як у гігантської кішки, глузливо дивилися згори на хлопчика. Він побачив у них своє крихітне відображення. В інших очах Азіфа сніг засипав незнайомі міста і тонули кораблі в море.
Бен знову змахнув краплю поту з кінчика носа і голосно мовив:
— Де ми могли б знайти Поділ неба?
Сірчана шкурка заплющила очі. Лунг затамував подих, а Мухоніжка затремтів усім тілом. Серце в Бена скажено калатало, він, завмерши, чекав на відповідь джина.
— Поділ неба? — повторив Азіф. Він ще на кілька метрів підвівся до неба, а потім розреготався так голосно, що зі стін ущелини зірвалося каміння і полетіло в прірву. Його товстелезний живіт коливався у Бена над головою, погрожуючи відвалитися.
— Ах, чоловічок, чоловічок! — прогримів Азіф, знову схиляючись над хлопчиком. Лунг встав перед Беном, захищаючи його, але Азіф м’яко відштовхнув дракона своєю величезною рукою вбік.
— Поділ неба, аякже, — промовив він. — Ти ж про це не для себе питаєш, чи не так?
Бен похитав головою.
— Hi, — сказав він. — Це потрібно знати моїм друзям. А що?
— Що? — Джин уперся йому в груди величезним вказівним пальцем, але Бен відчув лише теплий подув у тому місці, де велетень торкався до нього.
— Що-о-о? — Прогримів Азіф так голосно, що Мухоніжка затиснув вуха руками. — А те, що ти-и-и-и пе-е-е-ерший! Пе-е-е-ерший, хто запитує не для себе, чоловічок-комашка! Пе-е-е-ерший за сті-і-і-ільки тисячоліть, що я вже й сам не можу пора-а-а-ахувати! І тому я з особливим задоволенням відповім на твоє запитання. Хоча ти б мені ду-у-уже придався як слуга.
— Ти, ти… Ти знаєш відповідь? — У Бена язик прилип до гортані.
— Чи зна-а-а-ю я-а-а відповідь? — Джин знову розреготався. — Подивися сю-у-у-уди! — сказав він. — У моє двісті двадцять третє око. Що ти там бачиш?
Бен схилився над великим пальцем Азіфа.
— Я бачу річку, — прошепотів він так тихо, що Лунгу довелося напружити слух, щоб розібрати його слова. — Вона тече між зеленими горами, все далі й далі. Тепер гори стають вищі. Навколо порожньо і голо. Гори тут такої дивної форми, як… як…
Але тут картинка в оці змінилася.
— Річка тече повз будинок, — невиразно сказав Бен. — Це не звичайний будинок. Напевно, замок або щось на кшталт цього.
Джин кивнув.
— Подивися на нього уважно, — сказав він. — Дуже уважно.
Бен саме так і робив, поки зображення не зникло. Тоді Азіф простягнув до нього вказівний палець.
— Це моє двісті п’ятдесят п’яте око, — сказав він. — Що ти у ньому бачиш?
— Я бачу долину, — сказав Бен. — Вона оточена дев’ятьма високими горами зі сніговими вершинами. Всі вони майже однієї висоти. Долина вся в тумані.
— До-о-о-обре! — Азіф змигнув. І відображення, так само, як у дев’ятсот дев’яносто дев’ятьох інших його очах, зникло, а на його місці з’явилося нове. Бен широко розкрив очі.
— Ось! Ось! — він схвильовано схилився над величезним пальцем Азіфа. — Лунгу, там дракон! Такий самий, як ти! У печері! У величезній печері!
Лунг судомно зітхнув і зробив крок вперед. Але тут Азіф знову зморгнув, і відображення в його двісті п’ятдесят п’ятому оці зникло, так само, як у решті очей. Бен розчаровано випростався. Джин прибрав руку, поклав її на велетенське коліно, а іншою рукою пригладив довгі вуса.
— Ти добре запам’ятав те, що бачив? — запитав він хлопчика. Бен кивнув.
— Так, — вичавив він із себе. — Але… але…
— Стережися! — Азіф схрестив руки на грудях і суворо подивився на хлопчика. — Ти вже поставив своє запитання. Притримай язика, а то враз станеш моїм слугою на все життя.
Бен, збитий з пантелику, опустив голову. Джин випростався і з легкістю повітряної кульки здійнявся ще вище.
— Йди за течією Інду і шукай те, що бачив у моїх очах, — прогримів згори Азіф. — Шукай! Зайди в замок, що стримить на схилі гори, і розбий місячне сяйво об голову кам’яного дракона. Тоді двадцять пальців вкажуть тобі шлях до Подолу неба. І срібло виявиться ціннішим за золото.
Бен сторопіло поглянув на величезного джина. Азіф посміхнувся.
— Ти-и-и був першим! — повторив він. Потім він випнув груди, як вітрило на вітру, і його ноги та руки знову перетворилися на синій дим. Азіф став кружляти, тягнучи за собою квіти і листя, поки повністю не утворився цілком на синій стовп диму. Порив вітру розкидав його на всі боки, і він зник.
— Шукай те, що бачив, — пробурмотів Бен і заплющив очі.



Мухоніжка приймає рішення


Лунгу хотілося негайно вирушити в дорогу.
Але сонце було ще високо, і, хоча в ущелині джина вже почали западати сутінки, до вечора залишалося ще чимало годин. Тому вони підшукали собі зручне місце біля річки, подалі від житла джина, серед смачного листя, яке так вподобала Сірчана шкурка, і стали чекати сходу місяця. Але дракон не міг заснути. Він неспокійно тинявся берегом річки.
— Лунгу! — Бен розстелив мапу на килимі з білих квітів і схилився над нею. — Тобі обов’язково треба поспати. До моря ще далеко.
Лунг поклав голову на плече хлопчика і став стежити очима за його пальцем, що рухався мапою через гори, ущелини і пустелю.
— Ось тут, — пояснював йому Бен, — ми повинні вибратися на берег моря. Бачиш лінію, яку накреслив щур? Туди ми доберемося, я думаю, без великих труднощів. Але ось це, — він провів пальцем по величезному простору моря між Аравійським півостровом і дельтою Інду, — ось це мене справді турбує. Я не уявляю собі, де б ти там міг приземлитися. Жодного острова на мапі не позначено. А летіти ніяк не менше двох ночей, — він похитав головою. — Не уявляю, як це зробити, не спустившись дорогою просто в море.
Лунг подивився спочатку на мапу, а потім на хлопчика, розмірковуючи:
— А де село, в якому мешкає спеціалістка з драконів?
Бен постукав пальцем по мапі:
— Ось тут. Просто біля гирла Інду. Тож нам навіть не треба робити гак, щоб її відвідати. А ти знаєш, де витоки Інду?
Дракон заперечливо похитав головою.
— Саме у Гімалаях, ось де! — вигукнув Бен. — Усе сходиться, чи не так? Нам залишилося тільки знайти замок, який я бачив, і тоді…
— І тоді? — Сірчана шкурка присіла навпочіпки поруч із ними серед запашних квітів. — Тоді ти повинен розбити місячне сяйво об голову кам’яного дракона! Ти можеш мені пояснити, що це може означати?
— Поки що не можу, — відповів Бен. — Але свого часу я про це дізнаюсь.
— І про двадцять пальців також? — мала кобольдиха стишила голос. — А може, цей синій здоровань просто посміявся з нас?
— Ні-ні! — Мухоніжка видерся до Бена на коліна. — Просто у джинів така манера висловлюватись. Юний пан правий. Ці слова стануть зрозумілими згодом, самі собою. Ось побачиш.
— Сподіваюся, — пробурчала Сірчана шкурка і згорнулася клубочком під величезним листом папороті. Лунг приліг поруч із нею і впустив голову на лапи.
— Розбити місячне сяйво, — пробурмотів він. — Це справді звучить загадково, — він позіхнув і заплющив очі.
Під пальмами стало холодно і темно. Бен і Сірчана шкурка притулилися до теплої луски Лунга, і незабаром всі троє міцно заснули.
Лише Мухоніжка не спав, сидячи між ними серед білих квітів, від запаху яких у нього паморочилася голова. Він прислухався до рівного дихання Бена, глянув на срібну луску Лунга та його привітне обличчя, зовсім не схоже на злісну морду господаря Мухоніжки, і зітхнув. У голові в нього дзижчало, як джміль, одне-єдине питання: чи доповідати Кропивнику про те, що сказав джин? І, отже, зрадити срібного дракона?
Маленька голівка Мухоніжки так розболілася від цього питання, що він притиснув руки до жил на скронях, які шалено пульсували. Крім того, він досі не викрав у хлопчика пластину з луски господаря. Гомункулус притулився до спини Бена і знеможено заплющив очі. Можливо, уві сні в голові у нього проясниться. Але саме тоді, коли він став засинати під рівне посопування решти мандрівників, хтось смикнув його за рукав. Гомункулус аж підскочив із переляку. Чи не збирається його зжерти одна з тих огидних гігантських ящірок, що всюди висовувалися тут із заростей ліан?
Але це був крук. Він сидів перед Мухоніжкою в густій зелені і тягнув його дзьобом за рукав.
— Чого тобі? — невдоволено прошепотів гомункулус. Він тихо підвівся і поманив крука за собою подалі від сплячих. Той застрибав слідом.
— Ти забув відзвітувати перед господарем, — каркнув він. — Скільки ще ти збираєшся це відкладати?
— А яке твоє діло? — Мухоніжка спинився за високим кущем. — Я… я просто хочу почекати, поки ми переберемося через море.
— Це ще для чого? — Крук дзьобнув гусеницю з гілки і недовірливо подивився на гомункулуса. — Не бачу жодних причин відкладати, — каркнув він. — Ти лише сердиш господаря. Що сказав джин?
— Про це я особисто доповім повелителю, — ухильно відповів Мухоніжка. — Ти б слухав краще.
— Аякже! — гмикнув крук. — Цей синій велетень збирався, видно, рости до нескінченності. Я вважав за краще сховатися в безпечне місце.
— Отже, тобі не пощастило, — Мухоніжка почухав вухо і подивився крізь гілки на Лунга. Дракон і його друзі спали мирно і міцно, а тіні в ущелині ставали все чорнішими.
Крук пригладив дзьобом пір’я і несхвально подивився на Мухоніжку.
— Ти щось дуже знахабнів останнім часом, крихітко, — каркнув він. — Мені це не подобається. Здається, пора доповісти про це хазяїну.
— Та будь ласка, доповідай! Це для нього, чорт забирай, не новина, — сказав Мухоніжка, але серце у нього закалатало. — Крім того, можу тебе заспокоїти. Я… — він зробив важливе обличчя, — я збираюся відзвітувати перед ним вже сьогодні. Чесне слово гомункулуса. Але спершу я повинен зазирнути в мапу. В мапу, яка у хлопчика.
Крук схилив голову набік:
— У мапу? Це ще для чого?
Мухоніжка скривив глузливу гримасу:
— Це не для твого кривого дзьоба інформація, зрозумів? А зараз забирайся геть із моїх очей. Якщо маленька кобольдиха тебе побачить, мені не вдасться вдруге переконати її, що ми не знайомі.
— Гаразд! — Крук заковтнув ще одну гусеницю і розправив крила. — Але я полечу за вами. І не спускатиму з тебе очей. І не забувай, що ти мусиш-таки відзвітувати перед нашим господарем.
Мухоніжка стежив очима за круком, аж поки той зник між вершинами пальм. Потім стрімголов метнувся до рюкзака Бена, витяг мапу і розгорнув її. Так, безперечно, він відзвітує перед господарем. Негайно, нема чого зволікати. Але це, панове, буде особливий звіт, зовсім особливий. Він водив очима по морях і горах, аж поки погляд не впав на велику ділянку ясно-коричневого кольору. Він знав, що означає коричневий колір. Бен навчив його розумітися на мапі. Коричневий означає безводну місцевість. Там, де немає ані краплі води. Саме цього треба Мухоніжці.
— Мені вже насточортіло! — пробурмотів він. — Мені, чесне слово, насточортіло бути його шпигуном. Я відправлю його в пустелю. Саме так, до найбільшої пустелі, яку лише можна знайти на мапі.
Лише пустеля могла на деякий час утримати Кропивника подалі від людського дитинчати і срібного дракона. Якби господар хотів зжерти лише цього сварливого кобольда — то він, Мухоніжка нічого не мав би проти. Але тільки не хлопчика. Ні в якому разі. У цьому він, Мухоніжка, йому допомагати не стане. Він спокійно дивився, як Кропивник ізжер його братів. Він дивився, як Кропивник ізжер їхнього творця. Але цю людську дитину він не отримає у свою ненаситну пащеку. Ніколи!
Мухоніжка гарненько запам’ятав, де розташовується велика пустеля, а потім побіг углиб ущелини, подалі від житла джина, подалі від сплячого дракона. Він схилився над річкою і відзвітував перед своїм господарем.



Місяць зник


Через три дні і три довгі ночі Лунг стояв на березі Аравійського моря, чекаючи темряви. Луска його була вкрита пилом і жовтим піском. Минуло багато часу відтоді, як він покинув долину на півночі, щоб вирушити на пошуки Подолу неба. Рідна печера здавалася йому тепер нескінченно далекою, і нескінченно-безмежним було темне море, що розкинулося перед ним.
Лунг подивився на небо. Останні промені світла зникли, наче їх поглинули хвилі. Лише круглий срібний місяць висів над водою. До молодика, до чорного місяця було ще далеко, але чи встигнуть вони до того часу знайти Поділ неба?
— Ще десять днів, — сказав Бен. Він стояв на піску поруч із драконом і теж дивився туди, де на обрії сходилися вода і небо, і де за морськими хвилями і за горами лежала мета їхньої подорожі. — Найпізніше за десять днів ми доберемося до замку, який я бачив в оці Азіфа. А звідти вже точно недалеко.
Лунг кивнув і подивився на хлопчика:
— Ти сумуєш за домівкою?
Бен похитав головою і притулився до теплої луски дракона.
— Hi, — відповів він. — Я міг би летіти так вічно.
— Я теж ні, — сказав Лунг, — але мені хотілося б знати, як там справи в інших. Чи близько вже люди. Чи вже чути з-за гір гуркіт їхніх машин. Але у мене, на жаль, — він зітхнув і знову подивився на море, де місячне сяйво плавало по хвилях срібними калюжками, — у мене, на жаль, не тисяча очей, як в Азіфа. Хто знає, може я знайду Поділ неба, коли для інших буде вже занадто пізно.
— Та ну, облиш! — Бен ніжно погладив срібний бік дракона. — Адже ти вже здолав більшу частину шляху! Коли ми перелетимо через море, то вже майже досягнемо своєї мети.
— Звичайно, — сказала Сірчана шкурка, яка нечутно підійшла ззаду. Вона ходила наповнити пляшки прісною водою. — Ти тільки понюхай, — вона сунула під ніс Бену жменю колючого листя, що видавало гострий, пряний запах. — Щоправда, я весь язик ними сколола, зате на смак вони не гірші, аніж на запах. Де наші рюкзаки?
— Ось, — Бен підштовхнув їх до неї. — Тільки обережніше, не розчав Мухоніжку. Він спить десь там, у моїх речах.
— Добре, цього разу я не буду обривати йому ноги, — буркнула Сірчана шкурка, напихаючи свій рюкзак пахучим листям. Коли вона схилилася над речами Бена, Мухоніжка, позіхаючи, висунув звідти руки. Озирнувшись, він хутко втягнув голову назад.
— Що з тобою? — здивовано запитав Бен.
— Вода! — відповів гомункулус, зариваючись у запилюжені светри Бена по самісінький кінчик носа. — Мені стає погано від такої кількості води.
— Це ж треба, тут ми, як виняток, маємо спільну думку, — зауважила Сірчана шкурка, накидаючи рюкзак на волохаті плечі. — Я теж невелика любителька води. Але що вдієш, коли нам треба на той бік.
— У випадку з водою ніколи не знаєш, хто тебе там бачить, — задумано пробурмотів Мухоніжка. Бен спантеличено глипнув на нього:
— Що ти маєш на увазі? Хто тебе там повинен бачити? Риби?
— Так, звичайно! — Мухоніжка нервово захихотів. — Риби.
Сірчана шкурка скептично похитала головою і видерлася Лунгу на спину.
— Він таке іноді каже! — пробурчала вона. — Навіть ельфи не мелють таких дурниць. Хоча вони вже багато чого можуть наговорити, якщо ніч довга.
Мухоніжка показав їй гострого язичка. Бен не міг утримати посмішки.
— Залишити рюкзак відкритим? — запитав він гомункулуса.
— Ні-ні, не треба, — відповів Мухоніжка. — Можете його спокійно закривати, мій юний пане. Я звик до темряви.
— Ну, як собі знаєш, — Бен затягнув шворки рюкзака, видерся з ним на спину дракона і міцно прив’язав себе ременями до зубців Лунга. Потім витягнув із кишені компас. Він стане їм у пригоді найближчими днями і ночами, якщо вони не хочуть покладатися лише на нюх Сірчаної шкурки. Перед ними на багато кілометрів вперед була вода, суцільна вода. Узбережжя, яке могло бути за орієнтир, тут просто не існувало — самі лише зірки, на яких ніхто з них до пуття не розумівся.
— Чи всі готові? — гукнув до них Лунг, в останній раз обтрушуючи з луски пісок пустелі і розправляючи крила.
— Готові! — озвалася Сірчана шкурка. Лунг звівся у темне небо і полетів назустріч місяцеві.
Була чудова, тепла, зоряна ніч. Гористе узбережжя незабаром зникло вдалині. Загалом весь материк так само зник у темряві, і попереду, позаду, праворуч і ліворуч від них була вода, і тільки вода. Зрідка на хвилях внизу миготіли вогні корабля. Повз пролітали морські птахи і, помітивши Лунга, сахалися вбік із гортанними криками.
Незабаром, вже близько півночі, Сірчана шкурка раптом злякано скрикнула і схилилася до шиї дракона.
— Лунгу! — закричала вона. — Лунгу! Ти бачив місяць?
— А що з ним таке? — запитав дракон. Річ у тім, що він весь час дивився лише на хвилі внизу. Вигук Сірчаної шкурки змусив його підвести голову. Крила у нього наче свинцем налилися від того, що він побачив.
— Що сталося? — Бен злякано перехилився через плече Сірчаної шкурки.
— Місяць, — схвильовано сказала вона. — Він червоніє.
Тепер так само Бен це помітив. Місяць поволі набував мідно-червоного кольору.
— І що це означає? — запитав він розгублено.
— Це означає, що зараз він зникне! — вигукнула Сірчана шкурка. — Настає місячне затемнення, прокляте, капосне місячне затемнення. І саме зараз — не раніше і не пізніше! — вона з розпачем подивилася вниз, де шуміло і пінилося море.
Лунг летів все повільніше. Він важко змахував крилами, наче на них висів невидимий тягар.
— Лунгу, ти летиш занадто низько! — крикнула Сірчана шкурка.
— Я не можу інакше! — втомлено гукнув у відповідь дракон. — Я почуваюся слабким, як новонароджене каченя, Сірчано шкурко!
Бен подивився на небо, де місяць визирав серед зірок немов іржава монета.
— Таке з нами вже бувало, — жалібно сказала Сірчана шкурка. — Але це сталося над землею! Що ж нам робити?
Лунг опускався все нижче і нижче. Бен вже відчував на губах солону піну хвиль. І раптом, в останньому світлі червоних променів, які ще кидав на хвилі вмираючий місяць, він побачив удалині кілька острівців. Але, щоправда, якихось дивних острівців. Вони виринали з хвиль, наче затонулі пагорби.
— Лунгу! — загорлав Бен. Гуркіт моря заглушав його голос, але у дракона був добрий слух. — Там, попереду! — волав Бен. — Там попереду острови, бачиш? Спробуй приземлитися на них!
Тієї ж миті чорна тінь Землі закрила Місяць. Лунг стрімко полетів вниз, як підстрелена птиця, але перший з дивнуватих острівців був уже під ним. Бену і Сірчаній шкурці здалося навіть, що він росте їм назустріч просто з розбурханого моря. Дракон скоріше впав, аніж приземлився на острів. Бен із Сірчаною шкуркою мало не вилетіли зі своїх ременів. Хлопець тремтів із переляку, мала кобольдиха почувалася не набагато краще. Лунг, зітхнувши, повалився на бік і став злизувати з лап солону воду.
— Маслюк і луговий опеньок! — Сірчана шкурка скотилася на тремтячих лапах зі спини Лунга. — Ця подорож буде мені коштувати ста років життя, та де там, п’ятисот, тисячі! Бр-р! — вона обтрусилася і глянула вниз із крутого обриву, об який розбивалися чорні хвилі. — Непогане купання могло вийти!
— Не розумію! — Бен спускався хвостом Лунга, перекинувши рюкзаки через плече. — На мапі у цьому місці немає ніяких островів!
— Це лише зайвий раз доводить, що твоя мапа нікуди не годиться, — зауважила Сірчана шкурка. — Я завжди це казала! — Вона озирнулася, принюхуючись. — Дивно, пахне рибою.
Бен знизав плечима:
— Що ж тут дивного? Адже ми посеред моря.
— Ні, ні, — Сірчана шкурка похитала головою. — Цей острів пахне рибою, розумієш?
Лунг знову звівся на ноги і придивився до поверхні, на якій стояв.
— Ви лише погляньте! — сказав він. — Цей острів вкритий риб’ячою лускою. Наче… — він підвів голову і подивився на своїх супутників.
— Наче гігантська риба! — Прошепотів Бен.
— Залазьте мені на спину! — скомандував Лунг. — Мерщій!
У цю мить острів задвигтів у них під ногами.
— Тікаймо! — вигукнула Сірчана шкурка, підштовхуючи Бена до дракона. Ноги у них ковзали слизьким лускатим горбом. Лунг схилив шию їм назустріч, і поки острів все вище виринав із хвиль, вони видерлися вгору його рогом, перелізли, чіпляючись за гребінь, на спину, і там тремтячими пальцями прив’язали ремені.
— Але ж місяць! — вигукнув Бен у розпачі. — Адже місяця все ще немає! Як же ти зібрався летіти, Лунгу?
Він був правий. Чорна діра зяяла на небі у тому місці, де мав бути місяць.
— Доведеться спробувати! — сказав дракон і розправив, крила. Утім, хоч як він старався, тулуб його ані на сантиметр не піднявся в повітря. Бен і Сірчана шкурка з жахом перезирнулися.
Раптом перед ними з гучним плескотом випірнула з води величезна голова. Осоружні плавці звисали з неї, як пір’я з дамського капелюшка. З-під важких повік глузливо дивилися косо поставлені очі, а між двох гострих, як голки, зубів, що стирчали з вузької пащі, стримів роздвоєний язик.
— Морський змій! — заволав Бен. — Ми приземлилися на морського змія!
Змій підводив із води нескінченно довгу шию, аж поки його голова опинилася просто над Лунгом. Дракон стояв як укопаний на його лускатому горбу.
— Ні, ви тільки подивіться! — сказав змій несподівано м’яким, співучим голосом. — Які рідкісні гості відвідали моє солоне водяне царство! Що ж пригнало вогняного хробака, людське дитинча і волохатого кобольда у відкрите море, де ані каменю, ані землі? Невже їм просто заманулося наловити слизької сріблястої рибки? — Язик змія танцював над головою Лунга, як голодний звір.
— Пригніться! — шепнув Лунг до Сірчаної шкурки і Бена. — Пригніться нижче за моїми зубцями!
Сірчана шкурка негайно послухалася, а Бен продовжував сидіти з роззявленим ротом, витріщившись на змія. Він був такий гарний, такий казково прекрасний! Цієї безмісячної ночі, коли, освітлені лише сяйвом зірок, мільйони його лусочок все одно палахкотіли так, немов кожна спіймала в себе веселку. Змій помітив здивування Бена і подивився на нього згори з глузливою посмішкою. Хлопчик був завбільшки за тремтливий кінчик його язика.
— Та сховай ти нарешті голову, — засичала Сірчана шкурка. — Чи ти хочеш, щоб він її тобі відкусив?
Але Бен її не послухався. Він відчував, як Лунг напружує кожен свій м’яз, немов готуючись до сутички.
— Нам нічого не треба у твоєму царстві, змію, — голосно промовив дракон, і голос його звучав як тоді, коли він на старій фабриці врятував Бена від людей. — Мета нашої подорожі лежить далеко за морем.
Тіло морського змія здригнулося. Відітхнувши, Бен із полегшенням зрозумів, що той сміється.
— Ось воно як, за морем? — просичав змій. — Ну, наскільки я знаю вашу вогнедишну породу, тобі потрібен місяць, щоб піднятися в повітря, тому доведеться тобі погостювати у мене, поки він знову не з’явиться. Але ти не бійся. Я опинився тут із цікавості, тільки через невгамовну свою цікавість. Я хотів дізнатися, чому від самого заходу сонця в мене так свербить луска, яка вже більше сотні років не свербіла. Одна казкова істота притягує іншу, ти напевно чув про це правило?
— Воно мене вже трохи втомило, — відповів Лунг, але Бен відчув, як поступово розслабляються його м’язи.
— Втомило? — Змій похитав із боку в бік струнким тілом. — Але ж виключно завдяки цьому правилу чорний місяць не втопив тебе і твоїх друзів, — змій опустив свою гостру морду на рівень голови Лунга. — То звідки ти летиш? І куди саме? Таких, як ти, я не бачив від того дня, як твоїм срібним родичам не дали тут скупатися і вони зникли з мого царства.
Лунг випростався.
— Тобі відома ця історія? — запитав він. Змій посміхнувся і випростав у хвилях своє довжелезне тіло:
— Ну звичайно. Я навіть був при цьому присутній.
— Ти був при цьому присутній? — Лунг відступив на крок. Із його грудей вихопилось гарчання. — То це ти був тим морським чудовиськом! Це ти їх прогнав!
Сірчана шкурка перелякано обхопила руками Бена.
— Ні, тільки не це! — простогнала вона. — Стережись, зараз він усіх нас ізжере!
Але змій лише глузливо подивився згори вниз на Лунга.
— Я? Що за дурня! Я ганяю лише кораблі. Це був дракон. Такий самий дракон, як ти, тільки набагато, набагато більший і панцир у нього був із золотої луски.
Лунг недовірливо дивився на нього. Змій кивнув:
— Очі у нього були червоні, як вмираючий місяць, і в них палали жадібність і жага до вбивства, — сумний спогад зігнав посмішку з гострої морди змія.
— Тієї ночі, — розповідав він, похитуючись на морських хвилях, — твої родичі прилетіли з гір до моря, як робили це завжди на місяць уповні. Ми з сестрою підпливли зовсім близько до берега, так близько, що могли роздивитися обличчя людей, які сиділи перед своїми хатинами і чекали на драконів. Ми ховалися під водою, щоб не лякати їх, тому що люди бояться того, чого не знають, особливо якщо воно більше за них самих. До того ж, — він посміхнувся, — змій вони чомусь узагалі не люблять.
Бен засоромлено опустив голову.
— Дракони, — продовжував змій, — купалися в пінистих морських хвилях, і здавалося, що вони зроблені з місячного сяйва, — він глянув на Лунга. — Люди на березі посміхалися. Ваша порода вгамовує гнів, який вони завжди тримають напоготові. Ви, дракони, розганяєте їхній смуток. Тому вони називають вас «ті, що приносять щастя». Але тієї ночі, — змій тихо засичав, — декому закортіло звідати щастя у полюванні. Вода пінилася навколо його величезної морди, коли він виринув із морських глибин. На хвилях захиталися мертві риби. Перелякані дракони розправили було мокрі крила, але місяць раптом закрили хмари чорних птахів. Немає такої хмари, що могла б забрати в місяця його силу, хай хоч якою чорною вона було. Але птахи впоралися із цим. Їхнє чорне пір’я увібрало в себе місячне сяйво, і хоч як стріпували дракони крилами, злетіти вони вже не могли. Тут би їм усім і гаплик, але ми з сестрою кинулися на чудовисько.
Морський змій з хвилину помовчав.
— Ви його вбили? — запитав Лунг.
— Ми намагалися, — відповів змій. — Ми обвилися навколо його панцира і заткнули йому пащу своїми тілами. Але його золота луска була холодна як лід, і холод проймав нас наскрізь. Незабаром нам довелося його випустити, але чорні птахи розлетілися при вигляді нашої атаки, і місяць дав драконам силу полетіти. Люди на березі дивилися, зціпенівши з жаху і смутку, як дракони летять уздовж течії Інду і ховаються у темряві. Чудовисько ж занурилося у хвилі, і хоч скільки ми з сестрою шукали його в найглибших глибинах, нам не вдалося напасти на слід. Чорні птахи з гучним карканням полетіли геть. Але дракони не повернулися, хоча люди ще багато разів виходили на місяць уповні до берега і чекали їх.
Коли змій закінчив свою розповідь, ніхто не вимовив ані слова. Лунг подивився на чорне небо.
— І більше ти ніколи про них не чув? — запитав він. Змій повільно погойдувався з боку на бік.
— Чуток ходить багато. Водяники і русалки, які часто піднімаються вгору Індом, розповідають про долину високо-високо в горах, на дно якої падає іноді тінь дракона, який летить у небі. Розповідають також, що кобольди допомогли драконам сховатися. Дивлячись на твою супутницю, — він поглянув на Сірчану шкурку, — я починаю думати, що це не так вже неймовірно, правда?
Лунг нічого не відповів. Він стояв, поринувши в свої думки.
— Хотіла б я знати, де це чудовисько, — пробурчала Сірчана шкурка. — Щось мені не подобається, що воно так просто з’являється і знову зникає.
Змій пригнув голову, так що його язик торкнувся гострих вух Сірчаної шкурки.
— Це чудовисько у спілці з силами води, кобольде, — прошепотів він. — Усі дракони вміють плавати, хоч вони істоти вогняної стихії. Але цей панує над водою, вода йому служить — набагато краще, аніж мені самому. Я ніколи більше не бачив цього дракона, але іноді я відчуваю, як із самої глибини морської безодні повіває холодом. І тоді я знаю — це дракон у золотому панцирі вирушив на полювання.
Лунг усе ще мовчав.
— Золото, — пробурмотів він. — Він був золотий. Це тобі нічого не нагадує, Сірчана шкурко?
Мала кобольдиха спантеличено подивилася на нього:
— Ні, а що? Хоча… постривай…
— Старий дракон! — сказав Лунг. — Він застерігав нас від Золотого. Пригадуєш, тоді, перед вильотом. Дивно, чи не так?
Бен раптом ляснув себе по лобі.
— Золотий! — вигукнув він. — Ну звичайно! Золота луска! — Він квапливо розкрив рюкзак. — Вибач, Мухоніжко, — сказав він гомункулусу, який висунув заспану голову з його речей. — Я просто шукаю свою торбинку. Мені потрібна луска.
— Луска? — гомункулус миттю прокинувся.
— Так, я хочу показати її змієві, — Бен обережно дістав золоту пластину, що лежала між двома іншими подарунками. Мухоніжка стривожено висунувся зі свого теплого укриття.
— Якому ще змію? — запитав він, визирнув із рюкзака і, зойкнувши з переляку, знову зник у светрах Бена.
— Гей, Мухоніжко! — Бен витягнув його звідти за комір. — Не бійся! Він, звичайно, великий, але дуже привітний. Чесне слово.
— Привітний? — пробелькотів Мухоніжка і знову зарився якомога глибше. — За таких розмірів привітність теж небезпечна!
Змій з цікавістю присунув голову трохи ближче.
— Що ти мені хочеш показати, людське дитя? — запитав він. — І що це за шепіт долинає з твого рюкзака?
— Та це просто Мухоніжка, — відповів Бен. Він обережно видерся Лунгові на спину і простягнув змію на розкритій долоні золоту пластину:
— Ось поглянь! Чи може вона бути з луски того велетенського дракона?
Змій так низько схилився над долонею Бена, що торкнувся кінчиком язика руки хлопчика.
— Так, — просичав він. — Може. Притисни мені її до шиї.
Бен подивився на змія з подивом, проте виконав його прохання. Коли золота пластина торкнулася шиї змія, він так сильно здригнувся всім тілом, що Лунг мало не скотився з його спини.
— Так, — просичав він. — Це луска того самого чудовиська. Вона пронизує холодом, як лід, хоч виглядає, як тепле золото.
— Вона завжди холодна, як лід, — сказав Бен. — Навіть якщо покласти її на сонці. Я пробував, — він акуратно поклав пластину назад у торбинку. Мухоніжка більш не висовувався.
— Дорогий кузене, — сказав змій, обертаючись до дракона. — Добряче наглядай за своїм чоловічком. Це дуже небезпечна справа — зберігати у себе щось з того, що належить такій злобній істоті. Адже він може зажадати свою власність назад. Незважаючи на те, що це всього лише одна пластина з його луски.
— Ти маєш слушність, — Лунг стривожено обернувся до Бена. — Може, тобі краще викинути цю пластину в море?
Але Бен заперечливо похитав головою.
— Ні, прошу тебе, — сказав він. — Я не хочу з нею розлучатися, Лунгу. Адже це подарунок, розумієш? Крім того, звідки чудовисько може знати, що вона в мене?
Лунг задумливо кивнув:
— І справді. Звідки воно може знати? — він подивився вгору, шукаючи очима місяць. Там, де він зник, було видно лише слабкий іржаво-червоний відблиск.
— Так, місяць скоро повернеться, — сказав змій, перехопивши погляд Лунга. — Ти хочеш знову звестися у повітря, мій вогняний кузене, чи мені довезти тебе за море верхи на спині? Але тоді тобі доведеться розповісти мені, куди ви хочете потрапити.
Від несподіванки Лунг не одразу зібрався з думками. Він усе ще відчував важкість у крилах і таку втому у всьому тілі, наче не спав вже кілька років.
— Ну звичайно, — сказав Бен, кладучи руку йому на панцир. — Нехай він нас довезе. Він вже точно не заблукає, а ти тим часом зможеш відпочити, чи не так?
Лунг обернувся до Сірчаної шкурки.
— У мене, напевно, почнеться морська хвороба, — пробурчала вона. — Але тобі справді треба відпочити.
Лунг кивнув і знову повернувся до змія:
— Нам потрібно потрапити до того села, поблизу якого купалися дракони, коли їх прогнали. Ми хочемо там декого відвідати.
Змій кивнув і опустив довгу шию назад у воду.
— Я вас довезу, — сказав він.



Камінь


Два дні і дві ночі віз морський змій дракона та його друзів Аравійським морем. Денного світла він не боявся, бо не боявся людей. Але на прохання Лунга він віз їх крізь ті ділянки моря, куди ніколи не запливав жоден корабель. Луската спина змія була така широка, що Лунг міг на ній спати, Сірчана шкурка — їсти, а Бен — блукати в задумі. Коли море було спокійне, змій ковзав по воді, як по дзеркалу з зеленого скла. Якщо ж на їхньому шляху вставали високі бурхливі хвилі, він підкидав тіло так високо у повітря, що трьом пасажирам навіть краплі піни не потрапляло на обличчя.
Сірчана шкурка боролася з морською хворобою, поїдаючи смачне листя з ущелини джина. Лунг проспав майже всю подорож морем. Зате Бен велику частину часу сидів просто за високим гребенем змія і слухав його співучі розповіді про істот, які переховуються в глибинах моря. Він із подивом дізнавався про русалок, корабельних домовиків, спрутів із вісьмома щупальцями, риб’ячих королів і співочих гігантських скатів, про риб, що світяться, і коралових гномів, про злих духів з акулячими мордами і дітей моря, що їздять верхи на китах. Бен так захопився розповідями змія, що зовсім забув про Мухоніжку в себе у рюкзаку.
Серце в гомункулуса скажено калатало, коли він сидів серед Бенових речей, прислухаючись до чавкання Сірчаної шкурки і свистячого голосу змія, і щоразу, зітхаючи, запитував себе, де перебуває зараз його господар.
Чи справді Кропивник вирушив у пустелю? Чи затримався він у тих пісках? Чи він вже зрозумів, що Мухоніжка його зрадив, а чи досі шукає сліди Лунга у розпеченій пустелі? У Мухоніжки розколювалася голова від цих питань, але гіршим, набагато гіршим був той звук, що долинув до його нашорошених вух на другий день їхньої подорожі з морським змієм. Це було хрипке каркання крука.
Дивно і загрозливо лунало воно крізь гуркіт хвиль, перекриваючи співучий свист змія і змушуючи злякано калатати серце Мухоніжки. Він обережно визирнув із рюкзака, який все ще висів на спині у Лунга. Дракон дихав уві сні глибоко і рівно. Високо у блакитному небі, з якого яскраво світило сонце, кружляв серед білих чайок чорний птах.
Мухоніжка знову сховав голову, так що назовні визирав самий лише ніс. Звичайно, це був не якийсь залітний крук, якого вітер випадково загнав у ці краї — хай хоч як Мухоніжці хотілося так думати. Ні, ні, і ще раз ні. А може, гігантський змій просто розпрямиться у всю довжину і злизне його з неба язиком, як жаба — муху?
Але змій навіть не дивився на небо.
«Треба скласти для нього гарну історію, — подумав Мухоніжка. — Дуже гарну. Ну, напруж свої мізки, Мухоніжко!»
Але не тільки гомункулус звернув увагу на крука. Вночі темрява приховувала чорну птицю, але на блакитному небі Сірчана шкурка її одразу помітила. Незабаром вона переконалася, що крук летить за ними. Вона обережно пройшла вздовж слизького тіла змія вперед, туди, де, скоцюрбившись, сидів Бен і слухав історію про ворожнечу двох підводних королев.
— Ти бачив? — схвильовано запитала його Сірчана шкурка.
— Що саме? — скинувся він і подивився услід зграї дельфінів, які перетнули їм дорогу.
— Та цього клятого крука! — просичала Сірчана шкурка. — Глянь угору. Його важко не помітити!
Бен подивився на небо.
— І справді! — здивовано пробурмотів він. — Це дійсно крук.
— Він нас переслідує! — прогарчала Сірчана шкурка. — І вже доволі тривалий час. Я впевнена. У мене від самого початку подорожі була підозра, що за нами стежить така ось пташка з кривим дзьобом. І я поволі переконуюся, що білий щур був правий. Їх хтось посилає. А раптом це золоте чудовисько? Раптом круки — його шпигуни?
— Не знаю, — Бен примружився. — Звучить доволі дико.
— Та невже? А ті круки, що закрили місяць? — запитала Сірчана шкурка. — Коли дракони хотіли полетіти? Адже це були круки, чи не так, змію?
Морський змій кивнув і поплив повільніше.
— Чорні птахи з червоними очима, — просичав він. — Вони досі іноді з’являються на узбережжі.
— Чуєш? — Сірчана шкурка сердито закусила губу. — Моховик зелений! Якби в мене був камінь! Я б вже точно зуміла відвадити цього чорноперого!
— Я маю камінь, — згадав Бен. — У рюкзаку. У торбинці, де луска. Мені його подарували гірські гноми. Але він зовсім маленький.
— Нічого, — Сірчана шкурка схопилася і обережно рушила по спині змія назад до Лунга.
— Але ти ж не закинеш камінь так високо! — сказав Бен, коли вона повернулася з його рюкзаком. Сірчана шкурка лише засміялася. Вона порилася у Бена в рюкзаку і знайшла торбинку. Камінь був справді маленький, трохи більший за пташине яйце.
— Гей! — Мухоніжка стривожено висунув із рюкзака гострий ніс. — Що ти збираєшся робити з каменем, мордо волохата?
— Хочу позбутися одного крука, — Сірчана шкурка раз-другий плюнула на камінь, розтерла слину і знову плюнула. Бен здивовано дивився на неї.
— Не треба, не кидай! — прошепотів Мухоніжка з рюкзака. — Круки дуже ображаються на такі речі.
— Та невже? — Сірчана шкурка знизала плечима і стала, граючись, перекидати камінь з однієї лапи в іншу.
— Так, справді! — голос у Мухоніжки зазвучав так пронизливо, що Лунг підвів голову, а Бен здивовано подивився на гомункулуса. Навіть змій обернувся в їхній бік.
— Круки, — затинаючись, вимовив Мухоніжка, — круки злопам’ятні… мстиві… Принаймні ті, яких я знаю.
Сірчана шкурка підозріло глянула на нього:
— Ти, мабуть, багатьох із них знаєш?
Мухоніжка здригнувся.
— Та не те… не те щоб… — пробелькотів він. — Але… мені розповідали.
Сірчана шкурка тільки презирливо похитала головою і підвела очі до неба. Крук підлетів ближче. Він описував круги все нижче. Бен міг уже чітко бачити його очі. Вони були червоні.
— Слухай, Сірчана шкурко! — сказав він із подивом. — У цього крука червоні очі.
— Червоні? Ну що ж… — Сірчана шкурка в останній раз зважила камінчик на долоні. — Мені це всерйоз не подобається. Ми повинні звільнитися від цієї пташки, — вона блискавично розмахнулася і запустила каменем у небо. Камінь полетів просто у крука, вдарив його в праве крило — і прилип до пір’я, немов реп’ях. Чорний птах із злісним карканням затріпотів крилами і закрутився у повітрі, немов втративши орієнтацію.
— Ну от, — сказала Сірчана шкурка, — поки що він має чим зайнятися.
Бен спостерігав, не вірячи своїм очам, як крук все лютіше бив дзьобом по крилу і нарешті, кружляючи і завалюючись на один бік, полетів геть. Незабаром він перетворився на точку, яка зникла на обрії. Сірчана шкурка реготнула.
— Що може бути краще за слину кобольда! — сказала вона і весело побігла назад до Лунга, щоб трохи подрімати в його затінку.
Морський змій знову опустив шию в прохолодну воду, а Бен влаштувався під його гребенем і став далі слухати історії. А нещасний Мухоніжка сидів у рюкзаку у Бена і приречено думав про те, що крук теж чудово знає, як викликати господаря.



Гнів Кропивника


Кропивник був страшенно розлючений. Його втиканий шипами хвіст так бив по піску пустелі, що навколо стояла хмара жовтого пилу, а Кремінна борода, закашлявшись, опустився навколішки між його рогами.
— Р-р-р-р! — гарчав дракон, ступаючи величезними лапами крізь дюни Великої пустелі. — Хай йому грець, цьому павучому бовдурові, але що він мені набрехав? Що їхнє сховище розташовується на відстані одного дня дороги від оази? То чому ж я блукаю тут вже більше двох днів і стер вже всі кігті об цей клятий розжарений пісок?
Пихкаючи, він зупинився на гребені чергової дюни і злобно подивився на величну пустелю. Його червоні очі сльозилися від спеки, але панцир залишався холодним як лід, хоч сонце нещадно палило згори.
— Можливо, джин збрехав! — гукнув Кремінна борода. Він безупинно змітав пісок із золотої луски Кропивника, але вітер пустелі працював спритніше, набагато спритніше. Зчленування дракона тріщали і скреготіли, ніби їх багато місяців не змащували олією.
— Може, може! — прогарчав Кропивник. — А може, цей дурний гомункулус все не так зрозумів, — він підвів очі до розпеченого сонця. У небі над ними кружляли шуліки. Кропивник роззявив пащеку і пустив на них своє смердюче дихання. Немов уражені блискавкою, птахи посипалися вниз і впали просто у відкриту пащу чудовиська.
— Самі шуліки та верблюди, — зачавкав він. — Коли ж ми знайдемо нарешті щось смачне?
— Ваше золоте сіятельство! — Кремінна борода витягнув кілька пір’їн із шуліки, що застрягли у Кропивника між зубами. — Я знаю, ви довіряєте Мухоніжці, але… — він змахнув із носа крапельки поту, — але що, коли…
— Що? — запитав Кропивник. Гном поправив свого капелюха.
— Мені здається, цей блідолиций павучок просто збрехав вам, — заявив він із таємничим виразом на обличчі. — Саме так я вважаю.
Кропивник застиг на місці як громом уражений:
— Що-о-о?
— Присягаюсь! — Кремінна борода плюнув на свою ганчірку. — Надто дивний він мав вигляд, коли доповідав востаннє.
— Дурниці! — Кропивник обтрусив пісок із луски і рушив далі. — Цей павучок ніколи на таке не наважиться. Адже він боягуз. Він слухається мене від того часу, як з’явився на світ. Ні, просто він своїм мушачим розумом щось не так зрозумів, у цьому вся справа.
— Як вам завгодно, ваше золоте сіятельство, — пробурчав гном у бороду. — Ви ж, ваше золоте сіятельство, завжди маєте слушність. Якщо вже ви кажете, що він не наважиться, значить, він не наважиться. Давайте далі спокійнісінько смажитися собі у цій клятій пустелі.
— Замовкни! — Кропивник заскреготав зубами, озираючись. — У всякому разі, він був кращим чистильником панцира, ніж ти. Ти вічно забуваєш постригти мені пазурі. І не вмієш розповідати про мої подвиги.
Збиваючи куряву своїми велетенськими ножиськами, він котився дюнами вниз. Крихітні блукаючі вогники кружляли навколо нього, як мошки, і цокотіли слабенькими голосками по тисячі шляхів, які можуть вивести його з пустелі. Кремінна борода вже стомився відганяти їх від голови свого господаря.
— Гей, досить змітати пісок мені в очі, чистильнику панцира, — гаркнув Кропивник і заковтнув дюжину блукаючих вогників, які необережно залетіли йому в пащу. — Я через твій віник ніяк не роздивлюся, чи існує в цій бісовій пустелі хоч де-небудь вода.
Він знову зупинився і, кліпаючи, дивився на пісок, що тягнувся, немов жовте море, до самісінького обрію.
— Р-р-р-р! Я зараз просто лусну від злості! Ніде ані краплі води. Таке враження, ніби я звідси взагалі ніколи не виберуся! Я за все життя жодного разу не бував у такому безнадійно безводному місці! — Кропивник розлючено затупотів ногами, але на м’якому піску це пролунало не надто вражаюче. — Мені треба негайно щось розірвати! Розірвати зубами, кігтями, на шмаття, розтоптати!
Кремінна борода заклопотано озирнувся. Розривати зубами було абсолютно нікого — за винятком, звичайно, його самого. Але Кропивнику явно було потрібно щось більше. Він пошукав очима, які нещадно сльозилися і побачив кактус, який стирчав із піску, наче стовп. Зі злісним гарчанням він кинувся до нього.
— Стійте, ваше золоте сіятельство! — вигукнув Кремінна борода, але було вже пізно. Кропивник із насолодою застромив зуби в кактус — і з виттям відсахнувся. Тисячі дрібних голок встромилися йому в ясна — єдине місце на його тілі, не захищене панциром.
— Витягни їх, чистильнику панцира! — заволав він. — Витягни ці колючі, пекучі штуки!
Кремінна борода поспіхом скотився вниз величезною мордою, сів на страхітливих передніх зубах і взявся до роботи.
— Він мені за це заплатить! — ревів Кропивник. — Він заплатить мені окремо за кожну колючку, цей дурний гомункулус. Треба негайно знайти воду. Воду! Я не можу більше залишатися в цій клятій пустелі!
І раптом навколо розжованого кактуса здійнявся пісок, немов тонке покривало, і в розпеченому повітрі виникла істота, яка, здавалося, змінювалася на вигляд із кожним подихом пустельного вітру. Його піщане тіло росло і витягалося, аж поки перед Кропивником не з’явився загорнутий у ряднину вершник на тонконогому верблюді. Його розвіяний бурнус був зітканий з тисяч піщинок, як, власне, вся його постать.
— Тобі потрібна вода? — прошепотів вершник. Голос його звучав як хрускіт піску. Кремінна борода скрикнув і гепнувся сторч головою з морди свого господаря. Кропивник від несподіванки закрив сколоту шпичаками пащу.
— Ти хто такий? — загарчав він на піщаного вершника. Прозорий верблюд гарцював просто перед носом гігантського дракона і, схоже, анітрохи його не боявся.
— Я піщана людина, — прошелестіла дивна істота. — І я повторюю своє запитання: тобі потрібна вода?
— Так! — гаркнув Кропивник. — Що за дурне запитання! Потрібна, звичайно!
Піщана людина тріпотіла, як діряве вітрило на вітрі.
— Я дам тобі воду, — видихнув він. — Але що я за це отримаю?
Кропивник гнівно сплюнув кактусовими колючками:
— Що ти за це отримаєш? Я не стану тебе їсти! Ось тобі й винагорода.
Піщана людина розсміялася. Рот її був просто дірою в обличчі з піску.
— Що я за це отримаю? — запитав він знову. — Кажи, жерстяний велетню!
— Пообіцяйте йому що-небудь, — прошепотів Кремінна борода на вухо Кропивнику. Але Кропивник опустив роги, пихкаючи з люті. Брязкаючи панциром, він рвонувся вперед і клацнув пащею. На зубах у нього заскрипіло, а піщана людина розсипалася. Прокашлявшись від піщинок, які потрапили йому в пащеку, Кропивник вишкірив зуби в задоволеній усмішці.
— Так тобі й треба! — гаркнув він і хотів вже було повернутися, щоб рушати далі, аж раптом Кремінна борода скажено затарабанив по його панциру.
— Ваше золоте сіятельство! — заверещав він. — Ось там! Ось там, ви лишень подивіться!
Там, де щойно розсипалася піщана людина, з піску раптом виросли дві нові. Вони високо здіймали кулаки, крізь які проходило яскраве сонячне світло, і раптом у пустелі здійнявся вітер.
— Тікаймо звідси, ваше золоте сіятельство! — закричав Кремінна борода. Але було вже пізно.
Вітер із виттям промчав дюнами, і там, де він піднімав і жбурляв пісок, із землі виростали нові піщані люди. Вони галопом поскакали верхи на своїх верблюдах просто на Кропивника і оточили його. Величезна, непроникна хмара з піщаних тіл огорнула дракона.
Кропивник люто кусався, як оскаженілий собака. Він хапав зубами тонкі ноги верблюдів і розвіяні накидки вершників. Але за кожну загиблу піщану людину, яку йому вдавалося схопити, з піску пустелі повставало дві нові. Здіймаючи куряву, вони гарцювали, взявши його в кільце, все швидше і швидше. Кремінна борода з переляку насунув капелюх на очі. Кропивник ревів, гарчав, бив лапами, знову й знову клацаючи своєю страхітливою пащею. Але на зубах у нього залишався тільки пісок, скрипучий, сипучий, такий що дряпає піднебіння і дряпає горло. З кожним колом, яке об’їжджали навколо нього піщані люди, Кропивник потопав у піску все глибше, аж поки навіть голова його з гарчанням сховалася під купою піску. Коли піщані вершники притримали своїх верблюдів, золотий дракон і його чистильник панцира зникли. Лише величезний піщаний пагорб видавався серед дюн. Якийсь час верблюди, форкаючи, ще стояли навколо, і піщані плащі вершників майоріли на вітрі. Потім по дюнах пронісся новий порив вітру, і піщані люди розсипалися, зникнувши у пустелі.
Гадюка, яка невдовзі проповзала гарячим піском, раптом почула, як у дивному пагорбі щось шкребеться. На поверхні з’явилася маленька голова у великому капелюсі.
— Ваше золоте сіятельство! — вигукнула голова, скинула капелюха і витрусила два наперстки піску. — Перемога! Я виліз назовні.
Гадюка хотіла було непомітно підповзти ближче, щоб подивитися, чи не їстівна ця істота, але тут із піщаного пагорба виринула огидна морда і своїм смердючим диханням відігнала її за найближчу дюну.
— Давай, чистильнику панцира! — гаркнув Кропивник. — Швидше відкопуй мене! І зітри мені з очей цей триклятий пісок!



У дельті Інду


Місяць і зорі були закриті хмарами, коли морський змій підплив до пакистанського узбережжя. Бен розрізняв у темряві хатинки на пласкій мілині, човни, витягнуті на берег, і гирло величезної річки, що вливалася у море своїми незліченними рукавами.
— Це тут, — просичав змій до хлопчика. — Саме сюди прилітали дракони, поки їх не прогнало чудовисько. Річка — це Інд, його називають ще Священним Синдху. Підводьтеся ним угору, і він приведе вас до Гімалаїв.
Змій ковзнув повз села, де перед багатьма хижками горіли ліхтарі, і причалив до дельти Інду. Земля між рукавами річки була вологою і мулистою; на ній сиділи суцільними рядами білі чайки, сховавши дзьоб під крило. Вони перелякано здійнялися в повітря, коли змій висунув на прибережний пісок величезну голову. Пташиний гомін розірвав тишу ночі.
Бен зіскочив із голови змія на вологий пісок і подивився убік села, але його приховували низькі пагорби.
— Там, в очереті, — сказав морський змій, підводячи шию, — можна сховати Лунга, поки ти розвідаєш, чи зберегли твої одноплемінники в селі добре ставлення до драконів.
— Спасибі тобі, — сказав Лунг, спускаючи Сірчану шкурку зі своєї спини. — Так добре було відпочити хоч трохи!
Змій схилив шию з легким сичанням.
— Річка тут мілка, — сказав він Бену. — Ти можеш перейти убрід, коли зберешся в село. Я довіз би тебе туди, але рибалки, побачивши мене, так злякаються, що потім багато днів не наважаться вийти в море.
Бен кивнув.
— Я, мабуть, одразу й піду, — сказав він. — Гей, Мухоніжко! — Він відкрив рюкзак. — Можеш знову висунути ніс. Ми на суші.
Заспаний гомункулус виповз із нагрітих речей хлопчика, висунув голову з рюкзака і тут же втягнув її назад.
— На суші, на суші! — забурчав він. — Та тут ще всюди вода!
Бен насмішкувато похитав головою:
— Підеш зі мною в село або побудеш тут із Лунгом та Сірчаною шкуркою?
— Із Сірчаною шкуркою? Ну вже ні, — поспішно відповів Мухоніжка. — Краще вже я піду разом із тобою!
— Гаразд, — Бен знову затягнув рюкзак.
— Ми сховаємося ось там, — сказала Сірчана шкурка, показуючи на мілину, густо зарослу очеретом. — Цього разу я вже не забуду затерти наші сліди.
Бен кивнув. Коли він повернувся, щоб попрощатися з морським змієм, берег був порожній. Далеко в морі Бен помітив три мерехтливі горби, що здіймалися над водою.
— Отакої! — пробурмотів він розчаровано. — Уже поплив!
— Хто швидко приходить, той і йде швидко, — зауважила Сірчана шкурка, розгризаючи гострими зубами лист очерету. Лунг подивився на небо, де крізь хмари саме визирнув місяць.
— Сподіваюся, ця жінка справді знайшла те, що може замінити місячне сяйво, — пробурмотів він. — Хто знає, чи не підведе нас місяць знову, як цього разу над морем, — він, зітхнув, і підштовхнув мордою Сірчану шкурку. — Ну, давай затирати сліди.
Вони безшумно і швидко взялися до справи. А Бен пішов із Мухоніжкою шукати Зібеїду Халіб, фахівця з драконів.



Несподівана зустріч


Чайки з криками шугнули в нічне небо, коли Бен ступив у теплу воду річки. Піщаними берегами повзали гігантські черепахи, які припливали сюди, щоб відкласти яйця. Але Бену було не до них.
Він, зітхнувши, глянув на візитівку фахівця з драконів, отриману від Барнабаса Візенгрунда. Користі з неї було небагато. На ній стояли дві адреси: одна в Лондоні, друга в Карачі, а також ім’я: Зібеїда Халіб. Бен подивився на море. Над обрієм з’явилася ясна смуга. Гарячі пальці дня вже почали тіснити ніч.
— Може, мені просто сунути цю картку під ніс кільком дітлахам? — пробурмотів Бен. — Хтось із них вже точно знатиме, де вона живе.
Тут Мухоніжка раптом смикнув його за вухо. Він вже виповз із рюкзака і розташувався у Бена на плечі.
— Вони не зможуть прочитати картку, — сказав він.
— Чому це? — Бен наморщив лоба. — Я ж можу її прочитати: Зі-беї-да Ха-ліб.
— Чудово! — засміявся Мухоніжка. — Ось і прочитайте їм це ім’я вголос! Тут такі письмена ніхто не зрозуміє, не кажучи вже про те, що дітлахи у цьому селі взагалі навряд чи вміють читати. Адже на картці у вас європейські букви, мій юний пане! А в цих краях пишуть зовсім по-іншому! Фахівець із драконів дала професору візитівку його мовою, а не своєю, розумієте?
— Ага! — Бен із подивом глянув на гомункулуса і мало не спіткнувся об черепаху, яка переповзала дорогу. — Як же багато ти знаєш, Мухоніжко!
— Ще б пак! — Мухоніжка знизав плечима. — Я провів багато ночей у бібліотеці мого господаря. Я читав книжки з чаклунства і з історії людей. Я вивчив біологію, наскільки це можна зробити за людськими книгами, астрономію, астрологію, географію, різні письмена й мови.
— Правда? — Бен підводився невисокими пагорбами, за якими лежало село. Незабаром з’явилися перші хатини. Перед ними сушилися рибальські сіті. Море з гуркотом набігало на широку мілину, де рядами лежали човни. Між човнів Бен побачив чоловіків із тюрбанами на головах.
— А мову, якою тут говорять, ти теж знаєш? — запитав він гомункулуса.
— Урду? — Мухоніжка злегка скривився. — Звичайно, юний пане. Я вивчив її, коли займався великими релігіями світу. Не те щоб урду була моєю улюбленою мовою, але порозумітися нею я зможу.
— Ось це чудово! — У Бена камінь із душі звалився. Якщо Мухоніжка розуміє мову, якою тут говорять, їм не важко буде знайти фахівця з драконів. — Я думаю, краще тобі спершу не показуватися, — сказав він гомункулуса. — Як ти гадаєш, вийде в тебе сховатися в рюкзаку так, щоб ти міг мені звідти підказувати, що вони говорять?
Мухоніжка кивнув і заліз назад у рюкзак.
— Ну як? — зашепотів він звідти. — Так ви мене чуєте, юний пане?
Бен гмикнув на знак згоди. Він спустився з пагорба і опинився біля загонів із козами. Під ногами у нього снували кури. Перед пласкими хатинами гралися на ранковому сонечку дітлахи. Вони бігали довкола жінок, які, чистячи рибу, пересміювались між собою. Бен повагався і рушив далі.
Діти першими помітили його і з’юрмилися навколо, повні цікавості. Вони щось говорили йому, брали за руки і тягли за собою. Більшість із них виглядали молодшими за Бена. Обличчя у них були майже такі ж темні, як очі, а волосся чорне, як смола.
— Як сказати «здрастуйте»? — тихо спитав Бен через плече. Діти з подивом спостерігали за ним.
— Салям алейкум, — шепнув йому Мухоніжка. — Хейан хазіц!
— Салям алейкум! Хе… м-м-м… Хейан хазіц, — повторив Бен, ламаючи язика.
Діти засміялися, поплескали його по плечу і ще швидше про щось заторохтіли. Бен заперечливо підняв руки.
— Стривайте! — закричав він. — Ні, ні, я не розумію. Хвилиночку, — він повернув голову. — Як сказати «я приїхав здалеку»? — знову зашепотів він через плече.
Діти ошелешено дивились на його рюкзак. І тут, налякавши Бена, Мухоніжка раптом виліз звідти, видерся по вухах і волоссю хлопчикові на маківку і низько вклонився.
— Благословенного доброго ранку! — промовив він трохи ламаною урду. — Ми прийшли з дружніми намірами і бажали б відвідати тут одну людину.
— Мухоніжко! — засичав Бен. — Злазь негайно! Ти що, з глузду з’їхав?
Майже всі діти злякано відсахнулися. Тільки двоє, хлопчик і дівчинка, не рушили з місця і продовжували з подивом роздивлятися крихітного чоловічка, який стояв на голові у чужака і говорив їхньою мовою. Тим часом кілька дорослих теж помітили, що відбувається щось незвичайне. Вони кинули роботу і підійшли ближче. Побачивши гомункулуса, вони застигли, не менш вражені, аніж їхні діти.
— Мухоніжко, чорти б тебе вхопили! — простогнав Бен. — Що ти наробив? Вони тепер вважатимуть мене за чаклуна або щось на кшталт цього.
Але люди навколо раптом почали сміятися. Вони штурхали один одного в бік, підносили вище маленьких дітей і показували на гомункулуса пальцем. А він стояв на голові у Бена, гордовито випнувши груди, і чемно розкланювався.
— Дякую, уклінно дякую! — голосно промовив він на урду. — Мій пан і я, ми обидва надзвичайно зраділи цьому люб’язному прийому. Чи не будете ви тепер настільки добрі, щоб вказати нам помешкання знаменитої дослідниці драконів Зібеїди Халіб?
Люди наморщивши лоба, замислились над його словами. Річ у тім, що Мухоніжка говорив надзвичайно старомодною мовою урду, настільки ж давньою, як книжки, за якими він її вивчив. Нарешті той хлопчик, який так і не відійшов від Бена, запитав:
— Вам потрібна Зібеїда Халіб?
Бен так зрадів, почувши ім’я фахівця з драконів, що зовсім забув про Мухоніжку і енергійно кивнув. Гомункулус сторч головою злетів із його маківки і приземлився на долоню незнайомого хлопчика. Той з благоговінням подивився на Мухоніжку і обережно посадив його на підставлену долоню Бена.
— Але ж, мій юний пане! — прошепотів гомункулус, поправляючи своє вбрання. — Я заледве не скрутив собі карк!
— Вибач, — сказав Бен, саджаючи його на плече. Хлопчик, який підхопив Мухоніжку, взяв Бена за руку і потягнув за собою. Все село рушило за ними повз хижки і човни до хатини, що стояла трохи віддалік.
Перед входом височіла кам’яна фігура дракона з вінком блакитних квітів на шиї. На дерев’яній стіні хатини над дверима був намальований місяць уповні, а з даху звисали три паперові дракони з довгими хвостами, які майоріли на вітру.
— Зібеїда Халіб, — сказав хлопчик, вказуючи на двері, завішені всього лише строкатою рядниною. Потім він ще щось додав.
— Вона працює ночами, а вдень спить, — переклав Мухоніжка, — тому що досліджує таємницю чорного місяця. Але зараз у неї гості, тому вона, напевно, не спить. Треба подзвонити їй ось у ті дзвіночки.
Бен кивнув.
— Перекажи йому велике спасибі, — шепнув він Мухоніжці. Гомункулус переклав. Місцеві жителі посміхнулися і відступили на крок, але не розійшлися. Бен став із Мухоніжкою біля дверей і смикнув за шнурок. Подзвін крихітних дзвіночків сполохав із даху двох птахів. Із гучним карканням вони злетіли в повітря і полетіли геть.
— Що це в біса? — перелякано вигукнув Бен. — Та це ж були круки, Мухоніжко.
У ту ж мить хтось відсунув убік строкату дверну фіранку — і Бен задихнувся з подиву.
— Професоре! — насилу вимовив він. — А ви що тут робите?
— Бене, хлопчику мій! — Вигукнув Барнабас Візенгрунд і з сяючою посмішкою потягнув його в хатину. — Який же я радий тебе бачити! А де решта твоїх друзів?
— Вони… вони сховалися біля річки, — відповів Бен, очманіло роззираючись. У кутку маленької кімнати, куди втягнув його професор, сиділи на подушках біля низького столика невисока повна жінка і дівчинка приблизно одного віку з Беном.
— Здрастуйте, — зніяковіло пробурмотів Бен. Мухоніжка чемно вклонився.
— Ой, — сказала дівчинка, повертаючись до гомункулуса. — Який ти дивний ельф. Я таких ніколи не бачила.
Мухоніжка, задоволено посміхаючись, знову вклонився:
— Я зовсім не ельф, милостива панно. Я гомункулус.
— Гомункулус? — дівчинка здивовано подивилася на Барнабаса Візенгрунда.
— Гіневер, це Мухоніжка, — пояснив професор. — Його створив алхімік.
— Правда? — дівчинка захоплено дивилась на гомункулуса. — Мені ніколи не доводилося зустрічати гомункулусів. А з якої саме тварини алхімік тебе створив?
Мухоніжка засмучено знизав плечима:
— Це мені, на жаль, невідомо, благородна панно.
— Гіневер, — перебив їх професор, кладучи руку на плече Бена, — дозволь представити тобі також мого юного друга Бена. Ти ж про нього чула. Бене, це моя дочка Гіневер.
Бен почервонів, як буряк.
— Привіт, — пробурмотів він. Гіневер посміхнулася йому.
— Ти — Володар драконів, чи не так? — сказала вона.
— Володар драконів! — жінка, що сиділа за низьким столиком поруч із Гіневер, вперлася руками в боки. — Дорогий Барнабасе, може, ти будеш нарешті такий люб’язний представити також мені цього дивного юнака?
— Ну звичайно! — Барнабас Візенгрунд притягнув Бена на вільну подушку біля столу і сів поруч із ним. — Це, дорога Зібеїдо, мій друг Бен — Володар драконів, про якого я тобі так багато розповідав. А це, дорогий Бене, — він показав на маленьку повненьку жінку в строкатій східній сукні, з сивою косою до стегон, — видатний фахівець із драконів Зібеїда Халіб.
Пані Халіб із посмішкою нахилила голову.
— Це велика честь для мене, Бене, — звернулася вона до хлопчика. — Барнабас розповідав про тебе дивні речі. За його словами, ти не лише їздиш верхи на драконі, але й дружиш із кобольдом, а що на плечі у тебе сидить гомункулус, я вже сама бачу. Я дуже рада бачити тебе тут. Барнабас не був упевнений, що ви з’явитеся, і ми вже два дні від того часу, як він приїхав, із нетерпінням чекаємо на вас. А де ж… (Бен відчув, з яким нетерпінням вона чекає відповіді) де ж твій друг дракон?
— Зовсім поряд, — відповів Бен. — Вони із Сірчаною шкуркою сховалися біля річки. Я хотів спершу переконатися, чи їхня поява тут не буде небажаною, як мені порадив, — він подивився на Барнабаса Візенгрунда, — професор.
Зібеїда Халіб кивнула:
— Дуже слушне рішення. Хоча я думаю, що у цьому селі жодна небезпека їм не загрожує. Справа в тому, що ти не перший Володар драконів, який тут з’являється. Але про це трохи пізніше, — вона з посмішкою подивилася на хлопчика:
— Я дуже рада, що ти вчинив саме так. Поява дракона викликала б у селі такий ажіотаж, що ви б, напевно, ніколи не пробралися до моєї хатини, — Зібеїда Халіб налила Бену піалу чаю. Її браслети дзвеніли при цьому, як дзвіночки біля вхідних дверей. — Знаєш, ти до дракона, звичайно, вже зовсім звик. А в мене серце калатає, як у молоденької дівчини, при одній думці, що я його побачу. І місцеві мешканці, звичайно, відчувають те саме.
— Та я теж ще до нього не дуже звик, — пробурмотів Бен, кинувши швидкий погляд на Гіневер, яка всміхалася Мухоніжці. Вдоволений увагою, гомункулус послав їй повітряний поцілунок.
— Приводь Лунга скоріше сюди, — сказав Барнабас Візенгрунд. — Мені потрібно усім вам дещо розповісти, — він потер перенісся. — На жаль, ми зустрілися тут не випадково. Я приїхав до Зібеїди, щоб попередити вас.
Бен здивовано подивився на нього:
— Попередити?
— Так, саме так, — професор зняв окуляри і протер їх. — У мене тут була дуже неприємна зустріч з Кропивником на прізвисько Золотий.
У Мухоніжки дух перехопило з переляку.
— Золотий?! — вигукнув Бен. — Той, кому належить золота луска? А ви знаєте, що це він прогнав драконів із моря? Це було аж ніяк не морське чудовисько!
— Так, Зібеїда мені про це вже розповіла, — сказав Барнабас Візенгрунд, киваючи. — Я, звичайно, повинен був раніше про нього згадати. Кропивник на прізвисько Золотий. Про нього ходить кілька огидних історій, але всім їм вже багато століть. Крім тієї, що трапилася тут, на морському березі.
Мухоніжка здригнувся на плечі в Бена.
— Мушу сказати тобі правду, мій хлопче, — продовжував професор, — у мене досі жижки тремтять, коли я згадую про це чудовисько. Якщо я сиджу зараз тут, то лише тому, що дещо знаю про гірських гномів. Та пластина з луски, що я тобі дав, ще в тебе?
Бен кивнув:
— Це його луска, чи не так?
— Саме так, і я не впевнений, що тобі варто її зберігати. Але я про все розповім, коли прийдуть Лунг і Сірчана шкурка. Як на мене, тобі варто сходити за ними просто зараз. Як ти гадаєш, Зібеїдо? — він запитально подивився на фахівця з драконів. Зібеїда Халіб кивнула.
— Місцеві мешканці їм, безумовно, нічого поганого не зроблять, — сказала вона. — А чужі тут рідко з’являються.
— А круки? — запитав Мухоніжка. Всі здивовано подивилися на нього.
— І правда, круки! — вигукнув Бен. — Я про них зовсім забув. Два круки сиділи у вас на даху. Ми підозрюємо, що це шпигуни. Шпигуни цього… як ви його назвали?
— Кропивник, — відповів Барнабас Візенгрунд, обмінявшись із Зібеїдою стурбованим поглядом.
— Так, ці круки… — фахівець із драконів склала долоні разом. Бен побачив, що на кожному з пальців лівої руки у неї по каблучці, і всі з різними каменями. — Я вже давно про них розмірковую. Вони були вже тут, коли я приїхала. Зазвичай вони сидять трохи вище, біля гробниці. Але іноді мені здається, що вони стежать за мною, хоч куди б я пішла. Я, звичайно, одразу пригадала історію про чорних птахів, які закрили місяць, щоб не дати драконам полетіти геть від Кропивника. Я намагалася їх прогнати, але хоч скільки ти їх шугай, вони за кілька хвилин знову повертаються.
— У Сірчаної шкурки існує один спосіб, — сказав Бен. — Після цього вони вже не повертаються.
— Доволі небезпечний спосіб, — пробурмотів Мухоніжка. Усі зацікавлено поглянули на нього. Гомункулус злякано втягнув голову в плечі.
— Дорогий Мухоніжко, — сказав професор, — ти знаєш про цих круків щось певне?
— Та ні, звідки! — Мухоніжка набрав простодушного вигляду. — Я просто вважаю, що не варто їх зачіпати. Круки бувають дуже злі, особливо, — він прокашлявся, — особливо ті, у яких червоні очі.
— Ага, ясно! — професор кивнув. — Мені, до речі, вже доводилося про це чути. Що до твоєї підозри, чи це шпигуни, — він відвів Бена до дверей, — Кропивник знав, що ви підете до джина. Мені здається, він має когось, хто завжди перебуває поруч із вами і доповідає йому про всі ваші пересування. Я все ламав собі голову, хто б це міг бути, а тут…
— Невже крук? — злякано перебив його Бен. — Але в ущелині джина я жодного не бачив.
Мухоніжка почервонів, а потім побілів, як папір, і затремтів усім тілом.
— Що з тобою, Мухоніжко? — Бен стривожено подивився на нього.
— Е-е-е, — Мухоніжка обхопив тремтячими руками коліна, не наважуючись підвести очі на Бена. — Я бачив там одного. Одного шпи… Одного крука. Абсолютно точно. На пальмі, поки ви спали. Але мені не хотілося вас будити.
Як добре, що ніхто не чує, як скажено калатає його серце.
— Це дуже погано, — пробурмотів Барнабас Візенгрунд. — Але якщо Сірчана шкурка вміє їх відганяти, нам, можливо, не варто надто турбуватися, навіть якщо наш друг гомункулус не схвалює кобольдових методів. Кобольд і гомункулус — це не просте поєднання, чи не так, Мухоніжко?
Мухоніжка ледь спромігся вичавити слабку посмішку. А що він міг відповісти? Що чарівні круки дуже мстиві? Що Сірчаній шкурці не варто було першій зачіпати їх, кидаючи камінь? Що круків у його господаря багато?
Бен знизав плечима і відсунув фіранку біля входу.
— Піду сходжу по Лунга, — сказав він. — Якщо вже круки тут, вони його рано чи пізно все одно помітять.
Зібеїда Халіб підвелась із подушки.
— Ми виженемо на дах наших кішок, — сказала вона. — І під кожне дерево так само. Можливо, це допоможе тримати круків на відстані, щоб вони не підслуховували.
— Чудово, — Бен сором’язливо вклонився їй, ще раз глянув на Гіневер і вийшов. Місцеві мешканці все ще чекали перед хатиною. Вони з цікавістю дивились на нього.
— Перекажи їм, що ми зараз повернемося, — прошепотів Бен Мухоніжкі, — і приведемо з собою дракона.
— Добре, як скажете, — мовив Мухоніжка і переклав його слова. Здійнявся здивований гомін, люди відійшли вбік, і Бен із Мухоніжкою вирушили в дорогу.



Дракон


Небо вигравало м’яким ранковим сяйвом, і сонце пекло ще не дуже сильно, коли Лунг із Беном та Сірчаною шкуркою підійшли до села. Над головою дракона кружляли зграї білих чайок і пронизливими криками сповіщали про його прихід.
Місцеві жителі його вже чекали. Вони стояли перед хатинами, тримаючи на руках своїх дітей. Весь берег був всипаний квітами. З дахів звисали паперові дракони, і всі, навіть маленькі діти, були одягнені у найошатніше своє вбрання. Бен, сидячи верхи на спині дракона, почувався королем. Він озирнувся, виглядаючи круків, але вони не з’являлися. Зате всюди сиділи сільські кішки, білі, руді, смугасті і плямисті — на кожному даху, біля дверей кожної хатини і в гілках нечисленних дерев. Лунг йшов по квітах повз людей і кішок, поки не вгледів Барнабаса Візенгрунда. Коли він зупинився перед професором, усі шанобливо розступилися. Тільки Зібеїда Халіб і Гіневер залишилися на своєму місці.
— Дорогий Лунгу, — сказав Барнабас із низьким поклоном. — Побачити тебе сьогодні для мене таке ж щастя, як за першої нашої зустрічі. З моєю дружиною ти познайомишся пізніше, але вже зараз я можу представити тобі мою дочку, Гіневер. Поруч із нею — Зібеїда Халіб, найвидатніший у світі фахівець із драконів, яка допоможе тобі перехитрити чорний місяць.
Лунг повернув до неї голову.
— Ти справді можеш це зробити? — здивовано запитав він.
— Мені здається, що так, Аждарху! — Зібеїда Халіб із посмішкою вклонилася. — Аждарха — так тебе називають нашою мовою. Хейян хазіц — бережи тебе Бог! Знаєш, я саме так уявляла твої очі, — вона нерішуче піднесла руку і торкнулася луски Лунга.
Тут у дітей минув останній страх. Вони вирвалися з рук батьків, оточили дракона і стали його гладити. Лунг покірно зносив це, тихенько штурхаючи мордою то одного, то другого. Діти стали зі сміхом ховатися за його лапами, а найсміливіші вчепилися за зубці хвоста і видерлися йому на спину. Сірчана шкурка від самого початку з тривогою спостерігала за небезпечним, як на неї, скупченням людей. Вуха у неї тремтіли, і навіть білий гриб, який вона гарячково гризла, її не заспокоював. Вона звикла уникати людей і ховатися, ледь зачувши або побачивши їх. Із появою Бена ситуація трохи змінилася, і все ж таки посеред такого натовпу серце малої кобольдихи скажено калатало. Коли поруч із нею на спині Лунга з’явився перший незнайомий хлопець, вона з переляку впустила гриб.
— Гей, — засичала вона на чужака, — ану злазь, чоловічку!
Хлопчик перелякано сховався від неї за зубець на гребені Лунга.
— Перестань, Сірчана шкурко, — заспокоював її Бен, — ти ж бачиш, що Лунг зовсім не проти.
Сірчана шкурка тільки загарчала у відповідь і міцніше вчепилася у свій рюкзак. Але чужого хлопчика зовсім не цікавив рюкзак. Він зачаровано втупився у волохату малу кобольдиху і щось тихо запитав. За його спиною з’явилося ще двоє дітей.
— Чого йому треба? — пробурчала Сірчана шкурка. — Я не розумію, про що ці люди говорять.
— Він запитує, — переклав Мухоніжка, що сидів у Бена на коліні, — чи ти — маленький демон?
— Що?
Бен посміхнувся:
— Це щось на зразок злого духа.
— Ах ось як! — Сірчана шкурка скорчила похмуру гримасу. — Ні, я не демон, — гаркнула вона на дітей, що виглядали з-за зубців Лунга. — Я кобольд. Лісовий кобольд.
— Дубідаї? — запитала одна з дівчаток, показуючи на хутро Сірчаної шкурки.
— Це іще що? — мала кобольдиха зморщила ніс.
— Це, схоже, місцева назва кобольда, — припустив Мухоніжка. — Правда, вони дивуються, що в тебе лише дві руки.
— Лише дві руки? — Сірчана шкурка похитала головою. — А у них що, більше?
Маленький хлопчик хоробро простягнув руку і, трохи вагаючись, погладив Сірчану шкурку по лапі. Вона було її відсмикнула, але потім змирилася. Хлопчик щось сказав.
— Ось як, — пробурчала Сірчана шкурка. — Це навіть я розумію. Цей чоловічок зі шкірою, як у маслюка, каже, що я схожа на королеву кішок. Уявляєте? — Улещена, вона пригладила своє плямисте хутро.
— Ходімо, Сірчана шкурко, — сказав Бен. — Звільнимо місце тут, нагорі. Адже ми частенько сидимо у Лунга на спині, а дітлахи ніколи такого не бачили.
Але Сірчана шкурка енергійно похитала головою.
— Вниз?! Отакої! — вона з жахом вчепилася в зубці Лунга. — Ні вже, я краще залишуся тут, нагорі. А ти можеш спускатися, щоб ці твої одноплемінники тебе затоптали.
— Ну то залишайся тут, буркотухо волохата!
Бен посадив Мухоніжку в рюкзак і спустився між дітьми зі спини Лунга.
Дракон саме лизнув у ніс дівчинку, яка повісила йому на роги вінок із квітів. Усе більше дітей видиралося Лунгові на спину, чіплялося за зубці його гребеня, тягнуло за ремені, якими прив’язували себе Бен і Сірчана шкурка, і гладили теплу срібну луску. Сірчана шкурка сиділа серед всієї цієї метушні, схрестивши руки і міцно притискаючи до себе рюкзак.
— Сірчана шкурка ображається, — шепнув Бен на вухо дракону. Лунг глянув через плече і насмішкувато похитав головою.
Дорослі теж оточили дракона, доторкалися до нього і намагалися зазирнути в очі. Лунг обернувся до Зібеїди Халіб, яка з усмішкою дивилася на дітей у нього на спині.
— Розкажи мені, як перехитрити місяць, — попросив він.
— Для цього нам треба пошукати більш спокійне місце, — відповіла фахівець із драконів. — Давай підемо туди, де я знайшла вирішення цієї загадки.
Вона піднесла руки, браслети її задзвеніли, а каблучки на руці заблищали у сонячному світлі. Одразу ж стало тихо. Збуджені голоси замовкли. Діти скотилися зі спини Лунга, і було чути самий лише гуркіт моря. Зібеїда Халіб щось голосно промовила до місцевих мешканців.
— Ми з драконом йдемо до гробниці Володаря драконів, — переклав Мухоніжка. — Мені треба обговорити з ним важливі речі, яких не повинні чути сторонні вуха.
Мешканці села підвели очі до неба. Зібеїда розповіла їм про круків. Але в небі нікого не було, крім зграї білих чайок, які летіли до річки. Від натовпу відокремився старий і щось сказав.
— Ми поки приготуємося до свята! — переклав Мухоніжка. — Великого свята на честь повернення драконів і Володаря драконів!
— Свято? — перепитав Бен. — На нашу честь?
Зібеїда з посмішкою обернулася до нього:
— Звичайно! Без свята вас звідси нікуди не відпустять. Люди тут вірять, що дракон приносить щастя на цілий рік — щастя і дощ, а це тут найбільше щастя.
Бен подивився на блакитне небо.
— Щось поки на дощ не схоже, — зауважив він.
— Хто знає! Драконівське щастя налітає, як вітер, — відповіла Зібеїда. — А тепер ходімо, — вона повернулась і поманила за собою Лунга унизаною каблучками рукою. Він уже хотів було піти за нею, коли Гіневер Візенгрунд несміливо поплескала його по передній лапі.
— Вибач, — сказала вона, — як ти гадаєш, тобі б не важко було… ти б не міг…
Лунг нахилив шию.
— Залазь, — сказав він. — Таких, як ти, я можу везти з десяток і навіть не відчути.
— А таких, як я? — крикнула Зібеїда Халіб, ставши руки в боки. — Боюся, це буде навіть для дракона важкувато!
Лунг, посміхаючись, знову схилив шию. Зібеїда підхопила поділ свого розвіяного вбрання і прудко видерлася нагору, чіпляючись за зубці дракона.
Сірчана шкурка похмуро подивилася спочатку на жінку, а потім на дівчинку, і приречено зітхнула. Але коли Гіневер простягнула їй руку і сказала: «Привіт, яка я рада з тобою познайомитися», волохате обличчя малої кобольдихи просяяло.
Таким чином, Лунг повіз трьох своїх вершниць туди, де на пагорбі за хатинами стояла гробниця Володаря драконів, а Бен із Мухоніжкою і Барнабас Візенгрунд пішли за ними пішки.
— Отакої, — зауважив професор, дивлячись на хвіст Лунга, що звивався перед ними по піску. — Гіневер обожнює їздити верхи на слонах і на верблюдах. А я радий буваю, якщо мені вдається втриматися на віслюку. До речі, — він обійняв Бена за плечі, — біля гробниці нас чекає моя дружина. Віта дуже хоче з тобою познайомитися, так само як і з тобою, Сірчана шкурко, а особливо з Мухоніжкою. З кобольдами їй вже доводилося зустрічатися, натомість познайомитися з гомункулусом вона завжди мріяла, та нагоди не траплялося.
— Чуєш, Мухоніжко? — запитав Бен, повертаючи голову до чоловічка у себе на плечі.
Але Мухоніжка був занурений у свої думки. Перед очима в нього стояли щасливі обличчя місцевих жителів, коли Лунг прийшов до їхнього села. Вже двічі траплялося Мухоніжці бувати в людському селищі зі своїм господарем, однак поява Кропивника нікого не робила щасливим. Він приносив із собою лише страх. І насолоджувався цим.
— Щось трапилося, Мухоніжко? — стурбовано запитав Бен.
— Ні-ні, нічого, юний пане, — відповів гомункулус і провів рукою по чолу, ніби відганяючи сумні думки. Професор торкнувся плеча Бена:
— Ти навіть не уявляєш, як мені кортить про все детально тебе розпитати! Скажи хоча б одне, — він подивився на небо, але круків було поки не видно. — Джин знав відповідь? Ти правильно поставив питання?
Бен усміхнувся:
— Так, тільки він висловлювався трохи загадково.
— Загадково? Це вже вони полюбляють, ці джини, але… — професор похитав головою. — Ні-ні, про те, що він сказав, ти мені розповіси пізніше, коли ми зустрінемося з Вітою. Вона заслужила почути це. Без неї я б точно не зважився летіти сюди цим чортовим літаком. Крім того, відтоді, як я почув про шпигунів, я вважаю за краще бути обережним.
Мухоніжка нічого не міг із собою вдіяти — почувши слово «шпигун», він здригнувся всім тілом.
— Мухоніжко, дорогий, — сказав професор, — у тебе хворий вигляд. Ти, може, погано переносиш польоти?
— Мені теж здається, що він має поганий вигляд, — погодився Бен, стривожено поглядаючи на гомункулуса збоку.
— Ні-ні, — вичавив із себе гомункулус. — Зі мною все гаразд. Це просто через спеку. Я до неї не дуже звик, — він утер піт із чола. — Я створений для холоду. Для холоду і темноти.
Бен здивовано подивився на нього:
— Як це? Я гадав, що ти родом з Аравії?
Мухоніжка відповів переляканим поглядом:
— З Аравії? Так, звичайно, але…
Барнабас Візенгрунд несамохіть допоміг гомункулусу виплутатися з незручної ситуації.
— Вибачте, що я вас перебиваю, — сказав він, показуючи вперед, — але ми вже майже прийшли. Там нагорі — гробниця. А ось моя Віта! — Він помахав рукою і раптом перелякано опустив її. — Не може бути! Ти Бачиш, Бене?
— Так, — відповів хлопчик, спохмурнівши. — Нас вже чекають два жирні круки.



Біля гробниці Володаря драконів


Гробниця Володаря драконів стояла на круглій вершині невисокого пагорба. Сірі колони робили її схожою на маленький храм. До гробниці вели четверо сходів, спрямованих, відповідно, до всіх сторін світу. Біля північних сходів вершниці злізли зі спини Лунга, і Зібеїда Халіб повела дракона вгору стертими сходинками. Гіневер тягнула за собою Сірчану шкурку і махала рукою матері, що стояла, чекаючи, нагорі, серед колон. Об її ноги терлися три кішки, але, завбачивши дракона, вони дременули геть.
Гробниця виглядала дуже давньою. Кам’яна баня, що спиралася на колони, збереглася добре, натомість склеп під нею місцями був зруйнований. Білі кам’яні стіни прикрашав різьблений орнамент із квітів і листя.
Коли Лунг підвівся сходами, обидва крука, що сиділи на крівлі, здійнялися і з карканням полетіли геть. Але далеко вони не відлетіли — на безхмарному небі чітко вирізнялися дві чорні точки. Мавпи, що прилаштувалися на верхніх сходинках, із вереском стрибнули вниз і видерлися на дерева біля підніжжя пагорба. Лунг пройшов із Зібеїдою між колон гробниці і схилив шию перед дружиною професора.
Віта Візенгрунд відповіла поклоном. Вона була майже така ж худа і висока, як її чоловік. У темному волоссі вже виблискувала сивина. Посміхаючись, вона обняла дочку і подивилася спершу на дракона, потім на Сірчану шкурку.
— Як добре бачити вас усіх! — сказала вона. — А де ж Володар драконів?
— Він тут, люба, — сказав Барнабас Візенгрунд, підводячись із Беном на останню сходинку. — Він саме запитував, чому це місце називається «гробницею Володаря драконів». Розкажеш йому?
— Ні, нехай це зробить Зібеїда, — відповіла Віта Візенгрунд. Вона посміхнулася Бену і присіла разом із ним на спину кам’яного дракона, який охороняв гробницю.
— Розумієш, легенда про Володаря драконів була майже забута, — шепнула вона, — поки Зібеїда не відкрила її знову.
— Так, це правда. Хоча історія справжня, — Зібеїда Халіб подивилася на небо. — 3 цих круків не можна зводити очей, — пробурмотіла вона. — Котів вони анітрохи не бояться. Отже, щодо легенди… — жінка притулилася до голови кам’яного дракона. — Років триста тому, — вона глянула на Бена, — жив у цьому селі хлопчик, приблизно твого віку. Коли місяць був уповні, він приходив на берег і дивився, як із гір спускаються дракони купатися у місячному сяйві. Однієї з таких ночей він стрибнув у воду, поплив і видерся на спину одному з драконів. Дракон не заперечував, і хлопчик так і сидів у нього на спині, аж поки дракон здійнявся з води і полетів разом із ним. Родина спочатку була в розпачі, але кожного разу, коли поверталися дракони, так само повертався хлопчик, і так тривало рік за роком, аж поки волосся його посивіло. Тоді він повернувся в село, щоб побачити своїх братів і сестер, а також їхніх дітей і онуків. Але не встиг він повернутися, як захворів, та так сильно, що ніхто не міг йому допомогти. І ось одного разу вночі, коли виснажлива лихоманка нещадно трусила Володаря драконів, із гір спустився дракон. Він прийшов у село, хоч місяця на небі не було, зупинився перед хатиною Володаря драконів і обгорнув її блакитним полум’ям. Лише на світанку він полетів геть. А Володар драконів видужав і прожив ще багато-багато років, так багато, що настав час, коли ніхто вже їх не лічив. І поки він був живий, на поля селян щороку випадало достатньо дощу, а тенети в рибалок були завжди повні риби. Коли ж він врешті-решт помер, то люди з поваги до нього та до драконів спорудили цю гробницю. Проти ночі після його похорону до неї знову прилетів дракон і дихнув своїм полум’ям на білі стіни. Розповідають, що від того часу будь-який хворий, що торкається рукою цього каміння, набуває зцілення. А коли ночі стають холодними, змерзлі люди приходять сюди грітися, тому що ці камені завжди випромінюють тепло, ніби в них живе вогонь дракона.
— Це правда? — запитав Бен. — Про теплі камені? Ви самі перевіряли?
Зібеїда Халіб посміхнулася.
— Звичайно, — сказала вона. — Усе саме так, як розповідає легенда.
Бен провів рукою по стародавніх мурах, затримавшись на кам’яній квітці орнаменту. Потім він подивився на Лунга.
— Ти не розповідав мені, що володієш такою силою, — сказав він. — А тобі траплялося вже когось зцілити?
Дракон кивнув і нахилився до нього:
— Звичайно. Кобольдів, поранених звірів — усіх, хто ставав під моє полум’я. От лишень людей не зцілював ніколи. Там, де ми із Сірчаною шкуркою жили, люди гадають, ніби полум’я дракона спалює й руйнує. А ти хіба думав інакше?
Бен похитав головою.
— Мені, звичайно, не хотілося б вам заважати розповідати гарні легенди, — буркнула Сірчана шкурка, — але ви тільки погляньте у небо!
Круки знову підлетіли ближче і з хрипким карканням кружляли над банею гробниці.
— Пора відігнати цих хлопців, — Сірчана шкурка присіла поруч із Беном на кам’яного дракона і сунула руку в свій рюкзак. — Відтоді, як ми позбулись того крука над морем, я весь час ношу з собою добру жменю каміння.
— Ага, ти хочеш застосувати слину кобольда, — сказала Віта Візенгрунд. Сірчана шкурка відповіла задоволеною посмішкою:
— Саме так. Ось дивись, — вона вже хотіла плюнути собі на лапу, але Мухоніжка раптом зіскочив з плеча Бена їй на шию.
— Сірчана шкурко, — схвильовано закричав він, — Сірчана шкурко, нехай Лунг дихне полум’ям на твій камінь!
— Навіщо? — Сірчана шкурка здивовано подивилася на нього, а потім невдоволено зморщила ніс. — Чого тобі взагалі треба, крихітко? Не лізь у справи, на яких не розумієшся. Це чари кобольдів, ясно? — І вона знову витягла губи, щоб плюнути на камінь.
— Вперта гостровуха кішко! — заволав Мухоніжка в розпачі. — Невже ти не бачиш, що це не звичайні круки? Чи в тебе очі лише на те, щоб відрізняти один гриб від іншого?
Сірчана шкурка злобно загарчала на нього:
— Що ти верзеш? Звичайні собі круки.
— Та ні ж бо! — Мухоніжка так збуджено розмахував руками, що мало не впав. — Крук від крука відрізняється, всезнайко ти наша! І цих круків ти можеш лише розлютити своїми безглуздими камінчиками. Вони полетять і поскаржаться своєму господареві. Вони розкажуть йому, де ми, і він нас знайде, і тоді…
— Не хвилюйся так, Мухоніжко, — сказав Бен, заспокійливо поплескуючи гомункулуса по спині. — То що ж нам робити?
— Полум’я дракона! — вигукнув Мухоніжка. — Я читав про це в одній книзі. У книзі професора. Воно може…
— Воно може перетворювати зачаровану істоту на того, ким вона була раніше, — сказав Барнабас Візенгрунд, задумливо поглядаючи на небо. — Справді, про таке розповідають. Але з чого ти взяв, дорогий Мухоніжко, що це зачаровані круки?
— Я… я… — Мухоніжка відчув на собі підозрілий погляд Сірчаної шкурки. Він хутко видерся назад Бенові на плече. Але хлопчик так само дивився на нього з подивом.
— Справді, звідки ти знаєш, що вони зачаровані? — запитав він. — Лише через те, що у них очі червоні?
— Ну так! — із полегшенням вигукнув гомункулус. — Звичайно. Тому що у них очі червоні, саме через це. Адже загальновідомо, що у зачарованих істот очі завжди червоні.
— Ось воно як? — Віта Візенгрунд подивилася на чоловіка. — Ти чув про таке, Барнабас?
Професор похитав головою.
— У тебе теж очі червоні, — гарикнула Сірчана шкурка, впритул дивлячись на гомункулуса.
— Звичайно! — сердито відповів він. — А гомункулус, по-твоєму, це не зачарована істота?
Сірчана шкурка продовжувала підозріло поглядати на нього.
— Ви краще спробуйте, — втрутилася Гіневер. — Що тут розпатякувати? Адже ці круки справді дивні. Спробуйте, може, Мухоніжка правий.
Лунг подивився спершу на дівчинку, потім на круків, розмірковуючи.
— Що ж, спробуємо, — сказав він, нагнув шию через плече Сірчаної шкурки і легенько дмухнув блакитними іскрами на камінчики у неї в лапі. Сірчана шкурка, насупившись, дивилася, як гаснуть блакитні іскри, залишаючи на каменях слабке блідо-блакитне мерехтіння.
— Слина кобольда і полум’я дракона, — пробурмотіла вона. — Подивимося, що з цього вийде, — потім вона поплювала на кожен камінь і ретельно розтерла слину. Круки підлетіли ще ближче.
— Ну постривайте! — вигукнула Сірчана шкурка. — Зараз ви у мене отримаєте подаруночок від кобольда!
Вона стрибнула на голову кам’яного дракона, замахнулася, націлилась і пожбурила спочатку один камінчик, потім другий. Обидва улучили в ціль. Але цього разу вони чомусь не прилипли до пташиного пір’я. Круки з лютим галасом струсили їх зі своїх крил і кинулися з висоти на Сірчану шкурку.
— Прокляття! — загорлала вона, одним стрибком сховавшись за спиною кам’яного дракона. — Жовчний гриб і бліда поганка! Ти мені за це заплатиш, Мухоніжко!
Лунг вишкірив зуби і затулив собою людей. Круки були вже над кам’яною банею — і раптом немов втратили управління.
— Вони перетворюються! — закричала Гіневер, визираючи з-за спини Лунга. — Вони змінилися, подивіться!
Усі побачили, що це правда. Криві дзьоби змаліли. Чорні крила перетворилися на клешні, якими істоти перелякано клацали. Маленькі тверді тіла безпорадно борсалися в повітрі, наближаючись до землі, що невблаганно їх притягувала. Вони впали на плити храму, скотилися сходами вниз і зникли в колючих заростях біля підніжжя пагорба.
— Гнойовик і мухомор! — прошепотіла Сірчана шкурка. — А наш гомункулус був правий! — Остаточно збита з пантелику, вона вилізла з-за кам’яного дракона.
— Вони перетворилися на раків! — Бен здивовано дивився на професора. Барнабас Візенгрунд задумливо кивнув.
— Вони і були раками, — сказав він. — До того, як хтось перетворив їх на круків. Цікаво, дуже цікаво, чи не так, Віто?
— Авжеж, — відповіла йому дружина і, зітхнувши, підвелась.
— Що будемо з ними робити? — запитала Сірчана шкурка, стаючи на ту сходинку, з якої скотилися вниз перетворені круки. — Зловити їх?
— Не треба, — сказала Зібеїда Халіб. — Разом із чарами розсіявся також спогад про попереднього хазяїна. Вони стали звичайнісінькими членистоногими істотами. Полум’я дракона змушує проявитися справжню суть речей. Чи не так, Лунгу?
Лунг підвів голову і подивився на блакитне небо.
— Так, — відповів він. — Саме так, це правда. Мені про це розповідали батьки, давним-давно, але сам я ніколи цього не бачив. На світі залишилося не так вже й багато зачарованих істот і речей.
У Мухоніжки так тремтіли руки, що він заховав їх під каптан. На що перетворився б він, якби його торкнулося полум’я дракона? Дракон відчув його погляд і озирнувся. Мухоніжка поспішно відвів очі, але Лунг не зауважив його страху. Дракон був надто занурений у свої думки.
— Якщо ці круки були шпигунами Кропивника, — сказав він, — отже, саме він їх перетворив. Дракон, що перетворює водну тварину на істоту з повітряної стихії? — він запитально подивився на Зібеїду Халіб. Фахівець із драконів задумливо крутила свої каблучки.
— У жодній легенді не згадується про дракона, який мав би таку силу, — відповіла вона. — Це дивно, дуже дивно.
— Кропивник взагалі дуже дивний, — сказав Барнабас Візенгрунд, притулившись до колони. — Я не встиг розповісти цього нікому, крім Віти і Зібеїди, але, коли він до мене з’явився, він виліз із колодязя. Тобто з води. Для істоти, що має вогненну природу, це дивно, чи не так? Звідки він взявся?
Усі розгублено мовчали.
— А знаєте, що саме тут найдивніше? — вів далі Барнабас Візенгрунд. — Що Кропивник досі тут не з’явився!
Усі присутні з жахом перезирнулися.
— Саме через це, любі мої, я сюди й приїхав! — вигукнув Барнабас. — Це чудовисько з’явилося до мене, вимагаючи пластину зі своєї луски. Отже, подумав я, наступного разу воно прийде до Бена. І напевно, нападе на Лунга, тому що воно любить полювати на драконів. Але воно цього не зробило! Замість цього воно засилає до нас своїх шпигунів. Воно оточує ними це село і Зібеїду. Що йому насправді потрібно?
— Мені здається, я це знаю! — сказав Лунг. Він подивився з пагорба вниз, туди, де виблискувало у сонячному світлі море. — Кропивник сподівається, що ми приведемо його до Подолу неба. Ми маємо знайти для нього драконів, яким вдалося тоді від нього втекти.
Бен із жахом подивився на нього.
— Ну звичайно! — вигукнула Сірчана шкурка. — Адже він не знає, куди вони поділися. Коли він сполохав їх тоді, на морі, вони від нього втекли, тому що йому завадив морський змій, і від того часу він втратив їхній слід.
Лунг похитав головою і запитливо подивився на людей:
— Що ж мені тепер робити? Ми вже так близько до мети, але хіба я можу бути впевнений, що він не йде за нами по п’ятах? Якщо я полечу далі, хто може поручитися, що за мною не стежитиме у нічній темряві один із його круків?
Почувши слова дракона, Бен страшенно збентежився.
— Правильно, — сказав він. — Можливо, він давно вже знає, що сказав джин. Адже Мухоніжка бачив тоді в ущелині крука. Прокляття! — Він вгатив кулаком по спині кам’яного дракона. — Ми, мабуть, добряче допомогли цьому чудовиську. Він тільки на нас і чекав. І питання джинові ми поставили саме для нього.
Ніхто не промовив ані слова. Візенгрунди заклопотано переглядалися. І тут раптом Мухоніжка сказав тихо, так тихо, що Бен насилу почув його слова:
— Що сказав джин, Кропивник не знає, мій юний пане! — слова ці вирвалися у Мухоніжки мимоволі, їм, вочевидь, набридло залишатися невимовленими, проковтнутими.
Усі подивилися на нього. Всі.
Сірчана шкурка примружилася, як голодна кішка.
— А звідки ти це знаєш, крихітко? — прогарчала вона загрозливо. — Звідки ти про це так достеменно знаєш?
Мухоніжка не глянув на неї. Він взагалі ні на кого не дивився. Серце у нього калатало так, наче хотіло вистрибнути з вузьких грудей.
— Тому що я був його шпигуном, — відповів він. — Я був шпигуном Кропивника.



Зрадник Мухоніжка


Мухоніжка замружив очі. Він чекав, що Бен зараз скине його із свого плеча, і що Лунг своїм полум’ям перетворить на якого-небудь клопа — але нічого такого не відбулося. Між стародавніх колон просто стало дуже тихо. З суші на море злітав гарячий вітер і куйовдив волосся нещасного гомункулуса.
Оскільки нічого не відбувалося, Мухоніжка знову відкрив очі і кинув швидкий погляд убік. Бен дивився на нього з жахом, із таким жахом і розчаруванням, що у гомункулуса серце ледь не розірвалося від цього погляду.
— Ти?! — насилу вимовив Бен. — Ти?! А… а як же круки?
Мухоніжка подивився на свої тонесенькі ніжки. Вони розпливалися, тому що очі в нього сповнилися сльозами. Вони збігали з його гострого носа і скрапували йому на руку і на коліна.
— Круки — це його очі, — сказав він, схлипуючи, — натомість я був його вухами. Я той шпигун, про якого чув професор. Я все йому розповів: і про те, що у професора дві пластини з його луски, і про те, що ви шукаєте Поділ неба, і що ви збираєтеся поставити запитання джинові, тільки… — він не зміг продовжувати.
— Я так і знала! — гаркнула Сірчана шкурка. Одним стрибком вона опинилася поруч із гомункулусом і схопила його гострими кігтями.
— Відпусти його! — закричав Бен, відштовхуючи кобольдиху.
— Що?! — в Сірчаної шкурки хутро встало дибки з обурення. — Ти навіть тепер збираєшся його захищати? Навіть коли він сам зізнався, що видав нас цьому чудовиську? — вона загарчала, вишкірила зуби і знову підійшла ближче. — Я весь час відчувала, що з цим малим щось негаразд! Але ви з Лунгом просто закохалися в цього красунчика! Ось візьму й відкушу йому зараз голову!
— Нічого ти йому не зробиш, Сірчана шкурко! — Бен застережливо виставив руку, захищаючи Мухоніжку. — Перестань розігрувати з себе злюку. Ти ж бачиш, що він кається, — він обережно зняв Мухоніжку зі свого плеча і пересадив на долоню. Сльози все ще скрапували з очей гомункулуса. Бен витягнув з кишені запорошений носовичок і витер чоловічкові обличчя.
— Він був моїм повелителем, — затинаючись, розповідав гомункулус. — Я начищав до блиску його панцир. Я підстригав йому кігті і тисячу разів розповідав історію його подвигів, яка ніколи йому не набридає.
Я був його чистильником панцира від того дня, як був створений — вже не знаю, з чого, — він знову схлипнув. — Хто знає, може бути, я так само — всього лише рак із клешнями? Хто знає? Хай там як, але створила мене та сама людина, що створила Кропивника. Це було багато століть тому, багато темних, холодних, самотніх століть. У мене було одинадцять братів — Кропивник ізжер їх усіх, — Мухоніжка закрив обличчя руками. — Він ізжер навіть нашого творця. І вас він так само зжере. Вас і всіх драконів. Усіх.
Гіневер раптом зробила крок до Бена. Вона відкинула з лоба довге волосся і зі співчуттям подивилася на гомункулуса.
— Чому він ізжере всіх драконів? — запитала вона. — Він же начебто сам дракон?
— Він не дракон, — схлипнув Мухоніжка. — Він лише на вигляд як дракон. Він полює на драконів, тому що саме для цього він створений. Так само як кішка народжена для того, щоб ловити мишей.
— Що?! — Барнабас Візенгрунд недовірливо подивився через плече Бена. — Кропивник — не дракон? А хто ж він тоді?
— Не знаю, — прошепотів Мухоніжка. — Не знаю, з якої істоти зробив його алхімік. На ньому панцир із непроникного металу, а що ховається під ним, ніхто не знає. Творець зробив Кропивника схожим на дракона, щоб йому легше було до них підкрадатися під час полювання. Будь-який дракон знає, що зустрічі з людиною краще уникати, але жоден дракон не побіжить від іншого дракона.
— Це правда! — Зібеїда Халіб задумливо кивнула. — Але навіщо знадобилося алхімікові чудовисько, що вбиває драконів?
— Для дослідів, — Мухоніжка втер очі подолом каптана. — Це був дуже талановитий алхімік. Глянувши на мене, ви зрозумієте, що він проникнув у таємницю створення життя. Але цього йому було замало. Він хотів робити золото, як усі алхіміки того часу. Адже люди через золото зовсім втрачають голову, чи не так?
Віта Візенгрунд погладила Гіневер по голові й кивнула.
— Бувають і такі, — сказала вона.
— Так от, мій творець, — продовжував Мухоніжка тремтячим голосом, — встановив, що для створення золота йому не обійтися без однієї речі. Він обов’язково мусить додати в суміш розмелені роги дракона, які складаються з матерії, ще більш рідкісної, аніж слонова кістка. Але лицарі, яких він посилав на полювання за драконами, не могли доставити йому необхідного числа рогів. Йому було потрібно більше, набагато більше. І тоді він створив власного вбивцю драконів, — Мухоніжка подивився на Лунга. — Він зробив його схожим на справжнього дракона, але набагато більшим і сильнішим. І лише літати Кропивник не міг, оскільки алхімік вдягнув його у важкий панцир із непроникного металу, якому не зашкодить навіть драконівське полум’я. І послав Кропивника на полювання, — Мухоніжка якусь мить помовчав, дивлячись на море, де гойдалися на хвилях рибальські човни.
— Він ловив їх скрізь, — продовжив гомункулус. — Він налітав на них, як буря. Мій творець міг тепер удень і вночі продовжувати свої досліди. І раптом дракони зникли. Кропивник шукав їх усюди, аж поки кігті його сточилися і тіло скрутило від втоми. Але драконів ніде не було. Мій творець був розлючений, адже йому довелося зупинити свої досліди. Але дуже скоро він зрозумів, що головна біда полягає тепер не в цьому. Кропивник став нудьгувати, і чим довше він нудьгував, тим злішим і скаженішим ставав. Алхімік створив зачарованих круків, які шукали драконів по всьому світу, але все було марно. І тоді Кропивник, ще більш розлютившись, ізжер спочатку всіх моїх братів. Мене він пощадив тому, що йому потрібен був чистильник панцира, — Мухоніжка закрив очі при цьому спогаді.
— А одного разу, — тихо продовжив він, — коли черговий крук повернувся і доповів, що про драконів ніде нічого не чути, Кропивник на прізвисько Золотий, заковтнув також нашого творця — а разом із ним таємницю свого походження. Але драконів… — він підвів голову і подивився на Лунга, — драконів він досі шукає. Останні, яких він знайшов, від нього вислизнули. Морські змії і власна нетерплячка позбавили його здобичі. Тепер він став розумнішим — і терпляче чекає, щоб ви привели його до мети його довгих пошуків, — гомункулус замовк. Мовчали також усі присутні. Мошка сіла на тонку ногу Мухоніжки. Він зігнав її втомленим рухом.
— А де він зараз? — запитав Бен. — Він десь поблизу?
Сірчана шкурка тривожно озирнулася. Ніхто з них ще не встиг подумати про те, що золотий дракон, може бути, вже зовсім близько. Але Мухоніжка похитав головою.
— Ні, — відповів він. — Кропивник зараз далеко, дуже далеко. Хоч я доповів йому про відповідь джина, але… — на його заплаканому обличчі майнула посмішка, — я йому збрехав. Вперше, — він гордо обвів поглядом присутніх. — Вперше у житті я, Мухоніжка, збрехав Кропивнику Золотому.
— Та невже? — уїдливо кинула Сірчана шкурка. — І ти гадаєш, ми тобі повіримо? Чому це ти раптом йому збрехав, коли до цього ти був таким відмінним шпигуном і всіх обвів навколо пальця?
Мухоніжка сердито подивився на неї.
— Вже точно не через тебе! — насмішкувато відповів він. — Чесне слово, я б не став проливати сльози, якби він тебе зжер!
— Та він тебе спочатку зжере! — гаркнула розлючена Сірчана шкурка. — Якщо, звичайно, ти справді йому збрехав.
— Так, я йому збрехав! — сказав Мухоніжка тремтячим голосом. — Я послав його у Велику пустелю, далеко-далеко звідси, тому що… — він відкашлявся і ніяково покосився на Бена, — тому що він хотів зжерти також людське дитя. А юний пан був такий добрий до мене. Без всякої причини. Такий привітний. Зі мною ніхто ніколи так не поводився, — Мухоніжка засопів, витер носа і втупився у свої гострі коліна. А потім додав зовсім тихо:
— Тому я вирішив, що нехай тепер він буде моїм господарем. Якщо, звісно, захоче, — гомункулус боязко подивився на хлопчика.
— Його господарем! Ви тільки послухайте, що він каже! Поганка і дощовик! — Сірчана шкурка презирливо реготнула. — Чи не завелика честь? Щоб ти його потім зрадив?
Бен знову сів на кам’яного дракона і поставив Мухоніжку собі на коліно.
— Облиш цю дурню з господарем, — сказав він. — І перестань називати мене «юним паном». Ми будемо друзями — просто друзями, годиться?
Мухоніжка посміхнувся. Його носом знову скотилася сльоза.
— Друзями, — прошепотів він. — Так, друзями.
Барнабас Візенгрунд, відкашлявшись, схилився над ними.
— Мухоніжко, — сказав він, — а як зрозуміти те, що ти послав Кропивника в пустелю? У яку пустелю?
— У найбільшу, яку тільки зміг відшукати на вашій мапі, — відповів гомункулус. — Розумієте, лише пустеля може затримати Кропивника на деякий час. Адже він… — Мухоніжка стишив голос, наче його господар міг ховатися у чорній тіні, яку відкидала кам’яна баня, — він говорить і бачить за допомогою води. Саме вода надає йому силу і рухливість. Тому я послав його туди, де води найменше.
— Отже, він — Володар води, — тихо сказав Лунг.
— Що? — Барнабас Візенгрунд здивовано подивився на нього.
— Так сказав нам морський змій, якого ми зустріли дорогою сюди, — пояснив дракон. — Що в Кропивника більше влади над водою, аніж у нього самого.
— Звідки вона в нього? — запитала Гіневер, пильно глянувши на гомункулуса. — Ти знаєш, що все це значить?
Мухоніжка похитав головою:
— На жаль, я знаю не всі таємниці, в які посвятив його алхімік. Якщо я або хтось інший з його слуг плюне в воду або кине туди камінь, на воді з’являється відображення Кропивника. Він розмовляє з нами, ніби сам стоїть поруч, навіть якщо він перебуває в цей час на іншому краю землі. Як він це робить, я не знаю.
— Ах ось що ти робив тоді в цистерні! — вигукнула Сірчана шкурка. — Ти мені ще став розповідати, що розмовляв із власним відображенням. Ах ти брехливий, негідний конику! Ти…
— Припини, Сірчана шкурко, — перебив її Лунг. Він подивився на гомункулуса. Той зніяковіло опустив голову.
— Вона права, — пробурмотів він. — Я дійсно говорив тоді з моїм господарем.
— Ось і продовжуй у тому ж дусі, — сказала Зібеїда Халіб. Мухоніжка здивовано обернувся до неї. — Може, ти зумієш сам виправити наслідки своєї зради, — пояснила фахівець із драконів.
— Так, я теж про це подумав, Зібеїдо! — Барнабас Візенгрунд вдарив кулаком по долоні. — Мухоніжка міг би стати чимось на зразок подвійного агента. Що ти про це думаєш, Віто?
Його дружина кивнула:
— Непогана думка.
— Подвійний агент? Що це таке? — запитала Сірчана шкурка.
— Це дуже просто! Мухоніжка прикидається, ніби він, як і раніше шпигун, Кропивника, — пояснив їй Бен. — А насправді він буде лише нашим шпигуном. Розумієш?
Сірчана шкурка тільки скривилася у відповідь.
— Звичайно! Мухоніжка міг би й далі збивати його зі сліду! — вигукнула Гіневер. — Ну то як, ти згоден? Я маю на увазі, це не дуже небезпечно?
Мухоніжка похитав головою.
— Не в цьому справа, — відповів він. — Боюся, що Кропивник давно вже знає, що я його зрадив. Ви забули про круків.
— Та вони ж тепер раки, — Сірчана шкурка презирливо махнула рукою.
— У нього не два круки, мордо волохата! — різко відповів Мухоніжка. — Наприклад, той, з яким ти погралася в камінчики над морем. Він до цього возив мене на собі і був вже без того налаштований недовірливо. Твій камінь його, я думаю, сильно розлютив.
— Ну то й що? — гарикнула Сірчана шкурка.
— У тебе що, в голові справді саме лише хутро? — крикнув Мухоніжка. — Тобі не спадає на думку, що, розсердившись, він, швидше за все, полетів до мого колишнього господаря? І як ти думаєш, чи не виникне у Кропивника підозри, коли він почує від крука, що ми пливемо Аравійським морем на спині морського змія? У той час як я йому розповів, що дракони ховаються в пустелі, яка лежить на багато тисяч кілометрів західніше?
— Ох! — пробурмотіла Сірчана шкурка, чухаючи за вухом.
— Ні! — Мухоніжка похитав головою. — Я не думаю, що це така вже хороша думка — знову перед ним з’явитися. Не варто недооцінювати Кропивника! — Гомункулус здригнувся і глянув на Лунга, який з тривогою дивився на нього. — Я не знаю, навіщо ти шукаєш Поділ неба, але вважаю, що тобі слід повернути назад. Тому що в іншому разі ти приведеш найбільшого ворога твого племені просто до виконання його злісної мрії.
Лунг мовчки зустрів погляд Мухоніжки. Потім він сказав:
— Я вирушив у цю довгу подорож, щоб знайти новий притулок для себе і для тих драконів, які колись давним-давно, рятуючись від Кропивника і від людей, перебралися на північ. Там ми знайшли собі місце для нового життя — затишну долину, нехай холодну і вологу, але там ми могли почуватися спокійно. Тепер вона навіщось знадобилася людям. Поділ неба — це остання наша надія. Де ж я ще знайду місце, яке б не належало людям?
— То ось що привело тебе сюди, — тихо сказала Зібеїда Халіб. — Саме тому ти шукаєш Поділ неба, як розповідав мені Барнабас, — вона кивнула: — Так, Гімалаї, де, як кажуть, розташовується це таємниче місце, і справді не належать людям. Можливо, саме через це мені не вдалося знайти Поділ неба. Тому що я людина. Я думаю, тобі б це вдалося. Але як зробити, щоб Кропивник не прийшов туди слідом за тобою?
Барнабас Візенгрунд розгублено похитав головою.
— Назад Лунг теж повернутися не може, — пробурмотів він. — У цьому випадку він приведе Кропивника до драконів півночі. Справді нелегка ситуація, друже мій!
— Атож! — зітхнула Зібеїда Халіб. — Але я думаю, так повинно було статися. Ви не дослухали до кінця стару легенду про драконів. Ходімо, я покажу вам дещо, і насамперед тобі, Володарю драконів, — вона взяла Бена за руку і потягнула за собою до напівзруйнованої гробниці.



Кропивник дізнається про все


— Плюй! — гаркав Кропивник. — Та плюй вже, нікчемний карлику!
Він сидів серед дюн, люто смикаючи хвостом, а навколо громадилися гори піску, які розкидав Кремінна борода, щоб його звільнити. На щастя Кропивника, гірські гноми вміють добре рити.
Кремінна борода насилу назбирував пересохлим ротом краплю слини, і спльовував її в миску, яку спорудив із розкушеного кактуса.
— Нічого не вийде, ваше золоте сіятельство! — бурчав він. — Подивіться самі! Ми заживо засмажимося на сонці, перш ніж набереться достатня кількість рідини.
— Плюй! — прогарчав Кропивник і сам додав калюжку власної отруйно-зеленої слини.
— Овва! — Кремінна борода з таким захопленням нахилився над мискою, що його капелюх ледве туди не злетів. — Ваше золоте сіятельство, це було приголомшливо! Цілий ставок, ні, ціле озеро слини! Ура, виходить! Неймовірно! Ось, погляньте, у ній відбивається сонце. Будемо сподіватися, що все не випарується одразу.
— Стань так, щоб твоя тінь падала на миску, дурню! — прогарчав Кропивник і плюнув ще раз.
Плювок. Кактусовою мискою попливла зелена калюжка. Ще плювок. Кремінна борода вніс свою лепту. Вони плювали наввипередки, аж поки навіть у Кропивника пересохло в горлі.
— Ану відійди! — гаркнув він, відштовхнув гнома в гарячий пісок і втупився червоним оком у калюжку, яку вони разом наплювали.
Якусь мить зелена рідина залишалася каламутною, але раптом вона заблищала, як дзеркало, і в мисці з кактуса виникла темна постать крука.
— Нарешті, — каркнув крук, випустивши камінь, який він тримав у дзьобі. — Де ви були весь цей час, господарю? Я кинув більше каменів у це море, ніж буває зірок на небі. Зжеру цього кобольда! Негайно! Ви тільки подивіться!
Він обурено підняв ліве крило, на якому все ще висів камінчик, кинутий Сірчаною шкуркою. Слина кобольда — річ міцна.
— Перестань верещати! — загарчав Кропивник. — І забудь про кобольда. Куди запропав цей Мухоніжка? Що він робив, коли підслуховував відповідь джина? Напхав собі родзинок у вуха? У цій чортовій пустелі, куди він мене послав, немає навіть кінчика драконового хвоста!
Крук відкрив дзьоба, знову закрив його і знову відкрив.
— Пустеля? Яка пустеля? — Здивовано каркнув він. — Про що ви говорите, господарю? Срібний дракон давно полетів за море, і Мухоніжка з ним разом. Останній раз я бачив його на спині морського змія. Хіба він вам не доповідав? — Крук знову обурено здійняв крило:
— Це чаклунські штучки кобольда. Саме тому я вас кликав. А Мухоніжка навіть пальцем не ворухнув, щоб перешкодити цій волохатій морді.
Кропивник спохмурнів.
— Над морем? — грізно прогарчав він. Крук трохи нахилився вперед.
— Хазяїне! — покликав він. — Я вас дуже погано бачу, мій повелителю.
Кропивник із роздратуванням ще раз плюнув у миску.
— Отак! — озвався крук. — Отак я бачу вас краще.
— Над яким ще морем? — визвірився на нього Кропивник.
— Та ви його знаєте, господарю! — відповів крук. — Ви навіть цього змія знаєте. Згадайте ту ніч, коли ви вийшли полювати на драконів, які купалися? Я впевнений, що це той самий змій, що завадив вам тоді.
— Замовкни! — гаркнув Кропивник. Від люті він мало не розбив лапою кактусову миску і, рикаючи, занурив кігті в пісок. — Нічого я не пригадую! І тобі раджу забути. А тепер згинь, мені треба подумати.
Крук злякано відсахнувся.
— А як щодо кобольда? — несміливо каркнув він. — Як бути з кобольдом?.
— Згинь! — заволав Кропивник. Відображення крука розпливлося і зникло, і в зеленій калюжці знову відбивалося саме лише сонце пустелі.
— Мухоніжко! — загарчав Кропивник. Він схопився і з ревінням вдарив хвостом по піску. — Ця смердюча істота! Виродок тонконогий! Гостроносий кретин! Він справді наважився збрехати мені! — Очі Кропивника спалахнули вогнем. — Я його розтопчу! — Горлав він на всю пустелю. — Розтрощу, як горіх, проковтну, як його братиків! Р-р-р-р! — Він роззявив пащу і так голосно загарчав, що Кремінна борода затремтів, кинувся на пісок і натягнув капелюх на вуха.
— Марш до мене на спину, чистильнику панцира! — гаркнув на нього Кропивник.
— Вже лечу, ваше золоте сіятельство! — пробелькотів гном. Ноги в нього підгиналися, коли він біг до хвоста свого господаря, однак нагору він видерся так швидко, що капелюх мало не злетів у нього з голови.
— Тепер нарешті додому, ваше золоте сіятельство? — запитав він.
— Додому? — Кропивник хрипко засміявся. — Ми зараз вирушаємо на полювання. Але спочатку ти розповіси цьому зраднику Мухоніжці про мою жахливу загибель у пустелі.
— Про вашу…
— Я спікся, бовдуре! — гаркнув на нього Кропивник. — Спікся в гарячому піску, занесений величезним барханом, засмажився чи зсохнувся — вигадай, що хочеш. Але звучати це повинно правдоподібно, так правдоподібно, щоб зрадник застрибав від радості і, нічого не підозрюючи, вивів нас на здобич!
— Але, — Кремінна борода, відсапуючись, видерся на величезну голову господаря, — де ж ви тепер знайдете цього Мухоніжку?
— Не турбуйся, знайду, — відповів Кропивник. — Я приблизно собі уявляю, куди вирушив срібний дракон. Але нам потрібна для твоєї вистави велика водойма. А якщо тобі не вдасться розіграти свою роль так, щоб він повірив кожному слову, — Кропивник скривив пащеку в огидній усмішці, — я зжеру тебе, гноме!
Кремінна борода здригнувся. Кропивник вмочив чорний кіготь у калюжку слини — і зник, немов привид, із Великої пустелі. Лише сліди його величезних лап залишилися на піску та опахало Кремінної бороди. Але вітер пустелі незабаром навіки замів і те, і друге.



Повернення Володаря драконів


Біля гробниці Володаря драконів було темно, хоч зовні нещадно пекло полуденне сонце. Лише кілька запорошених променів проникало туди крізь тріщини в мурах і спадало на дивний орнамент, що прикрашав стіни гробниці. Під кам’яним склепінням було так багато місця, що навіть Лунг міг там повернутися. Від пожухлого листя, що вкривало землю навколо кам’яного саркофага, здіймався гострий незнайомий запах.
— Дивись, — сказала Зібеїда Халіб, підводячи Бена до саркофагу. Сухе листя шаруділо у неї під ногами. — Бачиш ці літери? — Фахівець із драконів провела рукою по кам’яній плиті, що покривала саркофаг. Бен кивнув.
— Мені знадобилося багато часу, щоб розібрати цей напис, — продовжувала Зібеїда. — Багато літер роз’їв солоний морський вітер. Із місцевих мешканців ніхто не знав, що саме було написано на гробниці. Ніхто вже не пам’ятав стародавніх легенд. Але за допомогою двох старезних жінок, яким їхні бабусі колись розповідали про Володаря драконів, мені вдалося воскресити забуті слова, і в ту мить, коли я побачила, як Лунг везе вас із Сірчаною шкуркою нашим селом, вони несподівано стали реальністю.
— І що ж тут написано? — запитав Бен. Серце калатало у нього в грудях, коли пані Халіб повела його за собою до склепу. Він не любив кладовищ, боявся їх — а тут йому довелося стояти, можна сказати, просто в могилі. Але запах, що йшов від листя, заспокоював його нерви.
— Тут написано, — відповіла Зібеїда Халіб, проводячи рукою в каблучках по напівстертих літерах, — що Володар драконів повернеться в образі юнака, чия шкіра бліда, як сяйво місяця уповні, щоб врятувати драконів від їхнього найбільшого ворога.
Бен недовірливо подивився на саркофаг:
— Тут так написано? Але… — він розгублено обернувся до професора.
— Це сказала пророчиця? — запитав Барнабас Візенгрунд. Зібеїда Халіб кивнула:
— Так. Вона була присутня при смерті Володаря драконів. А деякі навіть кажуть, що це були його власні слова.
— Повернеться? Але ж він був людиною? — запитала Сірчана шкурка, гмикнувши. — Ви, люди, не повертаєтеся із загробного царства. Ви там губитеся або забуваєте світ, з якого прийшли.
— Звідки ти знаєш, що це стосується всіх без винятку людей? — запитала Зібеїда Халіб. — Так, мені відомо, що ти можеш відвідувати загробне царство, коли забажаєш. Загалом усі казкові істоти це можуть. Крім тих, що загинули насильницькою смертю. Але існують люди, які вважають, що нам так само треба лише трохи краще познайомитися зі смертю, щоб повертатися, коли захочемо. Тому цілком ймовірно, що Бен справді має щось спільне із стародавнім Володарем драконів.
Хлопчик тривожно озирався.
— Та невже? — Сірчана шкурка глузливо реготнула. — Ми знайшли його серед ящиків. Серед ящиків і картонних коробок на іншому боці землі, і він ніколи нічого навіть не чув про драконів і кобольдів.
— Це правда, — сказав Лунг, витягаючи шию через плече Бена. — Але він став, Сірчана шкурко, цим Володарем драконів. А їх на світі небагато. Їх було небагато навіть за тих часів, коли дракони ще вільно ходили по землі, ні від кого не ховаючись. Як на мене, — він підвів голову і обвів очима присутніх, — абсолютно неважливо, чи існує у ньому щось від стародавнього Володаря драконів, головне, що він тут і, можливо, справді допоможе нам перемогти Кропивника. В одному не доводиться сумніватися, — Лунг легенько тицьнув Бена мордою і здмухнув йому волосся з лоба, — шкіра у нього бліда, як місяць. А зараз, якщо приглянутись, навіть трохи блідіша.
Бен зніяковіло глянув на дракона.
— Аякже, — Сірчана шкурка підхопила з долівки пахучий листок і піднесла до носа. — Я теж, між іншим, Володарка драконів. Скільки себе пам’ятаю. Але про це ніхто навіть не згадує.
— Але ти вже точно не бліда, як місяць, — зауважив Мухоніжка, глипнувши на її волохату мордочку. — За кольором ти більш схожа на грозову хмару, якщо вже хочеш знати мою думку.
Сірчана шкурка показала йому язика.
— Твоєї думки ніхто не питався! — фиркнула вона. Барнабас Візенгрунд відкашлявся. Він стояв, задумливо спираючись на стародавній саркофаг.
— Дорога Зібеїдо, — сказав він. — Наскільки я розумію, ти показала нам цей давній напис, бо вважаєш, що Лунгу не варто звертати зі шляху. Незважаючи на жахливого переслідувача. Чи не так?
Фахівець із драконів кивнула:
— Саме так. Лунг вже добрався так далеко, і в дорозі у нього знайшлося стільки помічників. Я просто не можу повірити, що все було марно. Мені здається, пора вже драконам раз і назавжди позбутися Кропивника, а не ховатися від нього. Хіба з’явиться коли-небудь більш слушна нагода? — Вона переводила погляд з одного на другого. — Ось перед нами дракон, якому вже нічого втрачати, мала кобольдиха, здатна прогнати зачарованих круків, хлопчик — справжній Володар драконів, про якого, до того ж, йдеться у стародавньому пророцтві, і гомункулус, який знає майже всі таємниці свого господаря, — вона сплеснула руками, і браслети її задзвеніли. — А також люди, які мріють про те, щоб дракони знову вільно літали по небу. Так, я впевнена, що Лунг має продовжити свій шлях. А я розповім йому, як перехитрити місяць.
У гробниці стало тихо-тихо. Усі напружено чекали, що скаже дракон. Лунг втупився в землю, розмірковуючи. Нарешті він підвів голову, обвів усіх присутніх очима — і кивнув.
— Я полечу далі, — сказав він. — Можливо, те, що написано на цьому камені, — правда. Може, напис і справді говорить про нас. Але перш ніж ми полетимо далі, нехай Мухоніжка спробує з’ясувати, де зараз перебуває його господар, — він запитально подивився на гомункулуса. У Мухоніжки затремтіли коліна, але він кивнув.
— Спробую, — прошепотів він. — Не будь я Мухоніжка, що вилупився з колби.
Невдовзі усі повернулися в село, яке цієї пори наче вимерло. Полуднева спека зморила і людей, і тварин. Повітря було, здавалося, дуже густим для дихання. Навіть дітей було не видно. Але в хатинках пекли і варили, і всюди за строкатими фіранками лунали збуджені голоси.
— Усе село сподівається, що ти принесеш їм щастя, — промовила Зібеїда Халіб до Лунга, коли вони йшли до її хатини. — Вони вірять, що щастя сиплеться з луски дракона, як золотий пилок, і осідає на дахах наших хатин і на рибальських сітях, і що воно залишиться там навіть тоді, коли ти зі своїми друзями будеш уже далеко.
— Нам конче треба летіти сьогодні ж уночі, — сказав Лунг. — Чим раніше ми вилетимо, тим важче буде Кропивнику нас наздогнати.
Зібеїда Халіб кивнула:
— Авжеж, я розумію. Але якщо ти хочеш, щоб я допомогла тобі перехитрити місяць, тобі доведеться сьогодні вночі дочекатися, аж поки він піднесеться дуже високо. Іди сюди, — вона повела Лунга та інших на задвірки своєї хатини, де було відгороджено ділянку сухої землі. Там росли квіти з колючим листям. Бутони їх були міцно стиснуті.
— Більшість рослин, — пояснила Зібеїда Халіб, притулившись до огорожі, — як ви знаєте, живляться сонячним світлом. Але з цією квіткою справа зовсім інша. Вона харчується місячним сяйвом.
— Неймовірно, — тихо промовив Барнабас Візенгрунд. Віта перехилилася через огорожу, щоб краще роздивитися дивну рослину.
— Я ніколи навіть не чула про таку квітку, Зібеїдо, — сказала вона. — Де ти її знайшла?
Фахівець із драконів посміхнулася:
— Я знайшла насіння на пагорбі, неподалік гробниці Володаря драконів. Квіти, які там, мабуть, колись лежали, давно розсипалися на порох, але насіння все ще валялося навколо саркофага. Я зібрала його, поклала на кілька днів у воду, а потім посадила. Результат ви бачите. Листя, яким ви ступали в гробниці — залишки мого останнього врожаю. Я завжди сушу там ці квіти, щоб отримати нове насіння. Назвала я їх, звичайно, «драконові квіти» — а як інакше? — Зібеїда Халіб посміхнулася і провела рукою по щільно закритому бутону. — Вони розкриваються лише при місячному сяйві, і тоді їхні блакитні пелюстки пахнуть так сильно, що нічні метелики кружляють навколо них, як навколо лампочок. Але найдивовижніше ось що: чим довше падає на них місячне сяйво, тим сильніше стає їхнє власне світіння, і згодом місячне сяйво збирається на листочках, немов крапельки роси.
— Так, це справді вражає! — Барнабас Візенгрунд дивився на драконові квіти як зачарований. — Ти знайшла їх випадково чи тобі хтось розповів про цю рослину?
— Що таке випадковість, Барнабасе? — відповіла Зібеїда Халіб. — Я пам’ятала про стародавні легенди, в яких дракони літають по небу серед білого дня. Але це зустрічається лише у найдавніших історіях. І я спитала себе: чому? Чому від якогось часу дракони стали літати лише при місячному сяйві? Я шукала відповідь у написах на гробниці, а знайшла насіння. Так, якщо хочеш, випадково. Я гадаю, що Володар драконів натрапив на слід цієї таємниці. Адже дракон, що вилікував його своїм полум’ям, прилетів, як розповідають, саме безмісячної ночі, — вона глянула в золоті очі Лунга. — Я гадаю, силу він отримав від цих квітів. А ще я впевнена, що роса, яка збирається на їхньому листі, напоєна силою місяця.
— Ти так вважаєш? — Сірчана шкурка пролізла під огорожею і понюхала колюче листя. — Але сама ти не перевіряла, вірно?
Фахівець із драконів похитала головою:
— Як я могла перевірити? До появи Лунга я ніколи не бачила живого дракона. А більше жодна жива істота не може підвестися у повітря за допомогою самого лише місяця.
— Чув? — Сірчана шкурка повернулася до Лунга. — Може статися, що ти каменем впадеш із неба, якщо довіришся лише цим колючкам.
Лунг струснув крилами:
— Можливо, ми обійдемося без них, Сірчана шкурко. Можливо, ми встигнемо дістатися Подолу неба задовго до чорного місяця. Але якщо раптом знову станеться так, як тоді над морем? Що ми будемо робити, коли місяць покине нас над горами?
Сірчану шкурку пересмикнуло:
— Гаразд, гаразд, ти правий, — вона зірвала листячко з однієї квітки і обережно відкусила кінчик. — Смак непоганий. Щоправда, більш схоже на м’яту, аніж на місячне сяйво, якщо вже хочете знати мою думку.
— Їх треба з’їсти? — запитав Лунг фахівця з драконів. Зібеїда Халіб заперечливо похитала головою:
— Ні. Досить злизати росу з листя. Але, оскільки квіти ти не можеш з собою забрати, я стала, від того часу, як Барнабас розповів мені про тебе, збирати місячну росу. Сьогодні вночі я це теж зроблю, і тоді зможу дати тобі в дорогу повний флакон. Якщо місяць тебе покине, хай хтось із твоїх друзів крапне кілька крапель тобі на язик. Ти сам відчуєш, скільки тобі потрібно. До наступного місяця уповні роса залишиться прозорою, як вода, але потім помутнішає. Тож якщо тобі знадобиться ще на зворотній шлях, доведеться знову завітати до мене.
Лунг кивнув і задумливо подивився вдалечінь.
— Я згораю від нетерпіння, — тихо сказав він. — Мені так хочеться нарешті побачити Поділ неба.



Суцільна брехня


Мухоніжці дуже сподобалося влаштоване людьми свято — спів, сміх і танці, діти ганяються один за одним по піску у місячному сяйві, що мерехтливою доріжкою відбивається у морських хвилях.
Гомункулус сидів разом із Беном, Сірчаною шкуркою і Візенгрундами перед хатиною Зібеїди Халіб. Лунг приліг на березі, і видно було лише його голову — так щільно обступили його місцеві мешканці. Кожному хотілося погладити луску дракона, видертися на прикрашену зубчастим гребенем спину або присісти поміж лап. Дракон зносив усе це цілком миролюбно, але Сірчана шкурка знала його досить добре, щоб помітити його нетерпіння.
— Бачите, як у нього вуха тремтять? — сказала вона, кидаючи в рота жменю рису. Рис був із родзинками, солодким мигдалем і прянощами — це було так смачно, що Сірчана шкурка вперше за своє довге життя не могла відірватися від людської їжі.
— Коли в Лунга саме так тремтять вуха, — чавкнула вона, — це означає, що йому не терпиться, дуже не терпиться. Бачите, як він наморщив ніс? Я вам точно кажу — більше за все на світі йому хочеться схопитися і полетіти цієї ж хвилини.
— Скоро він зможе це зробити, — запевнила Зібеїда Халіб, сідаючи поруч із нею. В руці у неї був флакон із червоного скла, що мерехтів сріблястим сяйвом. — Я зібрала усе до краплі з драконових квітів. На жаль, це все, що я можу для вас зробити. Ось, Володарю драконів, — вона віддала флакон Бену, — бережи його! Нехай, звісно, ця краще роса вам не знадобиться, але я впевнена, що вона може допомогти в разі потреби.
Бен кивнув і заховав флакон із місячною росою в рюкзак, де вже лежала мапа щура. Він обговорив із Барнабасом Візенгрундом вказівки джина. Професор пояснив Бенові, що замок, який відбивався в оці джина, може бути лише монастирем, який Візенгрунди бачили в одну з минулих поїздок. Він розташовується недалеко від того місця, де русло Інду повертає на схід, високо у Гімалаях. На карті Гільберта Довгохвостого у цьому місці було багато білих плям.
— Як ти гадаєш, фахівець із драконів, — запитала Сірчана шкурка, струшуючи з шерстки зернятка рису, — чи можна голодному кобольду захопити з собою трохи людської їжі в дорогу?
Зібеїда Халіб розсміялася.
— Звичайно, — сказала вона. — Адже ми всі зацікавлені, щоб ти не ослабла. Хто знає, скільки зачарованих круків тобі ще доведеться прогнати.
— Так, хто знає, — пробурмотіла Сірчана шкурка, глянувши на небо. Її пильні очі не могли розрізнити серед зірок жодної чорної точки, але вона не довіряла своєму зору. Ніч — занадто добре укриття для чорного пір’я.
— Гей, Мухоніжко, — сказала вона, смикнувши його за рукав. — Підшукай собі якусь калюжу. Пора вже тобі поговорити з хазяїном.
Мухоніжка, який замріяно споглядав із колін Бена сільське свято, перелякано здригнувся:
— Що ти сказала?
— Кропивник! — нетерпляче повторила Сірчана шкурка. — Чи ти забув — твій колишній хазяїн. Ти повинен з’ясувати, чи досі він у пустелі, а чи ні. Ми скоро вилітаємо.
— Так, звичайно, — Мухоніжка одразу знітився.
— Піти з тобою? — запитав Бен.
— Ви справді готові на це, юний пане? — Мухоніжка вдячно подивився на хлопчика.
— Звичайно, — Бен посадив гомункулуса собі на плече і підвівся. — Але якщо ти ще раз назвеш мене «юний пане», я піду, і тоді розмовляй зі своїм чудовиськом сам!
Мухоніжка кивнув, притулившись до його светра.
— Гаразд, ви там вирішіть цю проблему, — гукнув Барнабас Візенгрунд їм услід, — а ми із Зібеїдою поки звільнимо Лунга від його палких шанувальників.
Бен пішов із Мухоніжкою до ділянки з драконовими квітами. Там біля огорожі був укопаний в землю невеликий таз із водою, з якого Зібеїда поливала квіти, коли їх листя скручувалося від спеки. Він був закритий чорною поліетиленовою плівкою, щоб дорогоцінна вода не випаровувалася на сонці.
Бен поставив Мухоніжку на землю, відсунув плівку і притулився до огорожі. Драконові квіти широко розкрили блакитні чашечки, а їхнє колюче листя виблискувало у темряві.
— А якщо він справді досі в пустелі? — запитав Бен. — Він все одно зможе відповісти?
Гомункулус заперечливо похитав головою:
— Ні, без води у нього нічого не вийде. Але я не думаю, що Кропивник досі в пустелі.
— Чому ти так вважаєш?
— Я це відчуваю, — пробурмотів Мухоніжка, піднімаючи з землі камінчик. Бен нервово погойдував огорожу.
— А якщо Кропивник усе ж таки з’явиться, — сказав він, — він зможе помітити мене звідси, як ти гадаєш?
Мухоніжка знову заперечливо мотнув головою. У нього підкошувалися ноги, коли він підходив до води. Його відображення було блідіше за місяць. Але аромат квітів, що наповнював темряву, заспокоював його серце, яке шалено калатало.
— Залишайся темною, — шепотів гомункулус, — залишайся темною, водо!
Він кинув камінець. Водою побігли мерехтливі кола. Мухоніжка затамував подих. У темній воді з’явилося відображення. Але це був не Кропивник.
— Кремінна бородо! — з несподіванки Мухоніжка відсахнувся.
— Мухоніжко, ну нарешті! — гном зсунув на потилицю свого величезного капелюха. З його носа стікали великі сльози. — Хазяїн, його золоте сіятельство, — він сплеснув короткими рученятами і безпорадно опустив їх, — він… він… він…
— Що? Що… що з ним? — насилу вимовив Мухоніжка. Бен біля огорожі напружено вслухався.
— Його замело! — простогнав Кремінна борода. — Піском! Раз — і його не стало! О-о! — Він закотив очі і продовжував захриплим голосом:
— Це було та-а-ак жахливо, Мухоніжко! Скрип, шурхіт піску, а потім раптом… — гном так нахилився вперед, що здавалося, ніс його зараз висунеться з води, — все стихло. Зовсім стихло, — він знову випростався і знизав плечима:
— Що мені було робити? Я не зміг його відкопати. Я занадто малий для цього!
Мухоніжка пильно подивився на зарюмсаного гнома. Він не міг повірити розповіді Кремінної бороди. Чи може бути, що усі їхні проблеми справді занесені піском далекої пустелі?
— А де ти зараз, Кремінна бородо? — Запитав Мухоніжка в гнома, який заходився сякатися.
— Я? — Кремінна борода втер носа рукавом. — Мені пощастило. Повз проходив караван, саме там, де його золоте сіятельство… — він знову схлипнув, — де його замело піском. Я вчепився за ногу верблюда, і так дістався до міста, людського міста, повного золота і коштовних каменів. Це дивовижне місце, скажу я тобі, просто приголомшливе.
Мухоніжка кивнув, задумливо дивлячись на воду.
— А ти? — запитав Кремінна борода. — Ти зараз де?
Мухоніжка відкрив було рота, але в останню мить проковтнув слова, які готовий був вимовити.
— Ми, — сказав він замість цього, — теж лише вчора вибралися з пустелі. Драконів ми там не знайшли, так само, як і ви. Цей підлий джин обдурив нас.
— Так. Ось негідник, клянусь свинцем і міддю! — Кремінна борода дивився на Мухоніжку, але гомункулус не міг розібрати виразу його очей — їх приховувала тінь від величезного капелюха.
— А що ви тепер збираєтеся робити? — запитав Кремінна борода. — Куди тепер прямує срібний дракон?
Мухоніжка знизав плечима і удавано байдужим голосом мовив:
— Не знаю. Він щось зовсім засмучений. А ти круків не бачив останнім часом?
Кремінна борода похитав головою:
— Ні, звідки вони тут? — він озирнувся. — Ну добре, мені пора йти. Будь здоровий, Мухоніжко. Може, ще побачимось.
— Може, — пробурмотів Мухоніжка, поки відображення Кремінної бороди повільно розпливалося у темній воді.
— Ура! — Бен підскочив до Мухоніжки, підніс його високо у повітря, посадив собі на голову і пройшовся в танці навколо драконових квітів. — Ми його позбулися! — радісно співав він. — Ми його спекалися! Він лежить у пісочку, він дійшов до точки. Солодкі деньочки! Немає його, немає його, чудовиська жахливого! Аж не віриться! — Він зі сміхом притулився до огорожі. — Чув? Я справжній поет. Гей! — Він зняв Мухоніжку зі своєї маківки і підніс його до обличчя. — Що ж ти мовчиш? І вигляд у тебе якийсь нещасний. Можливо, ти був таки до нього прив’язаний, до цього вбивці драконів?
— Та ні! — Мухоніжка обурено струснув головою. — Просто… — він почухав свій гострий ніс. — Це занадто гарно звучить, щоб бути правдою, розумієте? Я стільки років мучився з ним і боявся його, упродовж століть, а тепер… — він глянув на хлопчика, — а тепер його ось так просто засипало піском? Ні! — він похитав головою. — У це я аж ніяк не можу повірити.
— Так кинь ти! — Бен поплескав його пальцем по вузьких грудях. — Не схоже було, що цей гном брехав. А в пустелі повно барханів. Я бачив по телевізору. Такий бархан заносить верблюда в одну мить, як мошку. Правда!
Мухоніжка кивнув:
— Звичайно, я теж чув про таке. І все ж…
— Ніякого «все ж», — сказав Бен, саджаючи його на плече. — Ти всіх нас врятував! Адже це ти відправив його в пустелю. Уявляєш, яке буде обличчя у Сірчаної шкурки, коли ми їй це розповімо! Я прямо не можу дочекатися, — і він побіг щодуху назад на берег моря, щоб повідомити друзям добрі вісті.



Віч-на-віч


— Молодець! — прогарчав Кропивник. — Чудово зіграв, гноме! Цей павучок тобі повірив!
Він підвів морду з води і, важко дихаючи, втягнув на берег своє величезне тіло. Хмара птахів із галасом здійнялась у нічне небо. Кремінна борода, вчепившись за ріг господаря, стурбовано дивився вниз, де чорніла велика річка, омиваючи панцир Кропивника.
— А як щодо невеличкої винагороди? — запитав він. — Тепер ви мені дасте золоту пластину з вашої луски?
— За маленьку брехню? Ще чого захотів. Краще помовчи! — гаркнув Кропивник. Кремінна борода ображено ткнувся у свою бороду.
— Зараз я візьму його слід! — прогарчав Кропивник.
— Чий саме?
— Срібного дракона, бовдуре!
— Але ж там люди, — гном заклопотано поправив капелюха. — Ціла купа людей! Що буде, коли вони вас побачать? Адже ваша луска виблискує у місячному сяйві, ваше золоте сіятельство!
— Замовкни! — Кропивник попрямував прибережним мулом до пагорба, за яким лежало село. Там усе ще не вщухало веселе свято. Вітер розносив довкола музику і сміх, що перекривав гуркіт моря. Кропивник нашорошив вуха і, принюхуючись, видерся на гребінь пагорба.
Ось він, нарешті. Срібний дракон.
Лунг стояв на березі моря, оточений людьми, а Бен і Сірчана шкурка саме вилазили йому на спину. Кропивник жадібно вдихнув нічне повітря, потягнув носом і пирхнув.
— Так, тепер я взяв слід, — прошепотів він. — Тепер він від мене не втече. Почалося справжнє полювання. Нарешті! — Він облизав огидну пащу. Мисливський азарт нуртував в його тілі, як полум’я. Він неспокійно переступав із лапи на лапу.
— Але як ви його наздоженете? — запитав гном, зчищаючи бризки мулу з броньованого чола Кропивника. — Адже він вміє літати, а ви ні.
— Дурниці! — Кропивник презирливо похитав головою. — Звідси лише одна дорога — в гори, і вона тягнеться вздовж річки. Він полетить, а я попливу — тим самим шляхом. Крім того, мої ніздрі повні його запаху. Тепер я його будь-коли зможу знайти. Вітер принесе мені вісточку, де він перебуває.
Було видно, як Лунг, що стояв унизу на березі, обернувся. Він повернувся спиною до моря, яке все ще сріблилося під місяцем, і подивився на північ.
Люди, що стояли довкола нього, шанобливо розступилися. Лише четверо залишилися з ним поруч: високий худий чоловік, дві жінки — висока і низенька, і дитина. Дракон нахилився до них.
— Це той самий професор! — прогарчав Кропивник. — Той, у якого пластина з моєї луски. А як він сюди потрапив, чорт його забирай?
— Навіть гадки не маю, ваше золоте сіятельство. — Кремінна борода нервово намацав під сорочкою обручку Барнабаса Візенгрунда.
— Добре, з ним я поквитаюсь пізніше, — буркнув Кропивник. — Зараз мені ніколи. Я відкладу це задоволення на потім.
— Дивіться, ваше золоте сіятельство, — прошепотів Кремінна борода. — Дракон злітає!
Лунг нарешті розправив крила. Вони виблискували, наче виткані з місячного сяйва.
— Ну що ж, полетіли! — прошепотів Кропивник. — Полетіли до Подолу неба, мій шукачу драконів. Виведи мене до решти твоїх родичів!
У цю хвилину хлопчик подивився вбік пагорбів. Луска Кропивника блищала у місячному сяйві так яскраво, що Бен на мить замружився. Тієї ж миті золотий блиск зник. Місяць закрила хмара — велика дощова хмара. Хлопчик здивовано втупився в темряву. Кропивник хрипло розсміявся.
— Бачиш, гноме, — сказав він. — Навіть хмари за нас!
Срібний дракон змахнув крилами і легко, мов птах, злетів у темне небо. Він зробив ще кілька кіл над селом і людьми, які махали йому з берега, і зник у ночі.
Кропивник якусь мить дивився йому вслід. Потім, крекчучи, спустився з пагорба і знову занурився в річку. Він безшумно плив темною водою, розлякуючи сонних пеліканів і фламінго і хапаючи жадібною пащею все, що траплялося на шляху.
— Ваше золоте сіятельство! — прошепотів Кремінна борода. — Я не вмію плавати.
— А тобі й не треба, — Кропивник висунув ніс з води і принюхався. — Ага, він просто над нами, зрозуміло, — прогарчав він. — Не дуже швидко він просувається! Вітер дме з гір, тобто йому назустріч. Це добре.
— Ваше золоте сіятельство! — Кремінна борода міцно вчепився в ріг Кропивника.
— Чого тобі?
— Ви добре знаєте цю річку? Ви нею вже плавали?
— Авжеж, плавав, — прогарчав Кропивник. — Це було тоді, коли я проґавив драконів через цього чортового змія. Я проплив тоді цією річкою від гирла до витоків і назад. Я сточив усі кігті, бігаючи триклятими горами, звідки вона тече. Ніде не було ані сліду. Ані лусочки, ані кінчика хвоста. Немовби вони розчинилися у повітрі. Але вже тепер, — він із такою силою вдарив хвостом по воді, що хвилі хлюпнули в протилежний берег, — тепер уже цей наш друг там, нагорі, приведе мене до них. А якщо він їх не знайде, я влаштую полювання на нього самого. Все ж краще, аніж нічого.
Кремінна борода слухав просторікування свого господаря в піввуха. На величезній річці було тихо. Лунав лише плюскіт води об луску Кропивника.
— А чи знаєте, з чого складаються ці гори? — запитав гном. — Що в їхніх надрах? Чи лежить там золото та коштовні камені?
— Не знаю! — рикнув Кропивник, хапаючи на льоту жирну рибу, яка необережно вистрибнула з води у нього перед носом. — Це цікаво лише людям та гномам.
Частину ночі вони мовчки пливли проти течії. Лунг трохи випереджав їх, але це не турбувало Кропивника. Скоро місяць зблідне, замерехтить світанок, і срібному драконові доведеться шукати собі притулок на день. А Кропивник зануриться глибоко у води річки, так глибоко, щоб із води стирчали лише роги, з яких гном зможе ковтнути повітря — і буде чекати до тих пір, аж поки в ніздрі йому знову вдарить запах дракона.
Ні, тепер вже цей Лунг точно від нього не піде.



Украдений


— Це вони! — вигукнув Бен. — Я бачив їх в оці Азіфа! Точно! Бачиш, Лунгу? — він збуджено махав рукою на схід, де червоне світло вранішнього сонця осяяло незвичайної форми гірський масив. Вони летіли вже дві ночі над пласкою розпеченою землею, над озерами, вкритими зграями птахів, над стародавніми фортецями на зелених пагорбах, що мали такий вигляд, ніби час тут зупинився. Деякі місця здавалися Бену знайомими. Начебто він бачив їх в очах джина. Але ці гори він пам’ятав абсолютно точно. Вони мали вигляд зубців на спині сплячого дракона.
— Обережніше, ти обірвеш ремінь, якщо будеш так стрибати! — Пробурчала Сірчана шкурка. Лунг став повільно знижуватися.
— Я впевнений, Сірчана шкурко! — вигукнув Бен. — За цими горами має бути монастир!
— До них ще далеко! — крикнув Лунг у відповідь. — Однак до їхніх відрогів ми долетіти встигнемо.
Кілька ударів крилами — і вони перенеслися через річку, що вирувала внизу між скелястими берегами.
Місяць вже бліднув, але Лунг продовжував летіти, аж поки вони побачили під собою відроги драконових гір, схожі на пазуристі кам’яні лапи. Дракон покружляв над схилами, вишукуючи місце для посадки, і опустився на гребінь скелі.
За ними глибоко внизу шумувала річка. Перед ними вставали гори, спершу полого, а потім все крутіше спинаючись у небо. Вершина за вершиною, немов зубці гігантського дракона. Далі було видно ще вищі гори. Їхні схили, вкриті снігом, блищали у променях вранішнього сонця.
Лунг сів між скель, позіхаючи, витягнув втомлені лапи і спустив зі спини Бена і Сірчану шкурку.
— Схоже, ми на вірному шляху, — сказала Сірчана шкурка, роззираючись. — Жодних слідів людей. Лише дорога внизу біля річки, і нею, схоже, вже сотні років ніхто не їздив.
— Як же я втомився! — пробурмотів Лунг, роздягаючись у затінку скелястого уступу. — Останніми днями було дуже мало сну і занадто багато розмов.
— Ми розбудимо тебе, коли стемніє, — сказав Бен. Він подивився на гори, схожі на хребет дракона, і раптом згадав усі картини, які бачив в очах джина.
— Уже недалеко, — пробурмотів він. — Я впевнений. Дивно, у мене таке відчуття, ніби я тут уже був.
— А хіба не був? — глузливо спитала Сірчана шкурка. — Ти ж повернувся на землю Володаря драконів!
— Та перестань вже! — Бен витягнув два пиріжки з пакунку, який зібрала йому в дорогу Зібеїда Халіб, і сів поруч із Лунгом, розглядаючи мапу. Дракон вже заснув.
— Далі на мапі усе зафарбовано жовтим, — пробурмотів Бен, кусаючи пиріжок. — Що б це значило? — він задумливо струсив із мапи крихти, які впали на неї. — Ну добре, все одно, будемо просто триматися ближче до річки.
Мухоніжка сонно висунув голову з рюкзака і озирнувся.
— Де ми? — запитав він.
— На вірному шляху, — відповіла Сірчана шкурка, риючись у рюкзаку. — Хай йому грець! З однієї пляшки вся вода витекла. А інша без того була майже порожня, — вона підштовхнула Бена, який все ще роздивлявся карту.
— Гей, Володарю драконів, якщо тобі все тут настільки знайомо, то, може, ти так само знаєш де знайти води?
— Води? — Бен стурбовано підвів погляд від мапи, склав її і засунув у рюкзак. — Піду пошукаю, — сказав він. — Ну що, Мухоніжко? Хочеш, підемо разом?
— Іду! — Гомункулус поспішно виліз із рюкзака. — Ось побачите, я майстер відшукувати воду.
— Ще б пак, ми навіть знаємо, чому, — буркнула Сірчана шкурка.
— Слухай, Сірчана шкурко, годі вже тобі затівати сварки, — Бен посадив Мухоніжку на плече, повісив на шию пляшки і пов’язав голову хусткою, яку подарував йому професор. — Бувай, — сказав він.
— Бувай, — відгукнулася Сірчана шкурка, згортаючись клубочком поряд із Лунгом. — Гриби можете не шукати. У цій глушині навіть крихітного дощовика не знайдеш, — вона ще раз прицмокнула і почала похропувати.
— Що таке дощовик? — шепнув Бен до Мухоніжки. — Я б його не розпізнав, навіть якби він мені сам у руку стрибнув.
— Дощовик — дуже смачний гриб, — тихо відповів Мухоніжка. — У нього багато різновидів.
— Правда? — Бен із захопленням подивився на нього. — Ти так само і на грибах розумієшся? Отакої! Я справді дивуюся, скільки всього вміщається у твоїй маленькій голівці! Моя у порівнянні з нею порожня, як ця пляшка. А які у нього різновиди?
Поки вони йшли, Мухоніжка перераховував йому різновиди: дощовик круглий, дощовик грушоподібний, дощовик бурий — аж до дощовика шипового.
Бен знайшов не надто крутий схил і став спускатися ним, поклавшись на чуття Мухоніжки. Незабаром вони вийшли до джерела. Вода била струменем між камінням і прокладала собі шлях далі по схилу. Бен посадив Мухоніжку на камінь, опустився навколішки біля джерела і занурив пляшки у прозору воду.
— Хотів би я знати, чому щур заштрихував ті гори на карті жовтим, — тихо сказав він. На горі навпроти не видно було жодної живої істоти. Її темна тінь вкривала долину.
— Не знаю, юний пане, — сказав Мухоніжка, скочуючись із каменю, — але гадаю, коли вже так, то нам потрібно якомога швидше повернутися назад.
— Та годі тобі! — Бен щільно закрив пляшки і повісив собі на шию. — Знову ти називаєш мене «юний пане». Наступного разу я вщипну тебе за ніс!
Бен зібрався вже було посадити Мухоніжку собі на плече, як раптом почув позаду шурхіт. На довколишні скелі впала тінь, наче сонце зайшло за хмари. Бен подивився на небо — і з жахом припав до землі.
Просто на них летів гігантський птах, витягаючи пазурі — і враз зірвав його з гори, як жучка.
— Юний пане! — заверещав Мухоніжка. — Юний пане!
Бен намагався кусати кігті гігантського птаха, звивався, як дощовий черв’як, — але все дарма. Птах із хрипким криком злетів у повітря, несучи свою здобич.
— Мухоніжко! — гукнув Бен згори. — Мухоніжко, біжи по Лунга! По Лунга!
Птах поніс його до гір, схожих на зубці на спині дракона.
Якусь мить Мухоніжка стояв, не в змозі поворухнутися, і з жахом дивився услід гігантському птаху. З грудей його вихопилось ридання. Потім він схопився і поліз прудко, мов павучок, схилом угору.
— Швидше, Мухоніжко, швидше, — підганяв він сам себе.
Його нудило від страху при думці про прірву внизу. Кілька разів він зісковзував, втрачав опору, скочувався кручею вниз. Його тонкі пальці незабаром вкрилися пухирями, гострі коліна обдерлися. Серце у нього калатало все швидше і швидше, але він не звертав на це уваги. Він думав тільки про величезні крила птаха, які з кожним помахом несли хлопчика все далі. Коли Мухоніжка побачив нарешті поміж скелями хвіст Лунга, у нього від полегшення виступили сльози.
— Допоможіть! — вигукнув з останніх сил. — Допоможіть, швидше! — Крихітними ручками він смикав сплячого дракона за хвіст, тягнув Сірчану шкурку за шерсть.
Лунг відкрив заспані очі. Сірчана шкурка підскочила як ужалена.
— Ти що, з глузду з’їхав? — гаркнула вона на гомункулуса. — Чого… — більше вона нічого сказати не встигла.
— Юний пан! — пронизливо скрикнув Мухоніжка. — Будь ласка, швидше! Швидше! Гігантський птах… Його схопив гігантський птах!
Лунг миттю скочив на лапи.
— Де? — запитав він.
— Він полетів до драконових гір! — закричав Мухоніжка. — Лети за ним!
— Не вийде! — Сірчана шкурка зі стогоном вказала на небо. — Лунг не може зараз летіти! Місяця давно не видно!
— Діставай флакон! — сказав Лунг. — Швидко!
Сірчана шкурка тремтячими лапами дістала з рюкзака Бена місячну росу і капнула Лунгу на язика три краплі. Затамувавши подих, вони з Мухоніжкою дивилися на дракона. Він на мить заплющив очі, знову відкрив їх і ступив на край прірви.
— Залазьте швидше, — сказав він, вже розправляючи крила. — Ми повинні спробувати!
Сірчана шкурка схопила Мухоніжку і рюкзаки, і вилізла Лунгові на спину. Дракон широко розправив крила, відштовхнувся і полетів.
— Подіяло! — закричав Мухоніжка, вчепившись у волохаті лапи Сірчаної шкурки. — Слава богу!
Лунг відчував таку енергію, немов на небі сяяв місяць уповні. Він стрілою пролетів між скелями, злітаючи все вище і вище. Тінь його лягала на гори, осяяні денним світлом. Незабаром вони досягли драконових гір. П’ять вершин видавалися на тлі блакитного неба, відкидаючи тіні на долини і ущелини. Лунг роззирнувся.
— Трутовик березовий! — простогнала Сірчана шкурка. — Тут навіть гігантського птаха знайти важче, аніж печерицю в лісі!
— Ми повинні його знайти! — жалібно сказав Мухоніжка, заламуючи рученята. — Будь ласка!
Лунг влетів у першу ущелину.
— Бене! — кричала Сірчана шкурка. — Бене, озвися!
— Відгукніться, юний пане! — верещав Мухоніжка.
Лунг закинув голову і загарчав таким гучним риком, якого Сірчана шкурка ніколи ще від нього не чула. Поклик дракона гулко озвався у скелях, луною прокотився по ущелинах і замовк лише далеко-далеко, але навіть нашорошені вуха Сірчаної шкурки не почули відповіді.
— Я читав про цього птаха! — забурмотів Мухоніжка. — У книзі професора. Це птах Рок. Ми його притягли, так само, як василіска, і змія. Оце халепа!
— Ти дуже багато базікаєш, крихітко! — гаркнула на нього Сірчана шкурка. — Ім’я цього птаха нам нічим не допоможе. Ми повинні знайти Бена, тому закрий рота і роззуй очі.
— Так, звичайно, — жалібно сказав Мухоніжка. — Але якщо гігантський птах вже зжер юного пана?
На ці його слова відповіді не було.



У гнізді гігантського птаха


Птах ще не зжер Бена.
Він тягнув його все далі в гори. Бен намагався не дивитися вниз. Якщо спочатку він боровся з гострими кігтями, то тепер відчайдушно чіплявся за них, боячись, щоб птах його не випустив, побачивши більш спокусливу здобич.
На спині в Лунга у нього ніколи не паморочилася голова, але безпорадно метлятися у повітрі, не маючи під собою ніякої опори, — це було зовсім інша справа.
Отже, його зжере цей гігантський птах. Чесно кажучи, такого завершення подорожі він не очікував. Бен міцно стискав зуби, але все одно вони у нього цокотіли. Від пронизливого вітру чи від страху — він сам до пуття не знав. Раптом гігантський птах підлетів до розколини скелі, злетів над нею і випустив Бена з пазурів.
Хлопчик скрикнув — і гепнувся у величезне гніздо, що стирчало на верхівці скелі, як кошлатий вінець. Воно було сплетене зі стовбурів вирваних із корінням дерев. Усередині, на товстій підстилці з пір’я, сиділо пташеня. Воно широко роззявило дзьоб і привітало матір хрипким карканням, але та вже розвернулася і полетіла на пошуки нової здобичі.
Пташеня різко повернуло майже голу голову і голодними очима глянуло на Бена.
— Хай йому грець! — Прошепотів Бен. — От халепа!
Хлопчик у відчаї роззирнувся. У нього була лише одна можливість врятуватися від голодного дзьоба. Він схопився і став продиратися крізь пір’я підстилки до краю гнізда.
Пташеня злобно закаркало, побачивши, що здобич від нього тікає. Воно потяглося до Бена дзьобом. На щастя, воно ще не вміло підводитись, а лише завалювалося на бік. Хлопчик тим часом з останніх сил заліз під пір’я і поповз під ними, аж поки дотягнувся пальцями до краю гнізда. В ту хвилину, коли він пролазив між рятівними стволами, пташеня вхопило його за ногу. Бен відчайдушним зусиллям вирвав ногу з гострого дзьоба і проліз у сплетіння стовбурів.
Пташеня засмикало головою з несподіванки, незграбно витягнулося і затарабанило дзьобом по краю гнізда. Але Бен сховався так глибоко між гілками, що дзьоб до нього не діставав. Пташеня било дзьобом все лютіше, дроблячи на друзки цілі стовбури, але поки він пробивався до сховку Бена, той переповзав до наступного. Гострі гілки мало не прокололи його наскрізь.
Вони роздерли йому одяг і подряпали обличчя, але це було краще, аніж стати здобиччю голодного дзьоба.
Коли розлючене пташеня вже розшматувало край гнізда до половини, Бен раптом почув рик. Він котився ущелинами так голосно і гнівно, що пташеня злякано закрутило голою шиєю. «Це Лунг! — подумав Бен. — Точно!» Серце його закалатало сильніше, тепер вже з радості. Потім він почув, як хтось вигукнув його ім’я.
— Сірчана шкурко! — загорлав він. — Сірчана шкурко, я ту-у-у-ут! Тут, нагорі!
Пташеня смикнуло головою і знову подивилося в його бік. І все ж таки Бен наважився визирнути зі свого сховища, щоб розглянутися довкола. Лунг був неподалік. Він стрімко летів до величезного гнізда. На спині у нього сиділа Сірчана шкурка, розмахуючи кулаками.
— Ми тут! — кричала вона. — Не дай себе зжерти!
Змахуючи могутніми крилами, Лунг опустився на край гнізда, зовсім поряд із тим місцем, де переховувався між стовбурами Бен. Пташеня злякано відсахнулося. Воно хрипло каркало і загрозливо роззявляло дзьоб. Бен із жахом помітив, що Лунг не набагато більший за пташеня. Але коли те знову потяглося дзьобом до Бена, дракон вишкірив зуби і загарчав так загрозливо, що пташеня на якийсь час залишило свої спроби.
Бен протискувався між стовбурами, аж поки висунув голову біля лап Лунга.
— Мій юний пане! — вигукнув Мухоніжка, схиляючись до нього зі спини дракона. — Чи ви цілі?
— Цілий поки що! Але якимсь дивом! — Сірчана шкурка стрімголов скотилася зі спини Лунга і потягнула Бена за руку.
Гілки чіплялися за одяг хлопчика, але Сірчаній шкурці вдалося звільнити його звідти і затягти до Лунга на спину. Мухоніжка вчепився в куртку Бена, заклопотано дивлячись на небо. Але мати пташеняти поки не поверталася.
Лунг востаннє рикнув на малого, розправив крила і знову злетів у повітря. Він помчав геть як стріла, описав дугу і ковзнув вниз ущелиною. Утім полетіти далеко йому не вдалося.
— Дивіться! — заволав Мухоніжка, тремтячими пальцями вказуючи вперед. — Дивіться! Вона повертається!
Гігантський птах летів просто на них, із гірською козою в пазурах. Кінчики величезних крил чіплялися за скелі.
— Розвертайся! — крикнув Бен до Лунга. — Розвертайся, вона набагато більша за тебе!
Але дракон вагався.
— Лунгу, розвертайся! — гукнула Сірчана шкурка. — Чи ти хочеш зібрати з землі наші останки після того, як поб’єшся з нею?
Позаду закаркало пташеня. Мати відповіла йому лютим криком. Вона кинула свою здобич і понеслася на дракона. Вона летіла просто на нього, скуйовдивши крила і виставивши кігті для атаки. Бен вже бачив білки її очей — і тут Лунг розвернувся.
— Тримайтеся міцніше! — крикнув він. Він каменем полетів униз, туди, де ущелини були занадто вузькими для гігантського птаха.
Мухоніжка злякано озирнувся. Гігантський птах був просто над ними, закриваючи Лунга своєю чорною тінню. Він теж намагався знизитися, але величезні крила зачіпалися об скелі. З гнівним криком він злетів вгору і повторив спробу. За кожного кидка птах трохи наближався до дракона, що рятувався втечею.
Лунг раптово відчув, як слабшають його сили. Крила у нього обважніли, і він втратив орієнтацію.
— Вже не діє! — закричала Сірчана шкурка і потягнулася назад. — Швидше! Флакон! Швидше!
Бен поспішно тицьнув їй в лапу флакон. Сірчана шкурка послабила ремінь і перехилилася вперед.
— Іду! — кричала вона, швидко видираючись довгою драконовою шиєю. — Поверни голову, Лунгу!
Бен чув, як далеко відчайдушно верещало пташеня гігантського птаха. Його мати зробила нову марну спробу протиснутися в ущелину. Потім вона хрипко каркнула і полетіла геть.
— Вона полетіла! — гукнув Бен. — Вона полетіла до свого пташеняти, Сірчана шкурко!
— Що? — озвалась мала кобольдиха. — Вона не могла додуматися до цього раніше? — тремтячими руками вона обхопила шию дракона і крапнула йому на язика трохи місячної роси. Лунг одразу відчув прилив сил.
— Ти тримаєшся, Сірчана шкурко? — крикнув він, повільно знижуючись.
— Так, так! — озвалася мала кобольдиха. — Ти тільки лети, забери нас якнайдалі від цього клятого птаха!
Ущелина ставала все вужчою, незабаром вона перетворилося на вузьку розколину між скель. Лунг протиснувся крізь неї, як крізь вушко голки. За нею лежала широка долина, немов пласка тарілка з каменями, поставлена серед гір. Схоже, сюди не ступала нічия нога. Лише вітер грався з чахлою травою.
Лунг приземлився біля підніжжя гори, круглої, немов вигнута котяча спина. За нею височіли інші. Вкриті снігом вершини яскраво блищали на сонці. Сірчана шкурка, полегшено зітхнувши, впала з шиї Лунга на траву.
— Щоб я ще колись взялася за таке! — простогнала вона. — Нізащо! Боровик і поганка, до чого ж мені погано! — Вона сіла навколішки, зірвала між каменів трохи трави і поспіхом сунула в рот.
Бен із Мухоніжкою на руках скотився зі спини Лунга. У вухах у нього все ще лунало каркання пташеняти. Штани були подерті, руки подряпані, арабська хустка взагалі залишилася в гілках гігантського гнізда.
— На кого ти схожий! — Сірчана шкурка розреготалася, глянувши на нього. — Можна подумати, що ти намагався красти у фей ожину.
Бен посміхнувся, витягуючи з волосся сухе листя:
— До чого ж я зрадів, коли вас побачив!
— Скажи спасибі Мухоніжці, — відповіла Сірчана шкурка, запихаючи флакон із місячною росою в рюкзак Бена. — Мухоніжці та фахівцю з драконів. Без її водички Лунгу довелося б тюпати пішки на пошуки Володаря драконів.
Бен посадив Мухоніжку собі на руку і легенько поплескав його по носу.
— Спасибі тобі велике! — сказав він. Потім він погладив Лунга по довгій шиї і засоромлено штурхнув у бік Сірчану шкурку. — Спасибі! — повторив він. — Я справді вже гадав, що та пташка згодує мене своєму дитинчаті.
— Цього ми б не допустили, — чавкнула Сірчана шкурка і втерла губи. — А тепер поглянь на свою розумну мапу і скажи, куди це ми потрапили, — вона показала на гори навколо.
— Тут тобі теж все видається знайомим?
Бен озирнувся і заперечливо похитав головою.
— А річку ти чуєш? — запитав він. Сірчана шкурка напружила слух.
— Ні, я її давно вже не чую. Зате он ті гори, — вона вказала на вкриті снігом вершини, — тепер набагато ближче, якщо я не помиляюся.
— Справді, — пробурмотів Бен. Лунг поруч із ним потягнувся і позіхнув.
— Ой! — промовив Бен. — Тобі ж знову не вдалося поспати.
— Нічого, — сказав Лунг, знову позіхаючи.
— Що значить «нічого»? — Сірчана шкурка похитала головою. — Тобі треба виспатися. Хто знає, через скільки гір нам ще доведеться летіти. Найважче, можливо, ще попереду. Як ти впораєшся із цим, якщо будеш весь час позіхати?
Вона видерлася трохи вгору схилом і озирнулася.
— Сюди! — гукнула вона раптом зверху. — Тут печера! Ходіть сюди!
Лунг і Бен втомлено підвелися до неї.
— Сподіваюся, тут не виявиться такого самого мерзенного василіска, — пробурмотів дракон, ідучи за Сірчаною шкуркою вглиб печери. — Хтось має із собою дзеркало?



Зниклі сліди


— Де він? — прогарчав Кропивник, підводячи голову з пінистої води. Гори чорно-сірою стіною закривали небо, а річка впиралася в них, немов бажаючи відсунути вбік. Її темні води билися об луску Кропивника, погрожуючи змити Кремінну бороду з броньованого чола його господаря.
— Ваше золоте сіятельство! — прохрипів гном, відпльовуючись від крижаної води. — Коли ми зможемо вийти на берег? Адже гном — не риба, — він змок наскрізь, аж до вовняної сорочки. Зуби у нього цокотіли, а капелюх він вже сім разів виловлював із води.
— На берег? — гаркнув Кропивник. — Щоб мені довелося битися з людьми?
Кремінна борода, весь тремтячи, подивився вперед. Через бурхливу річку був перекинутий висячий міст. До схилів гір ліпилися будинки, а між величезними скелями вздовж берега звивалася дорога, майже засипана уламками скель після недавньої зливи. На мосту нікого не було, лише два птахи сиділи на благеньких поручнях-канатах. Але дорогою пробирався самотній автобус, а між будинками було повнісінько людей.
— Де він? — знову запитав Кропивник. — Він не міг далеко полетіти. Це неможливо, — він потягнув носом прохолодне вечірнє повітря. Вдень на Даху світу була нестерпна спека, але варто було сонцю сховатися, як долинами розтікалася крижана прохолода, неначе гори дмухали на них зі своїх снігових вершин.
— Минуло чимало часу відтоді, як ви чули його в останній раз, ваше золоте сіятельство, — сказав Кремінна борода, обтрушуючи від води криси капелюха. — Я б сказав навіть, багато часу!
— Знаю, знаю, — буркнув Кропивник і поплив далі, аж поки опинився у затінку моста. — До того часу, як з’явилися ці гори, усе було гаразд, і раптом слід пропав. Р-р-р-р! — Він розлючено сплюнув у бурхливу воду.
— Він, мабуть, не став летіти уздовж річки, — Кремінна борода чхнув і потер змерзлі руки. — Ви помилилися, ваше золоте сіятельство. Він полетів через гори. Як же ви його там доженете?
— Замовкни! — Кропивник, пирхаючи, виставив голову з води і розвернувся. Течія потягла його за собою назад на південь. Місце, де він втратив сліди Лунга, було недалечко.
— Ваше золоте сіятельство! — закричав раптом гном. — Обережно! Річкою пливе човен, просто на нас!
Кропивник повернув голову.
— Ага! Ось і чудово! — прогарчав він. — Я його трохи поштовхаю. Трохи поперевертаю, розіб’ю, потоплю. Оце буде забава! Люблю слухати, як верещать ці двоногі, — він став проти течії і сховав голову в воду. — Одного поштовху вистачить! — безгучно прошелестів він. — Ці двоногі безпорадні на воді, наче мошки.
Вузенький човен насилу просувався проти течії. Коли він підійшов зовсім близько, Кропивник підвів голову і втупився в людей. Майже всі дивилися на берег, туди, де стояли будинки. Лише високий худий чолов’яга і дівчинка дивилися на гори, які зникали у вечірніх сутінках.
— Ні, ти тільки подивися, гноме! — Кропивник втягнув голову назад і розсміявся так, що все його тіло затрусилося. — Це хто ж до нас приплив? Та це ж той самий професор, який вкрав мою луску. Оце так сюрприз! — кількома ударами хвоста він відгріб набік, аж поки уперся бронею у скелястий берег.
Човен проплив повз дракона з гномом, які причаїлися у воді, і люди навіть не помітили, якої небезпеки уникли. Лише дівчинка глянула туди, де переховувався під водою Кропивник. Вона потягнула батька за рукав і закричала щось крізь шум річки, але Барнабас Візенгрунд лише погладив дочку по голові і з відсутнім виглядом продовжував дивитися на гори.
— То ви передумали їх перекидати! — полегшено зітхнув Кремінна борода, який вже вчепився було за ріг господаря. — Дуже розумне рішення, ваше золоте сіятельство! Надзвичайно розумне! Від цього були б самі неприємності, — тут він зауважив, що Кропивник знову змінює напрям. — А куди ж ми тепер? — запитав він, роздратовано смикаючи бороду. — Я гадав, ми попливемо назад, ваше золоте сіятельство! Назад до того місця, де ви втратили слід.
— Ні, туди нам вже не треба! — відповів Кропивник і знову поплив вгору річкою так швидко, наче зустрічна течія анітрохи йому не заважала. — Гарний мисливець покладається на чуття, а моє чуття підказує, що я знайду срібного дракона, слідуючи за худим чоловіком. Ясно?
— Ні, — невдоволено сказав Кремінна борода і чхнув тричі підряд.
— Неважливо! — рикнув Кропивник. — Ви, гноми, — землерийки, а не мисливці. Ти, напевно, навіть мокрицю зловити не здатний. Мовчи і дивися, щоб тебе не змило у мене з голови. Ти мені можеш ще стати в нагоді, — і він поплив за човном із людьми у ніч, яка вже западала довкола.
— Але я справді його бачила! — говорила Гіневер батькові, який все ще стояв біля борту й дивився на гори.
— У вируючій воді багато чого можна побачити, люба, — Барнабас Візенгрунд подивився на неї з усмішкою. — Особливо у цій священній річці.
— Але він був точнісінько такий, як ти розповідав! — вигукнула Гіневер. — Луска у нього золота, а очі огидного червоного кольору!
Барнабас Візенгрунд зітхнув:
— Це лише доводить, що твоя мати була права. Я справді дуже багато розповідав тобі про це жахливе чудовисько.
— Дурниці! — крикнула Гіневер. — Ти мені про все багато розповідав, і невже я бачу всюди фей, велетнів або гадюк?
Барнабас Візенгрунд уважно подивився на неї.
— Чого нема, того нема, — визнав він.
Над сніговими вершинами гір запалилися зірки. Стало холодно. Професор щільніше закутав хусткою шию дочки і серйозно подивився їй в очі:
— Розкажи мені ще раз, що ти бачила.
— Він визирав із води, — сказала Гіневер. — Біля самого берега. Очі в нього палали, як вогняні кулі, а на голові… — вона піднесла руки над головою, — на голові у нього два огидні роги, і на одному з них висів гном! Наскрізь промоклий гном!
Її батько важко перевів дух:
— І ти все це встигла розглянути?
Гіневер із гордістю сказала:
— Ви ж вчили мене дивитися уважно!
Барнабас Візенгрунд кивнув:
— Так, і ти була гарною ученицею. Фей в нашому садку ти завжди помічала першою, — він задумливо подивився вниз за течією. — У такому разі слід вважати, — сказав він, — що Кропивника не замело піском пустелі. Признатися, малоприємна новина. Ми повинні повідомити її Лунгу. Щойно зустрінемо його біля монастиря.
— Як ти гадаєш, він пливе за нами?
— Хто саме?
— Кропивник.
— За нами? — Батько перелякано подивився на неї. — Ну, сподіваюся, що все-таки ні.
Залишок ночі обоє вони раз у раз дивилися через борт у чорну воду. Але темрява приховувала від них Кропивника.



Вогнище


— Нічого не можу вдіяти, — сказав Бен, розгублено схиляючись над мапою щура. — Навіть гадки не маю, де ми зараз. Поки ми летіли вздовж річки, все було ясно, а тепер, — він знизав плечима, — це може бути що завгодно, — він постукав пальцем по білих плямах, які, мов діри, переорювали мапу на схід від русла Інду.
— Які чудові перспективи! — простогнала Сірчана шкурка. — Що подумає професор, якщо ми не прибудемо вчасно до монастиря?
— Це все через мене, — зніяковіло сказав Бен, складаючи мапу. — Якби не довелося мене шукати, ви б, напевно, були вже там.
— Ага, а тебе б ізжерло пташеня, — відповіла Сірчана шкурка. — Не кажи дурниць.
— Приляжте і поспіть поки що, — буркнув Лунг із найтемнішого кутка печери. Він згорнувся в щільний клубок, поклав морду на кінчик хвоста і міцно заплющив очі. Політ у сонячному світлі втомив його більше, аніж три ночі безперервного лету. Навіть занепокоєння через те, що вони заблукали, не могло змусити його підняти обважнілі повіки.
— Ти маєш слушність, — пробурмотів Бен, лягаючи на холодну долівку печери і кладучи голову на рюкзак. Мухоніжка приліг поряд із ним, спираючись на долоню хлопчика, як на подушку. Тільки Сірчана шкурка залишилася стояти, неспокійно принюхуючись.
— Ви що, не чуєте? — запитала вона.
— Що? — сонно пробурмотів Лунг. — Знову гриби?
— Ні! Пахне багаттям.
— І що з того? — Бен відкрив одне око. — Тут повно старих багать, ти ж бачиш. Схоже, тут чимало людей знаходило притулок.
Сірчана шкурка похитала головою.
— Деякі з цих вогнищ не такі вже старі, — сказала вона. — Ось це, наприклад, — вона розкидала лапою обвуглене гілля. — Йому щонайбільше два дні, а ось це — зовсім свіже. Багаття тут горіло години дві-три тому.
— Ну тоді стій на варті! — сонно пробурмотів Лунг. — І буди мене, якщо хтось зайде, — і він заснув, не договоривши.
— Дві-три години тому… Ти впевнена? — Сказав Бен, сідаючи і протираючи очі. Мухоніжка, позіхаючи, притулився до його руки.
— Яке з них, волохата мордо? — запитав він.
— Ось це! — Сірчана шкурка вказала на крихітну купку попелу.
— О господи, — простогнав Бен, знову лягаючи. — Це, напевно, було багаття дощового хробака, Сірчана шкурко, — він повернувся набік і за мить вже спав так само міцно, як Лунг.
— Дощового хробака, аякже! — Сірчана шкурка сердито схопила свій рюкзак і сіла з ним біля входу в печеру. Мухоніжка пішов за нею.
— Не можу заснути, — сказав він. — Я стільки спав за останній час, що виспався на найближчі сто років, — він став поряд із Сірчаною шкуркою. — Тебе справді турбує це вогнище?
— У всякому разі, треба бути напоготові! — Пробурчала Сірчана шкурка і дістала з рюкзака пакунок із сушеними грибами, подарований професором. Мухоніжка обережно визирнув із печери. Полуденне сонце пекло велику долину. Стояла мертва тиша.
— Ось так, напевно, все виглядає на Місяці, — зауважив гомункулус.
— На Місяці? — Сірчана шкурка надкусила білий гриб. — Ні, мені завжди здавалося, що там все інакше. Туман, волого і дуже холодно.
— Ага, — гомункулус задумливо дивився навколо.
— Сподіваюся, це вогнище залишили не ельфи, — промовила Сірчана шкурка. — Ні, ельфи не розводять багать. А тролі? Як ти гадаєш, бувають гірські тролі твого зросту?
— Ніколи не чув, — Мухоніжка зловив мошку, яка пролітала повз, і ніяково сунув її в рота, затуляючись рукою.
І раптом Сірчана шкурка застережливо притисла палець до вуст. Вона кинула рюкзак всередину печери, підхопила Мухоніжку і сховалася з ним за скелю.
Мухоніжка почув неголосне дзижчання, потім стукіт, і до входу в печеру підкотився маленький запилюжений літак. Він був зелений, мов жаба, і від носа до хвоста вкритий чорними відбитками лап. На крилах красувався знак, що видався Сірчаній шкурці на диво знайомим.
Двері кабіни рвучко відкрилися, і звідти виліз сірий щур. Він був такий товстий, що костюм пілота сидів на ньому, як шкурка на шинці.
— Чудова посадка! — почули Сірчана шкурка з Мухоніжкою його голос. — Бездоганна! Ти першокласний пілот, Луї Довгохвостий, це вже точно, — щур повернувся спиною до печери і дістав зі свого літака кілька рулонів паперу, жердинки і бінокль.
— А де книжка? — пробурмотів він. — Грім і зламаний пропелер, куди ж я її запроторив!
Сірчана шкурка посадила Мухоніжку на плече, приклала пальця до вуст і вийшла з укриття.
— Тебе звуть Довгохвостий? — запитала вона. Щур підскочив і з переляку впустив усе, що тримав у руках.
— Що? Що? — пробелькотів він. Потім скочив у літак і спробував завести мотор.
— Стій, стій! — крикнула Сірчана шкурка, підбігла до літачка і вчепилася в пропелер. — Куди ти? У тебе, бува, немає родича на ім’я Гільберт, білого, як печериця?
Щур ошелешено дивився на малу кобольдиху. Потім вимкнув мотор і висунув із кабіни гостру мордочку.
— Ти знаєш Гільберта? — запитав він.
— Ми купили у нього мапу, — відповіла Сірчана шкурка. — Печатка, яку він на ній поставив — точнісінько така сама, як знак у тебе на крилах. Але мапа не завадила нам заблукати і опинитися тут.
— Мапа? — щур виліз із літака і одним стрибком опинився на землі. — Мапа цих місць? — він подивився на печеру, потім знову на Сірчану шкурку:
— У тебе там, бува, не дракон?
Сірчана шкурка посміхнулася:
— Точно, дракон.
Луї Довгохвостий закотив очі і просичав крізь зуби:
— То це через вас мені доводиться метлятися по цих богом забутим краях! Ну спасибі! Дуже дякую!
— Через нас? — запитала Сірчана шкурка. — Чому це через нас?
— Відтоді, як ви побували у Гільберта, — щур підібрав усе, що впустив при раптовій появі Сірчаної шкурки, — він ні про що інше не може думати, окрім як про ці білі плями. Він став мені постійно телефонувати до Індії, де я чудово проводив відпустку у брата, і всі вуха продзижчав! Луї! Ти мусиш летіти у Гімалаї! Луї, допоможи своєму старому дядечку! Луї, мені треба заповнити білі плями на мапах. Благаю тебе, Луї! — щур охнув під вагою спорядження, яке він тягнув у печеру.
— Ти б краще допомогла, аніж стояти і витріщатися на мене! — гримнув він на Сірчану шкурку. — Затягни літак у печеру, а то він так розпечеться, що у ньому можна буде пекти страусові яйця.
— Викапаний дядечко! — рикнула Сірчана шкурка, спустила Мухоніжку з плеча і підняла літак. Він був такий легкий, що вона запхнула його під пахву. Коли вона увійшла з ним до печери, Луї Довгохвостий стояв як укопаний перед сплячим Лунгом.
— Грім і блискавка! — шепотів він. — Це справді дракон!
— А ти що гадав? Не буди, йому треба виспатися, а то ми звідси ніколи не полетимо, — Сірчана шкурка поставила літак на землю і придивилася до нього уважніше. — Звідки у тебе ця машинка? — Тихо запитала вона.
— Із магазину іграшок, — відповів Луї Довгохвостий так само тихо, не зводячи очей з дракона. — Я його, звичайно, переробив. Літає чудово. Навіть ці гори долає, — він обережно наблизився до дракона ще на крок. У повний зріст він був не вищий за ступню Лунга. — Гарний! — прошепотів щур. — А чим він харчується? — Луї стурбовано обернувся до Сірчаної шкурки. — Не щурами, я сподіваюся?
Сірчана шкурка розсміялася:
— Ні, не хвилюйся. Лише місячне сяйво — більше йому нічого не потрібно.
— Ось воно як, місячне сяйво? — здивувався щур. — Цікаве джерело енергії. Я пробував якось зробити місячні батареї, але поки нічого не виходить, — він обернувся і поглянув на Бена, який все ще спав біля входу в печеру, змучений пригодою з птахом.
— У вас тут ще й людина? — прошепотів він. — Дядя розповідав тільки про тебе і дракона. Про цю крихітку, — він вказав на Мухоніжку, — теж мови не було.
Сірчана шкурка знизала плечима і штовхнула лапою пропелер літака Луї. Він закрутився з тихим дзижчанням.
— Так вийшло, що вони до нас прибилися, — сказала вона. — Іноді, звичайно, від них бувають неприємності, але загалом вони обидва нічого. Малий — це гемінколос.
— Гомункулус! — виправив Мухоніжка, кланяючись Луї Довгохвостому.
— Ага, ясно, — сказав він, змірявши того поглядом з голови до п’ят. — Не ображайся, але ти схожий на іграшкову людину.
Мухоніжка зніяковіло посміхнувся.
— Ну, в якомусь сенсі це справді так, — сказав він. — Дозвольте вас запитати, наскільки ви просунулися у справі картографування цих місць?
— Майже завершив, — відповів Луї, пригладжуючи вуса. — Я, власне, залетів сюди ще раз лише для того, щоб записати сьогоднішні обміри.
Сірчана шкурка з подивом подивилася на нього:
— Отже, ти тут добре орієнтуєшся?
— Ще б пак! — щур знизав плечима. — Я вже встиг кожен камінчик вивчити у цих триклятих місцях!
— Правда? — Сірчана шкурка підбігла до Бена і потрясла його за плече. — Прокидайся! — засичала вона йому у вухо. — Нам тут можуть показати дорогу! Дорогу до монастиря!
Бен сонно повернувся і закліпав на Сірчану шкурку:
— Що трапилося? Хто нам може показати дорогу?
Сірчана шкурка вказала на Луї. Товстий щур на всяк випадок відступив на крок, але тут же впер руки в боки і сміливо глянув людині в обличчя. Бен сів і здивовано втупився в нього.
— Звідки він тут взявся? — спитав він здивовано.
— Він? Мене звуть Луї Довгохвостий! — ображено промовив щур.
— Це племінник білого щура, — просичала Сірчана шкурка. — Гільберт послав його сюди, щоб він склав йому мапу тутешніх місць. Ходімо, — вона потягнула Бена за рукав. — Поговоримо надворі, а то ми розбудимо Лунга!
Назовні все ще нестерпно палило сонце, проте у затінку величезного каменю, що лежав перед печерою, було більш-менш прохолодно.
— Дістань мапу, — сказала Сірчана шкурка. Бен послухався і розгорнув її перед щуром.
— Можеш нам показати, де ми перебуваємо? — з цікавістю запитала Сірчана шкурка в Луї. Щур забігав мапою свого дядечка, хмурячи лоб і придивляючись.
— Зараз подивимося, — бурмотів він. — Ага, все ясно, — він постукав лапкою по ділянці на північному сході від Інду. — Ви перебуваєте тут, ось у цих горах, у Кам’яній долині, як я її називаю.
— Ми шукаємо монастир, — пояснив Бен. — Монастир на схилі гори. Долина Інду у цьому місці широка й зелена. Монастир великий, у ньому багато будівель, а на них — майоріють прапори.
— Так-так… — Луї кивнув і глянув на хлопчика. — Знаю, знаю. Гарний опис. Ти, певно, там уже бував?
— Ні, — Бен похитав головою. — Я бачив його у двісті двадцять третьому оці джина.
Із хвилину Луї Довгохвостий дивився на хлопчика, роззявивши рота.
— Ось воно як? — сказав він нарешті. — Ну що ж, як я вже казав, я цей монастир знаю. Там повно поголених ченців, великих і маленьких. Дуже привітний народ. Надзвичайно гостинний. От лишень чай у них огидний.
Бен подивився на нього з надією:
— Ти зможеш проводити нас туди?
— Звичайно, — Луї Довгохвостий знизав плечима. — Хіба що мій літак не встигатиме за драконом!
— Мабуть, справді не вженеться! — Лунг висунув із печери довгу шию, позіхнув і з цікавістю подивився згори вниз на товстого щура. Луї, зойкнувши, присів із переляку.
— Він… він… — пробелькотів щур, — більший, аніж я думав.
— Середнього розміру, — відрубала Сірчана шкурка. — Бувають дракони крупніші й дрібніші за його.
— Лунгу, це Луї, — пояснив Бен, — племінник Гільберта Довгохвостого. Правда, чудовий збіг? Луї може проводити нас до монастиря.
— Збіг — це добре сказано, — пробурмотів Луї, все ще не зводячи очей з дракона. — Я тільки через вас опинився в цих горах.
— Ти правий! — вигукнув Мухоніжка. — Це не збіг! Це передвістка.
— А що це таке? — перепитала Сірчана шкурка. — Зустріч, яка передбачена долею, — сказав Мухоніжка. — Те, що повинно було трапитися. Я бачу у цьому добру, дуже добру ознаку.
— Ага, ясно, — Сірчана шкурка знизала плечима. — Називай, як хочеш, але, у всякому разі, Луї допоможе нам вибратися звідси, — вона глянула на небо. — Тільки ми повинні вилетіти якомога раніше — місячну росу треба приберегти на крайній випадок. Вилітаємо, щойно зійде місяць. Усі згодні?
Лунг кивнув.
— А Роберта Довгохвостого ти теж знаєш? — запитав він Луї. — Він тобі, мабуть, доводиться дядьком.
— Звичайно, знаю, — Луї зіскочив із мапи, щоб Бен міг її скласти. — Зустрів якось на сімейному святі. Тоді я й почув уперше про драконів.
— А тут? — запитав Бен, збуджено нахиляючись вперед. — Тут, у горах, ти не бачив драконів?
— Тут? — Луї Довгохвостий похитав головою. — Ні, тут навіть їхнього кінчика хвоста не бачив. Хоч облетів кожен закапелок. Можете мені повірити. Я знаю, чого ти питаєш. Ви шукаєте Поділ неба. Можу вам сказати одне — я такого місця не бачив. Вкритих снігом вершин тут повно. Але драконів немає. Ані сліду, ніде.
— Цього… цього не може бути, — насилу вичавив Бен. — Я бачив ту долину! І дракона у величезній печері!
Луї Довгохвостий недовірливо подивився на нього.
— Де ти її бачив? — запитав він. — Знову в оці цього твого джина? Повір мені, хлопче, ніяких драконів тут немає. Монастирі, корови, трохи людей — і більше нічого. Ні-чо-го.
— Я бачив долину між снігових вершин, вкритих туманом. І печеру незвичайної краси! — вперто мовив Бен. Але Луї знову похитав головою:
— Тут сотні долин, а снігових вершин стільки, що можна з’їхати з глузду, якщо спробувати їх полічити. Але дракони? Драконів точно немає. Ти вже вибач. Саме це я збираюся розповісти дядькові Гільберту. Його просто не існує, цього Подолу неба. Не існує прихованої від світу долини драконів. Усе це — просто красива казка.



Монастир


Рівно опівночі Лунг знову вилетів до Інду. Вода мерехтіла при світлі зірок. Долина річки була тут широкою і родючою. Бен розрізняв у темряві поля і хатини. Високо над ними, на крутому гірському схилі, стояв монастир. Його стіни виблискували у місячному сяйві, як білий папір.
— Так, це він, — прошепотів Бен. — Саме так він виглядав. Точнісінько так.
Літак Луї Довгохвостого із дзижчанням підлетів до нього. Луї відкрив дверцята кабіни і нахилився до Бена.
— Ну то що? — гукнув він крізь шум пропелера. — Це той самий монастир?
Бен кивнув. Луї із задоволеним виглядом захряснув дверцята і помчав вперед. Швидкість у його літачка була набагато вища, ніж вони думали, і все ж таки для Лунга це був найбільш неспішний політ за всю їхню подорож. Дракон безшумно прослизнув над широкою долиною, залишив річку позаду і попрямував до високих стін монастиря.
Кілька великих і маленьких будівель тіснилися на прямовисній скелі. Бен побачив високі кам’яні цоколі без вікон, верхні поверхи, уступами поставлені на них, вузькі темні вікна, пласкі дахи, монастирську стіну і доріжки, що кам’яними стрічками звивалися схилом донизу.
— Де мені приземлитися? — гукнув Лунг до щура.
— На площі перед головною будівлею! — відповів Луї. — Цих людей тобі нема чого боятися. Крім того, вони зараз усі сплять. Давай я полечу попереду, — літачок із гучним дзижчанням зник внизу.
— Дивіться! — загорлала Сірчана шкурка, коли Лунг з’явився над площею перед найбільшою будівлею. — Там унизу професор!
Дракон став опускатися. З монастирських сходів підвелась висока постать і побігла до нього.
— Господи, я вже почав турбуватися! — закричав Барнабас Візенгрунд. — Де ж ви були так довго? — Його голос розкотився луною між стародавніми стінами, але навколо поки ніхто не ворушився. Лише кілька мишей ковзнули камінням.
— Нам довелося затриматися, щоб не віддати нашого хлопчика на обід гігантському птахові, ось і все, — відповіла Сірчана шкурка і злізла зі спини Лунга зі своїм рюкзаком.
— Що? — Професор із переляком подивився на Бена.
— Та нічого страшного, — відповів Бен, скочуючись зміїним хвостом.
— Нічого страшного? — вигукнув професор, коли Бен опинився поруч із ним. — Та ти ж весь подряпаний!
— Подряпаний, але не з’їдений! — влучно зауважила Сірчана шкурка. — Це вже непогано, як ти вважаєш?
— Ну, якщо ти так на це дивишся… — професор відступив на крок і ледь не наступив на літак щура.
— Агов! — пронизливо верескнув він. — Обережніше, велика людино!
Професор здивовано озирнувся. Луї Довгохвостий виліз зі своєї кабіни і стрибнув йому під ноги.
— Я про вас багато чув, професор, — сказав він.
— Правда? Сподіваюся, тільки добре, — Барнабас Візенгрунд опустився навколішки й обережно потиснув лапку щура. — Дуже приємно, — сказав він. — Із ким маю честь?
Улещений Луї посміхнувся.
— Довгохвостий, — відповів він. — Луї Довгохвостий, пілот, картограф, а в даному випадку ще й провідник.
— Ми заблукали, — пояснила Сірчана шкурка, підходячи до них. — А як ви добралися, професор?
— О, наша подорож минула на диво спокійно, — Барнабас Візенгрунд зітхнувши, підвівся. — Але, щоправда, Гіневер стверджує… — він почухав потилицю і подивився на темні вікна монастиря. — Чесно кажучи, не знаю, чи варто вам це розповідати…
— Що вона стверджує? — запитав Бен. Мухоніжка, позіхаючи, притулився до його щоки.
— Гіневер… — професор прочистив горло, — Гіневер стверджує, що бачила Кропивника.
— Де? — скрикнула Сірчана шкурка. Мухоніжка з переляку перестав позіхати. Лунг і Бен стривожено перезирнулися.
— Що трапилося? — Луї протиснувся між довгими ногами і кидав цікавий погляд з одного на другого.
— Нас переслідують! — буркнула Сірчана шкурка. — Ми гадали, що спекалися його. Але схоже, ми помилялися.
— Може, злітати на розвідку? — з готовністю запропонував Луї. — Розкажіть, як ваш переслідувач виглядає, і де приблизно його шукати — і я полетів.
— Ти правда на це готовий? — спитав Лунг.
— Ну звичайно, — щур пригладив вуха. — Із задоволенням! Це вам не обміряти для дядечка дурні гори і нудні долини. То кого накажете мені шукати? Кобольда, людину, дракона, або, може, таку от дрібницю? Гомікельпуса чи як його там?
Лунг похитав головою.
— Це дракон, — відповів він. — І набагато більший за мене. Із золотою лускою.
— При ньому ще гірський гном, — додав Барнабас Візенгрунд. — Гном у величезному капелюсі. Моя дочка каже, що бачила обох у річці на захід від великого висячого мосту, там, де дорога засипана уламками з гір.
— Знаю-знаю, — недбало кинув Луї Довгохвостий. — Зараз злітаю подивлюсь, — у наступну мить товстий щур вже сидів у літаку. Мотор заревів, і літачок злетів в ясне зоряне небо. Незабаром навіть гострі очі Сірчаної шкурки не могли його розрізнити у нічній темряві.
— Спритний хлопчина, — із захопленням сказав професор. — Я дуже радий, що він проведе для нас невеличку розвідку. Як ви з ним познайомилися?
— Цих щурів взагалі-то скрізь повно, — недбало кинула Сірчана шкурка, озираючись. — Треба тільки почекати, і який-небудь обов’язково перебіжить тобі дорогу.
— Це племінник пацюка, в якого ми придбали мапу, — пояснив Бен. — Дядечко послав його сюди обміряти гори у тих місцях, де на його мапах позначені білі плями, — він подивився на професора. — Луї стверджує, що Подолу неба не існує.
Барнабас Візенгрунд відповів на погляд Бена задумливим поглядом:
— Він так сказав? Ну, я б на твоєму місці вірив насамперед тому, що показав тобі джин. Ми зараз займаємося розшифровкою його вказівок. Ходімо! — він обійняв Бена за плечі і повів до великих сходів, які вели до головної будівлі монастиря. — Я хочу вас із деким познайомити. Я розповів йому все про ваші пошуки, і він давно вже на вас чекає.
Лунг і Сірчана шкурка пішли за ними довжелезними сходами.
— Це дюкханг, — пояснив Барнабас Візенгрунд, коли вони дісталися нарешті важких вхідних дверей, розписаних незвичайними постатями. Кована ручка дверей була теж художньо вирізьблена. — Зала для молитов і зборів. Але не думайте, що там всередині так, як у наших церквах. Тут багато сміються, це веселе місце, — і він штовхнув важкі двері.
Приміщення, куди вони увійшли, було таким високим, що навіть Лунг міг тут стояти на повний зріст. У залі було темно, але всюди горіли, потріскуючи, лампадки. Стеля спиралася на високі колони. Стіни були розписані, а між полицями, заставленими стародавніми книгами, висіли великі картини. Вони були такими барвистими і незвичайними, що Бену хотілося зупинитися перед кожною і розглянути гарненько. Але професор повів їх далі. Між колонами стояли рядами низькі крісла. У передньому ряду їх чекав невисокий чоловік із коротко підстриженим сивим волоссям. На ньому було яскраво-червоне вбрання. Він посміхнувся, побачивши Бена і професора.
Лунг невпевнено підійшов слідом. Він вдруге у житті входив до людської оселі. Світло тисяч лампадок відбивалося в його лусці. Кігті дряпали по підлозі, а хвіст волочився позаду з тихим шурхотом. Сірчана шкурка трималася біля нього, поклавши лапу на теплу луску Лунга. Вуха у неї неспокійно здригалися, а погляд перебігав від однієї колони до іншої.
— Дерева, — шепнула вона Лунгу. — У них тут кам’яні дерева.
Коли вони зупинилися перед ченцем він привітав їх поклоном.
— Дозвольте вас познайомити, — сказав Барнабас Візенгрунд. — Це високоповажний лама цього монастиря, найбільш високопоставлений тут чернець.
Лама заговорив тихим голосом.
— Ласкаво просимо до монастиря місячного каміння! — переклав Мухоніжка Бену. — Ми дуже раді вас бачити. Прибуття дракона сповіщає, згідно із нашою вірою, важливу і радісну подію. Але настільки ж радісно для нас також те, що ми після довгої перерви знову можемо вітати під нашою крівлею Володаря драконів!
Бен здивовано перевів очі з ченця на професора. Барнабас Візенгрунд кивнув:
— Так, ти все правильно зрозумів. Володар драконів, гробницю якого показувала нам Зібеїда, тут бував, і не раз, наскільки я зрозумів зі слів мого друга. Вони навіть мають картину на згадку про це. Вона висить ось там.
Бен обернувся й підійшов до ніші, на яку вказував професор. Між книжковими полицями висіла велика картина, що зображувала дракона, який мчав із хлопчиком на спині. Позаду хлопчика було видно невеличку фігурку.
— Сірчана шкурко! — вигукнув Бен і схвильовано замахав малій кобольдисі, щоб та підійшла. — Дивись, вона дуже на тебе схожа, чи не так?
Лунг теж підійшов подивитися. Він із цікавістю витягнув голову над плечем Бена.
— І справді, Сірчана шкурко! — сказав він здивовано. — Схоже, це ти там намальована.
— І що ж тут дивного? — Сірчана шкурка знизала плечима, але не могла втримати задоволеної посмішки. — Дракони завжди любили кобольдів, це всім відомо.
— Мені впала в око одна відмінність, — тихо сказав Мухоніжка з плеча Бена. — У фігури на картині чотири руки.
— Чотири руки? — Сірчана шкурка підійшла до картини трохи ближче. — І справді, — пробурмотіла вона. — Але, мені здається, це нічого не значить. Ви тільки подивіться навколо. На цих картинах майже у всіх багато рук.
— Справді, — сказав Бен, озираючись. Більшість картин на стінах зображували постаті з безліччю рук. — Що б це значило?
— Ідіть сюди, погляньте на це! — вигукнув професор. — Це залишив тут свого часу Володар драконів!
Лама підвів їх до невеликої дерев’яної скрині, що стояла в ніші поряд із вівтарем молитовного залу.
— Це, — знову переклав Мухоніжка, — священне місячне каміння, яке подарував монастирю Володар драконів. Воно приносить щастя та здоров’я і не допускає сюди, у долину, злих духів.
Камені були білими, як молоко, завбільшки приблизно з кулак Бена. Вони мерехтіли зсередини, наче в них таїлося місячне сяйво.
— Розбий сяйво місяця! — прошепотів Бен, глянувши на Лунга. — Пригадуєш? Як ти гадаєш, джин мав на увазі саме один із цих каменів?
Дракон задумливо похитав головою. Барнабас Візенгрунд переклав ламі те, що сказав Бен. Чернець усміхнувся і глянув на хлопчика.
— Лама каже, — зашепотів Бену на вухо Мухоніжка, — що після ранкової трапези він поверне Володареві драконів те, що йому належить. Щоб він зробив із цим те, для чого з’явився сюди.
— Це означає, що він дасть мені один із священних каменів? — Бен подивився спершу на Лунга, потім на ламу. Чернець кивнув.
— Так, я думаю, ти зрозумів його правильно, — сказав Барнабас Візенгрунд. Бен ніяково вклонився ченцеві:
— Дякую. Це дуже люб’язно з вашого боку. Але чи не зникне щастя, якщо я його розіб’ю?
Професор переклав ламі запитання Бена. Чернець голосно засміявся. Він узяв Бена за руку і повів за собою.
— У жодному з каменів не міститься стільки щастя, — переклав Мухоніжка, — скільки приносить поява дракона. Але ти мусиш вдарити сильно, щоб місячний камінь справді розбився, бо ті, кого ти хочеш цим викликати, сплять довго і міцно. Після сніданку я покажу тобі голову дракона.
Бен із подивом подивився на ченця.
— Це ви йому все розповіли? — тихо запитав він професора. — Я маю на увазі все, що сказав джин?
— Цього навіть не треба було робити, — шепнув у відповідь Барнабас Візенгрунд. — Він без того усе знав. Ти, схоже, виконуєш пророцтва одне за одним. Ти опинився в центрі дуже давньої історії, мій хлопчику.
— Неймовірно! — пробурмотів Бен і озирнувся на скриню з місячним камінням.
Потім всі вони вийшли слідом за ламою надвір, де сонце вже вставало червоною загравою з-за вкритих снігом вершин. Між монастирськими будівлями сновигало тепер безліч ченців. Бен із подивом помітив, що деякі з них навіть молодші за нього.
— У них тут навіть діти, — шепнув він Барнабасу Візенгрунду.
— Ну звичайно, — відповів професор. — Люди тут вірять, що ми проживаємо на цій планеті кілька життів. І тому будь-хто з цих дітей може бути насправді старший за найстарішого з тутешніх ченців. Цікава ідея, чи не так?
Бен розгублено кивнув.
Раптом мирне сновигання на монастирській площі припинилося. Лунг висунув довгу шию з дверей дюкхангу. Більшість ченців застигли як укопані. Лама підніс руки вгору і крикнув юрбі кілька слів.
— Він каже, — зашепотів Мухоніжка, — що щастя сиплеться з луски Лунга, як місячне сяйво, і що ви із Сірчаною шкуркою — їздці на драконі, яким потрібна їхня допомога.
Бен кивнув і подивився на мешканців монастиря, які споглядали дракона з подивом, але без страху.
— Бен, — шепнув йому Барнабас Візенгрунд, — на сніданок тут дадуть цампу — підсмажену ячмінну муку — і гарячий чай із маслом. Це взагалі-то зразок здорового харчування, і їжа ця дуже корисна на таких висотах, але людині, яка куштує її в перший раз, запросто може стати погано. Хочеш, я вибачусь за тебе, і ти підеш снідати до Гіневер? У неї напевно знайдеться для тебе більш смачний сніданок.
Бен глянув на ламу. Той зустрів його погляд, посміхнувся у відповідь і зашепотів щось на вухо Мухоніжці.
— Лама каже, — переклав гомункулус, — що він трохи розуміє вашу мову, і що тебе, Володарю драконів, анітрохи не вважатимуть нечемним, якщо ти відмовишся від цампи і чаю з маслом, щоб скласти компанію розумній дочці професора.
— Дякую, — сказав Бен, усміхаючись ламі у відповідь. — Мухоніжко, перекажи йому, будь ласка, що мені тут дуже подобається і… — він подивився на гори, що здіймалися з іншого боку долини, — і що я почуваюсь тут немов удома, хоча тут усе зовсім інакше, аніж там, звідки я родом. Зовсім інакше. Скажи йому це, добре? Тільки якось гарно.
Мухоніжка кивнув і повернувся до лами, який уважно вислухав гомункулуса і, тихо посміхаючись, відповів на його промову.
— Як на думку лами, — переклав Мухоніжка Бену, — цілком можливо, що ти тут свого часу уже був. У попередньому житті.
— Ходімо, Володарю драконів, — сказав Барнабас Візенгрунд. — Поки голова в тебе не луснула від надлишку мудрості, давай я відведу тебе до Гіневер. А після сніданку я по тебе зайду.
— Як ти гадаєш, Барнабасе, що нам робити із Сірчаною шкуркою? — запитав Лунг, витягуючи морду над плечем професора.
— Люди тут готові виконати будь-яке твоє бажання, Лунгу, — відповів Барнабас Візенгрунд. — Може, тобі краще лягти спати просто в дюкхангу? Тобі там ніхто не завадить, навпаки, вони так заколишуть тебе молитвами, що ти будеш просто змушений знайти Поділ неба.
— А як щодо мене? — озвалася Сірчана шкурка. — Мені що робити, поки Лунг спить, а ви п’єте свій чай з маслом? Я терпіти не можу чай, і масло теж не люблю, тож, відповідно, чай з маслом — так само ненавиджу.
— Тоді я тебе також відведу до Гіневер, — сказав професор. — У нас у кімнаті на диво м’яка постіль, а печиво, яким тебе пригостить моя дочка, тобі напевно сподобається, — і він повів обох униз, крізь натовп благоговійно застиглих на сходах ченців, просто до будиночку, що ліпився до високої стіни дюкхангу.
А Лунг пішов за ламою до великої молитовної зали, згорнувся клубком між колон і заснув глибоко і міцно; а ченці сиділи навколо і тихо бурмотіли молитви, в яких закликали на луску дракона все щастя земне і небесне.



Звіт щура


(Сірчаній шкурці так сподобався сніданок Гіневер, що вона з’їла більшу частину сама. Бену було все одно. Йому майже не хотілося їсти. Події останнього часу і думка про те, що їх чекає, зовсім позбавили його апетиту. З ним завжди так бувало, коли він дуже хвилювався.
Коли Сірчана шкурка з туго набитим животом згорнулася клубочком на ліжку Гіневер і стала похропувати, Бен із дівчинкою тихенько вийшли надвір, сіли на невисоку монастирську стіну і стали дивитися вниз, на річку. У горах ще лежав ранковий туман, але сонце вже сходило над засніженими вершинами і прогрівало холодне повітря.
— Гарно тут, правда? — сказала Гіневер. Бен кивнув. Мухоніжка сидів у нього на колінах і дрімав. Внизу, в долині, на зелених ланах працювали люди. Зверху вони видавалися маленькими, як мурашки.
— А де твоя мама? — запитав Бен.
— У храмі гнівних божеств, — відповіла Гіневер. Обернувшись, вона показала на пофарбовану червоним будівлю ліворуч від дюкхангу. — Тут кожен монастир має такий храм. Поряд із ним — храм добрих божеств, але гнівні вважаються особливо корисними, тому що вони мають такий застрашливий вигляд, що утримують на відстані злих духів. А їх тут, у горах, кажуть, повнісінько.
— Ага, — Бен із захопленням подивився на дівчинку. — Як ти багато знаєш!
— Авжеж, — знизала плечима Гіневер, — і це не дивно, якщо маєш таких батьків, як мої чи не так? Мама перемальовує зображення зі стін храму. Вдома вона буде показувати замальовки багатим людям, щоб умовити їх дати гроші на реставрацію. У ченців немає на це коштів, а зображення дуже давні, розумієш?
— Ага, — знову повторив Бен, накриваючи Мухоніжку полою куртки. — Пощастило тобі з батьками!
Гіневер із цікавістю зиркнула на нього:
— Тато каже, що в тебе батьків взагалі немає.
Бен підняв камінчик і став крутити його в пальцях:
— Так, це правда. У мене 'їх ніколи не було.
Гіневер задумливо подивилася на нього.
— Зате тепер ти маєш Лунга, — сказала вона. — Лунг, Сірчана шкурка і… — вона з посмішкою показала на малюка-гомункулуса, — і Мухоніжка.
— Так, звичайно, — сказав Бен. — Але це зовсім інше.
Раптом він примружився і подивився на захід, туди, де річка ховалася за горами.
— Здається, Луї повертається! Он-о, бачиш? — Він кинув камінець через стіну і нахилився вперед.
— Луї? — запитала Гіневер. — Це той щур, про якого ти розповідав?
Бен кивнув. Почулося тихе дзижчання. Воно ставало все голоснішим і голоснішим, аж поки маленький літак приземлився на стіні поряд із ними. Луї Довгохвостий відчинив дверцята і протиснувся назовні.
— Нічого! — виголосив він, стрибаючи на стіну. — Зовсім нічого! Я б навіть сказав, що тривога відміняється.
Мухоніжка прокинувся, протер очі і здивовано подивився на щура.
— А, це ти, Луї, — сонно пробурмотів він.
— Так, це саме я, гумелькіс, — відповів щур і повернувся до Гіневер. — А це хто, дозвольте спитатися?
— Це Гіневер, — представив Бен дівчинку. — Дочка професора, який мало не наступив на твій літак. Їй здається, що вона бачила Кропивника.
— Мені не здається, я точно його бачила, — сказала Гіневер. — Сто тисяч відсотків!
— Може бути, — Луї Довгохвостий відкрив дверцята під крилом літака і дістав бляшанку з хлібними скоринками. — Але зараз цієї свині ніде немає. Я літав річкою вгору і вниз, так низько, що риби сприймали мене за муху, і в кабіну мені бризкала вода. Але золотого дракона з гномом я не бачив. І взагалі нічого схожого. Ані лусочки.
— І слава богу! — Бен зітхнув із полегшенням. — Я вже думав, він знову йде за нами назирці. Спасибі тобі, Луї!
— Та нема за що! — відповів щур. — Завжди до ваших послуг! — Він запхав у рота кілька хлібних скоринок і розлігся на стіні. — Ах, — зітхнув він, підставляючи сонцю свою гостру мордочку, — до чого все-таки приємно іноді полінуватися! Добре, що дядечко мене не бачить. У нього б від обурення хвіст вузлом зав’язався!
Гіневер не промовила ані слова. Насупившись, вона дивилася вниз, на річку.
— І все ж я готова присягнути, що чудовисько там, унизу, воно підстерігає нас, — сказала вона нарешті.
— Так облиш! Його засипало піском, — сказав Бен. — Абсолютно точно! Чула б ти цього гнома! Він явно не брехав. Слухай! — Він штовхнув її ліктем. — Розкажи мені ще про цей храм.
— Про який саме? — сказала Гіневер, не дивлячись на нього.
— Про той, де зараз твоя мама, — відповів Бен. — Де гнівні боги.
— Генкханг, — сказала Гіневер, — так він називається. Гаразд, якщо тобі так хочеться…
Коли Барнабас Візенгрунд спустився з ламою і Лунгом зі сходів великого молитовного залу, він застав Бена і свою дочку, які досі сиділи на стіні. Між ними похропував Луї Довгохвостий, і потирав затерплі ноги Мухоніжка. Діти так захоплено розмовляли, що навіть не чули, як вони підійшли.
— Мені шкода переривати вас, — сказав Барнабас Візенгрунд, підходячи ззаду, — але Бену вже час згадати про те, що він мусить розбити місячне сяйво. Лама приніс йому священний камінь.
Чернець розтиснув долоні і простягнув йому білий камінь, що таємничо мерехтів навіть при денному світлі. Бен зліз зі стіни і шанобливо прийняв його.
— А де Сірчана шкурка? — запитав Лунг, озираючись.
— У моєму ліжку, — відповіла Гіневер. — Наїлася і спить.
— Чудово, — посміхнувся їй батько. — А що розповів наш друг щур?
— Ніяких слідів Кропивника, — відповів Бен, розглядаючи місячний камінь. При денному світлі він видався йому темнішим.
— Ну що ж, звучить доволі заспокійливо, — Барнабас Візенгрунд подивився на дочку. — Чи ти так не вважаєш, Гіневер?
Гіневер наморщила чоло:
— Не знаю.
— Гаразд, ходімо, — сказав Барнабас Візенгрунд, беручи попідруки дочку і Бена. — Захопимо Сірчану шкурку і Віту. І тоді Володар драконів спробує розв’язати загадку джина. Давно я нічого не чекав із таким зацікавленням, скажу я вам. Хто ж з’явиться, коли Бен розіб’є камінь?



Робота для Кремінної бороди


Луї Довгохвостий помилявся. Кропивник був зовсім поряд. Глибоко занурившись у намул, він засів на дні Інду в тому місці, де на воду падала тінь монастиря. Річка була у цьому місці така глибока, що на поверхню не пробивалося навіть мерехтіння золотої луски Кропивника. Він лежав там і терпляче чекав на повернення чистильника панцира.
Перед тим як Кропивник під покровом ночі занурився на річкове дно, Кремінна борода зістрибнув на берег і сховався у траві. І коли нарешті минув день і половина ночі, й стомлений Лунг прилетів із гір і приземлився між білими стінами монастиря, гірський гном вирушив у дорогу. Він ішов полями, повз хати, аж поки дістався гори, на схилі якої стояв монастир. Далі Кремінній бороді довелося дертися вгору. Гора була високою, дуже високою, але не дарма ж Кремінна борода був гірським гномом. Сходження на гору було йому майже так само любо, як золото. Кам’яний остов гори шепотів і співав під пальцями Кремінної бороди, наче тільки на нього й чекав. Він розповідав йому про величезні печери з колонами з коштовних каменів, про золоті поклади і дивних істот, що живуть в його надрах. Кремінна борода сміявся з щастя, видираючись кам’янистим схилом. Йому хотілося б дертися так вічно, але коли над вершинами зайнялася ранкова зоря, він заліз на низьку стіну, що оточувала монастир, і обережно зазирнув униз.
Кремінна борода нагодився саме вчасно, щоб встигнути побачити, як Лунг із друзями зникли в дверях дюкхангу. Гном так само поквапився туди, і навіть став підводитися сходами слідом за ними, але важкі вхідні двері вже зачинилися, коли він видерся вгору, і хоч як він намагався їх відкрити своїми коротенькими пальцями, — двері не піддавалися.
— Добре, — сказав гном собі під ніс, — поки не пощастило, але не залишаться ж вони там назавжди.
Він озирнувся у пошуках сховища, звідки можна було б спостерігати за площею і сходами. Знайти у старій стіні відповідну вибоїну виявилося неважко.
— Чудово, — прошепотів Кремінна борода, протискуючись між камінням. — Немов для мене зроблено! — І став чекати.
Сховок він вибрав вдалий. Щоправда, коли Лунг та інші вийшли з молитовної зали, Кремінній бороді видно було самі лише ноги ченців у стоптаних сандалях. Зате поки вони молилися нагорі в дюкхангу, Бен і Гіневер сіли на стіну за два кроки від нього. У такий спосіб Кремінна борода дізнався, що летючий щур шукав його господаря, але не знайшов, і що хлопчик справді повірив, ніби Кропивника замело піском у пустелі. Гном бачив камінь у руці лами і чув загадку джина. Він бачив, як Бен взяв камінь із рук лами, і, коли Лунг та його сідоки пішли слідом за ченцем, Кремінна борода прокрався за ними слідом.



Бур-Бур-Чан


Лама повів гостей на інший бік монастирського подвір’я, туди, де стояли Генкханг і Лхакханг, храми гнівних і миролюбних богів. За ними слідував, перебігаючи від стіни до стіни, також Кремінна борода, шпигун Кропивника.
Коли вони проходили повз червоний храм, лама зупинився.
— Це, — переклала його слова Віта Візенгрунд, — храм гнівних богів, які охороняють монастир і село від всілякого зла.
— Якого, наприклад? — запитала Сірчана шкурка, тривожно озираючись.
— Злих духів, — відповів лама, — сніжних буревіїв, лавин, зсувів, тяжких хвороб…
— Голоду, — стурбовано додала Сірчана шкурка. Лама посміхнувся:
— Від нього також, — і пішов далі.
Кремінна борода, який скрадався слідом, раптом затремтів. Ноги у нього підігнулися, коли він наблизився до червоних стін. Він важко дихав, і йому здалося, що крізь стіни храму до нього тягнуться руки, хапають і тягнуть у темряву. З пронизливим криком він відскочив мало не на п’яти Барнабасу Візенгрунду.
— Що це було? — запитав професор, обертаючись. — Ти чула, Віто?
Його дружина кивнула:
— Звук був такий, ніби ти наступив кішці на хвіст, Барнабасе.
Професор похитав головою і ще раз озирнувся, але Кремінна борода вже забився в шпарину в стіні.
— Може, це були злі духи, — сказала Гіневер.
— Напевно, — відповів їй батько. — Ходімо, лама, здається, вже на місці.
Старий чернець зупинився там, де схил гори сягав монастирських стін. Скеля у цьому місці була схожа на дірявий сир. Бен і Сірчана шкурка задерли голови і подивилися вгору. Дірки всуціль вкривали каміння. Вони були такими великими, що Бен і Сірчана шкурка легко могли б у них поміститися.
— Що це? — Бен запитально глянув на ламу. Мухоніжка переклав його слова.
— Це оселі, — відповів лама. — Оселі тих, кого тобі належить закликати на допомогу. Їхні мешканці з’являються не часто. Лише дуже небагатьом із нас траплялося їх бачити. Але це цілком доброзичливі істоти. Вони оселилися тут до нас, задовго до нас.
Лама ступив на скелю і потягнув за собою Бена. У темряві хлопчик не зауважив цього одразу, але з кручі виступали голови двох кам’яних драконів.
— Вони схожі на Лунга, — прошепотів хлопчик. — Зовсім такі самі, — він відчув на спині тепле дихання дракона.
— Це дракон початку і дракон кінця, — пояснив лама. — Для того що ти збираєшся зробити, краще вибрати початок.
Бен кивнув.
— Ну, Володарю драконів, бий! — видихнула Сірчана шкурка. Бен підняв місячний камінь і з усієї сили вдарив його об ріг кам’яного дракона.
Камінь розлетівся на тисячу скалок. І всім здалося, що пролунав гуркіт, який поступово затих у надрах гори. Потім стало тихо. Зовсім тихо. Усі чекали.
Сонце повільно опускалося за гори, які кидали довгі тіні на монастир. Зі снігових вершин повіяв холодний вітер. І раптом в одному з отворів у скелі, високо над головами прибульців, виникла постать. Це був кобольд. Він мав майже такий самий вигляд, як Сірчана шкурка, лише рук у нього було чотири — і всіма чотирма він спирався об скелі.
— Двадцять пальців, Мухоніжко! — прошепотів Бен. — У нього двадцять пальців! Як казав джин.
Гомункулус лише кивнув.
Кобольд підозріло подивився вниз, ковзнув поглядом по людях і втупився в дракона. Тільки в дракона.
— Ви лише погляньте! — сказав він мовою казкових істот, яку розуміють без перекладу як люди, так і звірі. — Ви надумали нарешті? Через стільки років? Я гадав, ви вже цвіллю вкрилися у своєму сховищі! — Кобольд презирливо плюнув на скелі. — Що ж трапилося, що вони раптом прислали тебе звати нас на допомогу? І що це за дивний кобольд там із тобою? Де він втратив решту рук?
— У мене їх тільки дві! — сердито гукнула вгору Сірчана шкурка. — Як, власне, належить кобольду, груздю перцевий! І нас ніхто не посилав. Ми прийшли сюди з власної волі. Інші на це не наважилися, але цвіллю поки ніхто з них не вкрився!
— Овва! — Кобольд посміхнувся. — Груздь перцевий! Принаймні на грибах ти розумієшся. Мене звуть Бур-бур-чан, а тебе?
— Її звуть Сірчана шкурка, — відповів Лунг, виступаючи вперед. — В одному ти правий: ми прийшли сюди, тому що нам потрібна допомога. Ми прилетіли з дуже, дуже далеких країв, щоб знайти Поділ неба, і джин сказав нам, що ти можеш нам його показати.
— Із дуже-дуже далеких країв? — Бур-бур-чан наморщив волохатий лоб. — Що це означає?
— Це означає, — огризнулася Сірчана шкурка, — що ми облетіли половину земної кулі, щоб терпіти тут твої зухвалі витівки.
— Заспокойся, Сірчана шкурко, — Лунг мордою відсунув її набік і знову підвів голову вгору, до Бур-бур-чана:
— Ми прилетіли з долини далеко на північному заході, куди наш рід переселився багато століть тому, коли господарями світу стали люди. Зараз їхні жадібні руки тягнуться вже й до нашої долини, і ми повинні знайти собі новий притулок. Тому я вирушив у дорогу, щоб відшукати Поділ неба, місце, звідки дракони родом. І я стою тут, щоб запитати тебе: чи знайоме воно тобі?
— Звичайно, воно мені знайоме, — відповів Бур-бур-чан. — Воно мені знайоме, як власна шерсть. Хоча я давно там не був.
Бен затамував подих.
— Отже, воно існує?! — вигукнула Сірчана шкурка. — Це місце існує насправді?
— А ти як думала? — Бур-бур-чан наморщив ніс і недовірливо подивився на Лунга. — А ти справді не звідти? Хіба існують на світі ще й інші дракони?
Лунг кивнув.
— Ти відведеш нас туди? — запитав він. — Ти покажеш нам Поділ неба?
Якусь мить, що тягнулася, немов вічність, кобольд мовчав. Він, зітхнувши, присів на краю отвору, з якого вийшов, і спустив ноги вниз.
— А чого б не відвести? — сказав він нарешті. — Але хочу попередити тебе одразу — від цих твоїх родичів тобі буде мало радості.
— Як це розуміти? — запитала Сірчана шкурка. Бур-бур-чан знизав плечима і схрестив на грудях свої чотири руки.
— Це треба розуміти так, що вони стали ганчірками, скигліями з тремтячими губами, боягузами, що завжди підгинають хвіст. Я не був там вже п’ятдесят зим, але коли я їх бачив востаннє, це було саме так, — він нахилився до Сірчаної шкурки:
— Ти лише уяви, вони взагалі не виходять більше з печери. Навіть уночі! Коли я був у них, вони були млявими, як осіннє листя, від нестачі місячного сяйва. Очі в них були каламутні, як калюжі в темряві, крила припадають пилом, бо вони ними не користуються, а животи товсті, тому що вони жеруть лишайник замість того, щоб пити місячне сяйво. Та не дивись ти на мене так перелякано, — Бур-бур-чан скривився. — Мені й самому сумно бачити, на що перетворилися дракони, — кобольд стишив голос:
— Знаєте, від кого вони переховуються? Не від людей, ні. Вони ховаються від золотого дракона. Від тієї самої ночі, коли він вийшов із моря, щоб полювати на них.
— Це ми знаємо, — сказав Бен, стаючи поряд із Лунгом. — А де вони ховаються? У печері?
Бур-бур-чан здивовано обернувся до нього:
— А ти хто такий, малий? Білий, як гриб-дощовик, і поряд із драконом? Ти ще скажи, що прилетів сюди верхи на ньому!
— Саме так він і прилетів, — сказав Лунг, штовхаючи Бена мордою. Бур-бур-чан присвиснув крізь зуби:
— Володар драконів. І камінь, що викликав мене, також ти розбив?
Бен кивнув. Лама тихо сказав щось.
— Так-так, знаю, — Бур-бур-чан почухав потилицю. — Стара легенда: срібло виявиться цінніше за золото, коли повернеться Володар драконів, — кобольд примружив вузькі очі і зміряв Бена поглядом із голови до ніг.
— Так, дракони ховаються у печері, — повільно промовив він. — У чудовій печері, що лежить вглибині гірського ланцюга, і яку звуть Подолом неба. Ми вирили для них цю печеру, ми, дубідаї, кобольди тутешніх гір. Але ми будували її не для того, щоб вони поховали себе там заживо. А коли вони стали так себе поводити, ми припинили з ними дружбу і повернулися сюди. І на прощання ми сказали їм, що існує лише один шлях до примирення: того дня, коли вони покличуть нас за допомогою місячного каменю, щоб ми допомогли їм здолати золотого дракона, ми до них повернемося, — він подивився на Лунга. — Я відведу тебе туди, але не залишуся там, тому що вони досі не покликали нас.
— Золотий дракон мертвий, — відповів Лунг. — Його засипало піском у далекій пустелі. Їм більш не треба ховатися.
— Золотий дракон живий! — вигукнула Гіневер. Усі повернулись до неї. Бур-бур-чан нашорошив волохаті вуха.
— У тебе немає доказів, Гіневере! — сказав Барнабас Візенгрунд.
— Я його бачила! — відрубала Гіневер, вперто випнувши підборіддя. — На власні очі. Я не вигадала жодної лусочки з його тіла. І гном, який чіплявся за його ріг, мені теж не наснився, хай хоч ви всі тут мені казали. Золотого не занесло піском. Він скрадався за нами річкою. І я готова закластися на мою колекцію черевичків фей, що він зараз десь поряд і спостерігає, що ми збираємося зробити.
— Цікаво! — сказав Бур-бур-чан. Він вистрибнув з отвору в скелі на голову кам’яного дракона.
— Слухайте, — сказав він, підводячи усі чотири руки. — Я відведу вас до Подолу неба. Він ближче, аніж ви гадаєте. Варто нам перелетіти цю гору, — він ляснув по скелі, — і ви побачите у тому боці, де сходить сонце, ланцюг гір, прекрасних, як білі шампіньйони. Дракони ховаються в долині, що лежить за ними. Але вхід до печери ви не знайдете, навіть якщо ткнетеся у нього носом. Тільки дракони і дубідаї можуть його відшукати, і я покажу його вам. У мене раптом так дивно засвербіла шерсть. Такий свербіж я відчуваю лише тоді, коли має відбутися щось значне, незвичне, хвилююче, — Бур-бур-чан облизався і глянув на небо. — Ми вилітаємо, щойно зайде сонце.
Він стрибнув до найближчого отвору в скелі і зник.



Прощання і відліт


— Дубідаї, аякже! — саркастично скривилася Сірчана шкурка, щойно Бур-бур-чан зник з очей. — І це, скажете, кобольд? Ну, я вже не знаю. А може, він нас відведе просто в пащу до Кропивника?
— Дурниці! — Бен посмикав її за гострі вуха. — Ти хоч порадій, кобольдихо буркотлива! Перемога! Він відведе нас до Подолу неба. А якщо Кропивник суне туди свою погану морду, ми заженемо його назад у море!
— Ну-ну! — Сірчана шкурка наморщила ніс. — Знаєш що? Ти з глузду з’їхав, чоловічку!
Лама щось тихо сказав Візенгрундам.
— Що він говорить? — запитав Бен у Мухоніжки.
— Мале переможе велике, — відповів гомункулус, — і доброта візьме гору над жорстокістю.
— Будемо сподіватися, — буркнула Сірчана шкурка і раптом повернула голову і принюхалася. — Дивно, пахне гірськими гномами. Немає на світі гори, де б вони не стукали своїми молотками, ці хлопці в безглуздих капелюхах.
— Ти розумієш, що кажеш? — в очах у Гіневер був жах.
— Я кажу, що пахне гномами, — повторила Сірчана шкурка. — А що?
— Де саме пахне? — прошепотів Бен, хапаючи її за руку. — У якому місці?
У цю мить із тріщини в скелі вислизнула маленька фігурка і блискавично шугнула в темряву.
— Кремінна борода! — верескнув Мухоніжка, мало не беркицьнувшись із плеча Бена. — Це Кремінна борода, новий чистильник панцира у Кропивника! Хапайте його! Швидше! Він йому все розповість!
Усі кинулися в погоню, штовхаючи одне одного і загороджуючи самим собі дорогу. На площі перед молитовним залом стало ясно, що гном від них втік.
Сірчана шкурка, відчайдушно лаючись, обнюхувала кожен закуток. Кілька ченців, які поверталися з хмизом у монастир, здивовано дивились на неї. Коли переслідувачі спиталися в лами, чи не бачили вони маленького чоловічка, який тікав подвір’ям, той вказав на стіну, де все ще похропував біля свого літака Луї Довгохвостий.
Бен і Гіневер підбігли до стіни і перехилися через неї, пильно дивлячись вниз. Але на крутому гірському схилі не видно було жодного підозрілого руху.
— Прокляття! — вигукнув Бен. — Він утік!
— Хто? — Луї Довгохвостий сів, протираючи сонні очі.
— Шпигун, — відповів Бен і обернувся до Лунга. — Що тепер робити? Адже він усе розповість Кропивнику.
Дракон лише головою похитав.
— Шпигун? — здивовано запитав щур. — Який шпигун?
— Той, якого ти не знайшов, коли літав на розвідку, — огризнулася Сірчана шкурка, нюшачи повітря. — Я не відчуваю його, мухомор крапчастий! Щось забиває мені ніс! — вона озирнулася і показала на купу коричневих коржів біля монастирської стіни. — Що це таке?
— Кізяк, — відповів професор. — Сушене лайно яків, якщо хочеш знати подробиці.
Лама кивнув і щось сказав.
— Він каже, — переклав Мухоніжка, — що вони використовують кізяки як паливо, тому що дерев тут мало.
Сірчана шкурка застогнала.
— Ну як я можу тепер щось винюхати? — з відчаєм запитала вона. — Як я можу відчути цього клятого гнома, коли все довкола просмерділося гноєм? Хай хоч який би він був корисний!
— Може, мені спробувати спуститися схилом униз, юний пане? — запитав Мухоніжка. Бен похитав головою.
— Це дуже небезпечно, — він зітхнув. — Ні, ми його упустили, тут уже нічого не поробиш.
— Такі короткі ніжки, а так швидко бігає, — сказала Віта Візенгрунд. — Неймовірно! Що ж, гірські гноми — народець меткий, особливо в горах.
— Поки в них не відберуть капелюх, — Мухоніжка видерся на стіну і глянув униз. На мить йому здалося, що він чує тихе сопіння. Але через висоту у нього запаморочилося у голові, і він поспіхом відскочив.
— А що буде, коли відібрати у них капелюх? — Поцікавився Бен.
— У них запаморочиться у голові, — відповів Мухоніжка, видираючись назад на плече Бена.
— Ось що буває, коли не віриш власним дітям! — похмуро промовив Барнабас Візенгрунд, кладучи руку на плечі Гіневер. — Я мушу попросити у тебе вибачення. Ти була права, а я старий сліпець.
— Добре, — відповіла Гіневер. — Хоча, дуже шкода, що я була права.
Лунг витягнув шию поверх стіни і подивився вниз, на річку, на бурих водах якої вигравало сонце.
— Отже, ми повинні випередити Кропивника, — сказав він. — Гном напевно чув усе, що сказав Бур-бур-чан, і вони негайно вирушать туди.
— Ах ось ви про що! Ви дізналися, де розташовується Поділ неба, а цей шпигун усе підслухав! — Луї Довгохвостий схопився. — Ну то й що? Адже цей золотий дракон не вміє літати, чи не так? Тому Лунг зможе легко його випередити.
Але Мухоніжка понуро похитав головою:
— Не думаю, що це так легко. Кропивник знає багато різних шляхів, — він із досадою ляснув себе по гострих колінах. — І навіщо тільки Бур-бур-чан описав так докладно, де саме ховаються дракони!
— Вхід у печеру йому все одно не знайти, — зауважила Гіневер. — Бур-бур-чан сказав, що його взагалі ніхто знайти не зможе.
— Якщо, звісно, ми самі не відведемо туди Кропивника, — похмуро буркнула Сірчана шкурка. Всі мовчали.
— Як було б добре, якби його засипало піском! — понуро буркнув Бен. Лама поклав руку йому на плече і щось промовив. Бен запитально подивився на Мухоніжку.
— Це було б занадто легко, Володарю драконів, — переклав гомункулус. Бен похитав головою.
— Можливо, — сказав він. — Але я зовсім не проти, щоби хоч щось було легко.
До розрідженого повітря на Даху світу Бен і всі його супутники вже звикли. Однак ченці все ж наполягли на тому, щоб вони взяли з собою провіант і теплий одяг для перельоту через великі гори. Навіть Сірчана шкурка погодилася, що їй доведеться натягнути на своє хутро людські речі, щоб витримати холод у захмарних висотах. Хлопчик, приблизно ровесник Бена, відвів їх до будиночку на краю монастирського подвір’я, де ченці зберігали одяг і провізію. По дорозі туди Бен вперше помітив, який насправді монастир великий і як багато людей у ньому мешкає.
— Ми із задоволенням вирушили б із вами, — сказав Барнабас Візенгрунд, поки вони йшли за маленьким ченцем. — І я, і Віта, і Гіневер. Але боюся, що людям нема чого втручатися в цю справу, — він поплескав Бена по плечу. — Окрім, звичайно, Володаря драконів.
Бен усміхнувся. Володар драконів. Ченці низько кланялися йому щоразу, як він траплявся їм назустріч. Бен навіть не знав куди очі подіти.
— Ти вже вирішив, що будеш робити потім? — запитав професор, не дивлячись на Бена. — Я маю на увазі, після того як ви нарешті знайдете Поділ неба, і все буде добре, і взагалі… — він прокашлявся і пригладив сиве волосся, — тобто, коли Лунг полетить по своїх родичів. Ти хочеш залишитися з драконами назавжди? — Він соромливо подивився збоку на хлопчика. Бен знизав плечима:
— Не знаю. Я ще про це не думав. Зараз не існує ніякого «до» і «після», розумієте?
Професор кивнув:
— Так, мені знайоме це відчуття. Воно виникає завжди, коли відбувається щось дуже важливе. Але, — він знову відкашлявся, — якщо ти захочеш, то існує можливість… — він висякався у великий носовичок, — якщо після усіх цих пригод тобі захочеться знову опинитися серед людей… — він поглянув на небо. — Коротше, Віта дуже тебе полюбила, а Гіневер давно вже скаржиться, що у неї немає брата. Можливо, — він подивився на Бена і почервонів, — можливо, ти був би не проти вважати нас поки своєю родиною? Що ти на це скажеш?
Бен сторопіло дивився на професора.
— Це, звичайно, просто пропозиція, — залопотів професор, — просто одна з моїх божевільних ідей. Але…
— Я б з радістю, — перебив його Бен. — Із дуже великою радістю!
— Правда? — Барнабас Візенгрунд полегшено зітхнув. — Це просто чудово! Тільки чекати тепер на тебе нам буде ще важче, — він посміхнувся хлопчику. — Утім, ми збиралися найближчим часом вирушити на пошуки Пегаса. Пригадуєш?
Бен кивнув.
— Я б із задоволенням взяв участь, — сказав він. І взяв Барнабаса Візенгрунда за руку.
Коли в горах стемніло, все було готове до відльоту. Бен і Сірчана шкурка укутались як могли в теплі шапки, рукавиці і куртки. Мухоніжка сидів на колінах у Бена, загорнувшись у клаптик овчини, на голові — шапка з відрізаного пальця рукавички. У рюкзаку Сірчаної шкурки лежала курага і термос із гарячим чаєм із маслом — на всяк випадок, пояснив, посміхаючись, лама, коли Сірчана шкурка підозріло понюхала напій.
Лунг не боявся холоду, і самі ченці, схоже, були до нього теж нечутливі. У своєму тоненькому вбранні вони проводжали Лунга цієї холодної ночі до печер дубідаї. Лунг яскраво вилискував у світлі їхніх смолоскипів, немовби місяць, що спустився на землю. Луї Довгохвостий з дзижчанням летів на своєму літачку попереду нього. Він вирішив приєднатися до дракона. Щур помахав ченцям із таким виглядом, ніби вся ця метушня була влаштована заради нього.
Бур-бур-чан вже чекав на Лунга. Він стояв у тому ж отворі скелі, звідки з’явився першого разу, але тепер він був не сам. З інших отворів також визирали дубідаї. Вони у повному складі прийшли подивитися на чужого дракона. Коли Лунг зупинився просто під їхніми печерами і подивився вгору, пролунав збуджений шепіт. З усіх отворів висовувалися волохаті голови, великі й маленькі, і з цікавістю розглядали срібного дракона.
Бур-бур-чан перекинув через плече рюкзак, хутко спустився скелею і видерся на спину Лунгу, наче робив це все життя.
— Чи знайдеться тут місце для мого багажу? — запитав він, сідаючи перед Сірчаною шкуркою.
— Давай сюди, — буркнула Сірчана шкурка, вішаючи його рюкзак поряд із своїм. — Що у тебе там? Камені?
— Гриби! — шепнув Бур-бур-чан їй на вухо. — Найсмачніші гриби на світі! Гадаю, ти нічого подібного в житті не куштувала!
— Щось не віриться, — пробурчала Сірчана шкурка, пристібаючись. — Якщо вони з тутешніх гір, то напевно скриплять на зубах.
Бур-бур-чан тільки всміхнувся у відповідь.
— Візьми, — він тицьнув Сірчаній шкурці в лапу кілька крихітних грибків. — Ці якраз не дуже смачні, зате допомагають переносити висоту. Дай чоловічкові і обом малим теж по одному. Дракону це не потрібно, а ви всі обов’язково повинні з’їсти один такий гриб, ясно?
Сірчана шкурка кивнула і сунула один гриб у рота.
— Справді, не дуже вони смачні, — пробурмотіла вона і передала решту своїм супутникам. Бур-бур-чан поклав усі чотири руки на теплу луску Лунга.
— Я вже й забув, як це чудово — літати на драконі, — прошепотів він. Лунг обернувся до нього.
— Готовий? — запитав він. Бур-бур-чан кивнув.
— Ми до твого пасажирського місця теж приробили ремінь! — гукнув Бен ззаду. — Пристебнися!
Бур-бур-чан перекинув ремінь через волохате черево.
— До речі, — Сірчана шкурка поторкала його за плече, — ми, можливо, ще не позбулися цього золотого дракона. Коли ти так чудово описував дорогу до Подолу неба, нас підслуховував його гном-слуга. Розумієш, що це означає?
Бур-бур-чан задумливо почухав черево:
— Але ж, гадаю, ми прилетимо туди раніше за Кропивника? — Він пригнувся до шиї Лунга. — Що ти збираєшся робити? — запитав він дракона. — Тобто що ти збираєшся робити, якщо раптом Золотий заявиться до Подолу неба? Сховаєшся разом із рештою своїх родичів?
Лунг повернув до нього голову.
— Я вже ніколи більше не буду ховатися, — сказав він.
— Як це так? Звичайно, будеш! — злякано вигукнула Сірчана шкурка. — Якщо буде треба, ти теж сховаєшся! Поки він не піде. А як інакше?
Лунг нічого не відповів.
— Чи всі готові? — запитав він.
— Готові! — гукнув Бур-бур-чан, просуваючись ще далі вперед. — Розбудимо драконів від довгого сну!
Ченці зі своїми смолоскипами відійшли подалі, і Лунг розправив крила. Серп місяця став тоншим, тому він на всяк випадок випив трохи місячної роси. Власні крила видавалися йому зараз легкими, як пташине пір’я.
— Хай щастить! — вигукнув Барнабас Візенгрунд.
— Повертайтеся скоріше! — крикнула Віта, а Гіневер кинула Бену плитку шоколаду. Він встиг схопити її раніше, аніж вона впала на коліна Сірчаної шкурки. Луї Довгохвостий завів мотор свого літака, і Лунг звівся в небо. Він перелетів гору, на схилі якої стояв монастир, і подався до сніжних вершин, що обрамляли небо на сході.



Переслідувач


Кремінна борода ховався серед скель. Всього лише за метр від монастирської стіни, в такій вузькій щілині, що йому довелося протискатися туди, втягнувши голову в плечі. Він сидів там і тремтів, притулившись спиною до холодного каменю, поки його шукали. Він відчував на обличчі тепле дихання дракона і заскреготав зубами з люті, коли зрадник гомункулус запропонував спуститися по скелі. Нехай лише поткнеться, клятий павучок! Він скине його з гори вниз, туди, де ховається у річковому намулі Кропивник. Але Мухоніжка так і не з’явився. Не наважився, худий боягуз.
Коли нагорі нарешті все стихло, було вже темно, хоч в око стрель. Гора нашіптувала Кремінній бороді свої історії, але гном не піддався, виліз із рятівної розколини і став спускатися в долину. У темряві це було важче, аніж удень, але Кремінна борода знайшов дорогу.
Добравшись до низу, він побіг повз хатини. Може, варто було б прокрастися всередину, пошукати каблучки, золоті ланцюжки, монети, коштовні камені?
Але хатини не пахли скарбами, і Кремінна борода мчав повз них, поміж стайнями з козами і вівцями, через поля до річки, де в бурій воді чекав на нього Кропивник.
На березі гном ще раз озирнувся. Все було тихо. Люди спали, стомлені важкою роботою на ланах. Свійські тварини ховалися у хлівах від холоду, а дикі звірі у хащах цікавилися лише своєю звичною здобиччю. Кремінна борода зірвав гілку з куща і вдарив нею по воді.
— Ваше золоте сіятельство! — тихо покликав він. — Ваше золоте сіятельство, я повернувся!
Кропивник, форкаючи, випірнув із річки.
— Про що ти дізнався? — прогарчав він, обтрушуючи намул із луски.
— Про все! — гордовито відповів Кремінна борода. — Дракони сховалися, ваше золоте сіятельство. Тому ви не могли знайти їх усі ці роки. Вони забилися всередину гори, в печеру. Треба було вам від самого початку взяти з собою на пошуки гірського гнома. Ми вже точно будь-яку печеру відшукаємо!
— І де вона, ця печера? — нетерпляче запитав Кропивник.
— Ось там, за горою. За тією, на якій монастир. Там буде треба повернути на схід, і ви одразу, — він ласо посміхнувся, — опинитеся біля гір, які вони називають Подолом неба. Вхід у печеру розташовується в долині, яка лежить одразу за ними.
Кропивник недовірливо подивився на нього і випростався. Вода стікала з його величезного тіла.
— То це там, кажеш, вони ховаються? — прогарчав він. — Я знаю цю долину. Я її обшукував, поки всі кігті собі не стер. Що ж, глянемо ще раз! — Він облизав зуби і розсміявся. — Кращого місця ці бовдури не могли придумати!
— Як це розуміти, ваше золоте сіятельство? — з цікавістю запитав Кремінна борода.
— Скоро побачиш! — Кропивник задоволено форкнув. — Срібний дракон вже вилетів?
Кремінна борода знизав плечима і хмуро подивився на забруднену мулом луску Кропивника.
— Мабуть. Він хотів вилетіти, щойно надворі стемніє. Але ви його, звичайно, знайдете. Я вам тільки спочатку почищу панцир, ваше золоте сіятельство. А то вашого чудового золота навіть не видно…
— Забудь про золото! — гримнув Кропивник. — Іди сюди, залазь до мене в пащу! — Він висунув мерзенну пику на берег і широко роззявив рота.
— Ні, ні! — Кремінна борода вперто ухилився. — Ви мене знову проковтнете.
— Ну звичайно! — прогарчав Кропивник. — Я зараз піду під воду, глибоко і надовго. Тому давай швидше.
— Але мені не подобається там, унизу! — бурчав Кремінна борода, наближаючись на ватяних ногах до жахливих зубів Кропивника.
— Чому це не подобається? Адже гірські гноми люблять печери. А чим тобі мій живіт не печера? — насмішкувато відповів Кропивник. — Стрибай давай!
— Не хочу! — знову сказав Кремінна борода і стрибнув, притримуючи капелюха. Між страшних зубів. На величезний язик. І Кропивник проковтнув його.



Поділ неба


Лунг летів. Дев’ять білих вершин, що утворювали Поділ неба, мерехтіли вдалині, немов увібравши в себе місячне сяйво. Позаду дракона дзижчав літачок щура. Лунг почувався таким сильним, немов жилами у нього текло місячне сяйво, і таким легким, наче був зроблений з тієї самої матерії, що й ніч. Нарешті він близький до мети! Серце у нього шалено калатало з нетерпіння і гнало його небом так швидко, як він ніколи ще не літав, тому щур врешті-решт зневірився за ним встигнути, і посадив свій літачок йому на хвіст.
— У-у-ух! — вигукнув Бур-бур-чан. — У-у-х, я вже й забув, як це чудово — летіти верхи на драконі!
Двома руками він вхопився за ремені, а двома іншими поліз у рюкзак і витягнув звідти гриб. Він видавав такий чудовий запах, що Сірчана шкурка забула про майбутні випробування і перехилилася, принюхуючись, через плече Бур-бур-чана.
— Опеньок і білий груздь! — сказала вона, облизуючись. — Що це за гриб? Він пахне цибулею, або…
— Це шитакі, — чавкнув Бур-бур-чан, — справжній шитакі. Хочеш скуштувати? — Він поліз у рюкзак, дістав ще один гриб і кинув його через плече на коліна Сірчаної шкурки.
— Але ж зручно мати чотири руки, — зауважила вона, понюхала незнайомий гриб і обережно відкусила шматочок.
— Так, дуже зручно! — відповів Бур-бур-чан, дивлячись вперед, де з темряви повставав перед ними Поділ неба. — Браво, браво, ми вже майже прилетіли. Твій дракон чудово літає, нічого не скажеш.
— Він багато тренувався за останні тижні, — чавкнула Сірчана шкурка, закочуючи очі від захвату. — І такі гриби ростуть у вас на каменях?
— Ще чого! — Бур-бур-чан розреготався так голосно, що Лунг здивовано озирнувся на нього. — Твоя мала кобольдиха страшенно кумедна, — пирхнув Бур-бур-чан. — Ні, справді.
— Ось як відкусить тобі мала кумедна кобольдиха два з двадцяти твоїх пальців! — вишкірилася Сірчана шкурка. Бур-бур-чан обернувся до неї з широченною усмішкою.
— Гриби не ростуть на каменях, — пояснив він. — Цей гриб росте на деревному ґрунті. І ми його на ньому вирощуємо. У себе в печерах. А ви хіба так не робите?
— Ні! — гаркнула Сірчана шкурка. — Ну то й що? — вона сердито пихонула кобольда в спину.
— Сірчана шкурко, припиніть там гризтися! — крикнув їй Лунг. — Ви мені заважаєте думати.
Сірчана шкурка ображено закопилила губи і стала гризти свій гриб.
— Думати я йому заважаю! — буркотіла вона. — Про що йому думати? Про те, що робити, коли за нами слідом прийде це чудовисько? Про що тут можна взагалі думати? Не збирається ж він із ним битися? Отож! — Вона сердито сплюнула вниз.
— Битися? — Бен перехилився через її плече.
— Та не звертай уваги, — буркнула Сірчана шкурка. — Я просто міркувала вголос, — і вона похмуро втупилася у гори, що стрімко наближалися.
Бен натягнув шапочку з рукавичного пальця Мухоніжці на вуха і щільніше закутав його в овчину. Чим вище Лунг підводився, тим холодніше ставало, і Бен був дуже вдячний за теплий одяг, яким забезпечили його ченці. Він хотів би радіти з того, що вони вже майже досягли мети, але думка про Кропивника не давала йому спокою.
Раптом Бен відчув, як щось опустилося йому на плече. Він підскочив від несподіванки і ледве встиг зловити Луї Сірохвостого за довгий хвіст.
— Ти що тут робиш, Луї? — запитав він.
— Господи, ти що, хотів скинути мене вниз? — вигукнув щур, цокотячи зубами. — У мене в літаку занадто холодно. Опалення працює лише під час польоту. У тебе не знайдеться для мене містечка в рюкзаку?
— Ну звичайно, — Бен влаштував тремтячого щура зручніше серед своїх речей. — А що буде з твоїм літаком?
— Він пришвартований міцно, — сказав Луї. — На хвості у Лунга, — полегшено зітхнувши, він втягнув голову глибше, так що зовні залишилися лише вуха та гостра мордочка.
— Треба мені підводитись ще вище, Бур-бур-чане? — гукнув Лунг, перекриваючи вітер, який все сильніше свистів навколо них.
— Так! — озвався Бур-бур-чан. — Перевал, який нам треба подолати, розташовується ще вище. А іншого шляху в долину немає.
Коли Лунг злетів ще вище, Бен відчув, що серце закалатало в нього у вухах. Ніч чорними долонями тиснула йому на скроні. Дихати стало важко. Сірчана шкурка згорнулася в клубок, як кошеня. Тільки Бур-бур-чан сидів випроставшись, ніби нічого не сталося. Він звик до великої висоти, тому що народився у горах, які люди називають Дахом світу.
Білі вершини були тепер так близько, що Бену здавалося — простягни руку і торкнешся снігу на їх схилах. Лунг підлітав до перевалу, минаючи дві найвищі гори. Чорні скелі зливалися з темрявою ночі. Кам’яні зубці зводилися в небо і підступно загороджували дракону шлях. Рівно посередині між двома горами на Лунга, як голодний вовк, налетів скажений вітер. Він із виттям вдерся драконові під крила і поніс його, кружляючи, як листячко, просто на скелі.
— Стережись! — гукнув Бур-бур-чан. Але Лунг вже знову вирівнявся. Він напружив проти вітру всі свої сили і вирвався з незримих кігтів стихії. Згори посипалися сніжинки, вкривши дракона і голови та плечі його пасажирів. Бен цокотів зубами.
— Перемога! — загорлав Бур-бур-чан. — Бачите? Це вже найвищий пункт!
Лунг перелетів його, остаточно обігнавши завиваючий вітер і влетів у драконову долину. Між гір лежало озеро, кругле, наче місяць. По його берегах росли блакитні квіти — такі самі, як на ділянці в Зібеїди Халіб. Вони світилися в темряві, і долина мала такий вигляд, ніби у неї нападали зорі з неба.
— Печериця і боровик! — вражено видихнула Сірчана шкурка.
— Ми кличемо його Оком місяця, — крикнув Бур-бур-чан. — Лети до нього! Туди, де…
— Ні! Не лети туди! — пролунав пронизливий крик Мухоніжки. Він виборсався зі своєї овчини. — Бовдур волохатий! — закричав він на Бур-бур-чана. — Про озеро ти нічого не сказав! Ані словечка!
— Бовдур волохатий? — Бур-бур-чан сердито обернувся. Але гомункулус не звертав на нього жодної уваги.
— Вище, Лунгу, підіймайся вище! — верещав він, смикаючи за ремені. — Це озеро — ворота! Розкриті ворота!
Лунг вже й без того усе зрозумів. Потужно змахнувши крилами, він звівся вгору і перелетів через озеро. Він тривожно дивився вниз, але там усе було тихо. Лише кілька сніжинок розтануло в темній воді. Дракон зробив ще один ривок і приземлився на уступі скелі, що здіймався над мерехтливими квітами на багато сотень метрів. Тремтячи, він опустив срібні крила.
— Я там нічого не бачу, Лунгу! — прошепотіла Сірчана шкурка, напружено вдивляючись у темряву. — Анічогісінько, — вона сердито обернулася до Мухоніжки, який трусився, зіщулившись, на колінах у Бена:
— Цей малюк зведе нас із розуму! Як міг твій старий господар опинитися тут так швидко, га?
— Залиш його в спокої! — різко сказав Бен. — Він зовсім змерз, не бачиш, чи що? — Застиглими пальцями, яких не могли зігріти навіть рукавиці ченців, Бен потягнувся до термоса з чаєм і обережно влив ковток у рот Мухоніжки, а потім сьорбнув сам. Його мало не знудило від незвичного смаку, зате всередині розлилося приємне тепло. Лунг стояв, не відриваючи погляду від поверхні озера.
— Ми у будь-якому разі його випереджаємо! — сказала Сірчана шкурка. — Адже це чудовисько не вміє літати.
— Ми б його випереджали, якби тут не було води, дурепо ти гостровуха! — накинувся на неї Мухоніжка. Після чаю він вже не трусився так сильно. — А там внизу, як на тебе, не вода? Він, ймовірно, вже тут і спостерігає за нами!
Усі налякано мовчали.
— Тоді виникає проблема, — буркнув Бур-бур-чан. — Мені ж не варто показувати вам вхід до печери на очах у Золотого, як ви вважаєте?
— Ні, — похитав головою Лунг. — Він без того вже занадто багато від нас дізнався. Увійти в печеру ми зможемо, тільки коли переконаємося, що Кропивника тут ще немає, — він тривожно подивився на озеро і пробурмотів:
— Невже ми справді привели його сюди?
Долина була навіть прекрасніша, ніж у його мріях.
Лунг подивився на Поділ неба, перевів погляд униз на море блакитних кольорів і вдихнув їхній аромат, що долинав навіть сюди. Потім він прикрив очі — і відчув, що поруч із ним інші дракони. Він відчував це так само ясно, як аромат квітів і холодне нічне повітря. Коли Лунг знову розплющив очі, вони були темні від гніву. З його пащі вирвався рик. Друзі злякано подивилися на нього.
— Я лечу вниз, — сказав дракон. — Сам. Якщо Кропивник там, він здасться.
— Дурниці! — злякано вигукнула Сірчана шкурка. — Що ти верзеш? Ну, здасться він — і що, ти збираєшся битися з ним сам-на-сам? Він просто тебе зжере, а ми до кінця днів залишимося сидіти на цих скелях, де жодного гриба не росте. Ми хіба за цим пролетіли півсвіту? Ні, так не піде! Якщо летіти вниз, це має бути хтось, кого він не помітить!
— Вона права, Лунгу, — сказав Бен. — Хтось із нас має спершу з’ясувати, чи не зачаївся Кропивник в озері. І якщо він там, ми повинні відвернути його увагу, щоб ти міг непомітно пробратися з Бур-бур-чаном у Драконову печеру.
— Правильно! — Луї Довгохвостий вискочив із рюкзака Бена, стрибнув йому на коліна і змахнув короткими лапками. — Я йду добровольцем! Справа честі! Із задоволенням! Це завдання спеціально для мене!
— Аякже! — Сірчана шкурка презирливо штурхнула його в бік. — Щоб ти нам знову розповів, що його там немає, як минулого разу?
Щур сердито глянув на неї.
— Усі ми робимо помилки, вухата! — скривився він. — Але цього разу я прихоплю із собою гомелькноса! Адже він, мабуть, знає всі штучки свого колишнього господаря, га?
Мухоніжка зіщулився.
— Я? — перепитав він. — Я? На цій машині? Але ж…
— Чудова думка, Мухоніжко! — вигукнув Бен. — Ви з ним обидва такі маленькі, що він вас напевно не помітить.
Мухоніжка здригнувся.
— А якщо ми його побачимо? — запитав він тремтячим голосом. — Якщо він справді причаївся десь там унизу? Хто нас тоді врятує?
— Це не проблема, гумкокосе! — сказав Луї. Очі у нього сяяли від захвату. — Якщо ми його побачимо, я зроблю у повітрі мертву петлю. Це буде знак для Лунга летіти якомога швидше до печери і сховатися там, поки ми його відволічемо.
— Відволічемо? — слабким голосом запитав Мухоніжка. — Як, цікаво, ми його відволічемо?
— Ось зачекай, побачиш! — Луї так міцно ляснув його по плечу, що він мало не впав зі спини Лунга. — Твоє діло — дивитися гарненько. За політ відповідаю я.
— Це втішає! — пробурмотів Мухоніжка. — У мене тільки одне питання: що таке мертва петля?
— Це на зразок перекиду в повітрі, — відповів Луї. — Викликає в животі приємний лоскіт. Просто неймовірне відчуття.
— Правда? — Мухоніжка нервово потер кінчик носа.
— План непоганий, — пробурчав Бур-бур-чан. — Може вигоріти.
— Не знаю! — рикнула Сірчана шкурка. — Щось мені не подобається, що ми доручаємо таку важливу справу цим двом малюкам.
— Ось воно як? Може, ти сама злітаєш вниз, мордо волохата? — запитав Луї. — Ходімо, гомелькокос! — він взяв Мухоніжку за руку. — Спробуємо зробити дещо корисне, — він знову обернувся до Лунга:
— Усе-таки зручно мати в команді трохи дрібніших істот, еге ж?
— Дуже зручно, — погодився Лунг. — І знаєш що, щуре? Я вважаю, коли-небудь світ належатиме маленьким істотам.
— Я б не проти, — відповів Луї. Тягнучи за собою Мухоніжку, він переліз через коліна Бена і пробіг спиною Лунга туди, де був пришвартований його літак. Вони відв’язали тонкі ланцюжки, Луї відчинив дверцята кабіни, і обидва залізли всередину.
Мухоніжка кинув останній погляд на Бена і боязко посміхнувся. Бен помахав йому рукою. Луї Довгохвостий запустив мотор. У ніч пролунав шум, що нагадував стрекотіння коника, і маленький літачок із двома пасажирами на борту полетів до Ока місяця.



Око місяця


— А воно велике, це озеро! — гукнув Луї крізь шум мотора.
— Так, — прошепотів Мухоніжка, — велике, наче море.
Він дивився у вікно, прислухаючись до клацання власних зубів. У вухах у нього торохтів мотор, а коліна стукалися одне об одне. Летіти у жерстяній машині! Який жах! Між ним і прірвою — лише трохи металу і громохкий механізм. Йому хотілося назад, на міцну спину Лунга, на теплі коліна Бена, куди завгодно, аби тільки не залишатися у цій пекельній машині.
— Гей, скажи що-небудь! Чи бачиш ти щось підозріле, гуманпокусе? — запитав щур. Мухоніжка судомно ковтнув слину. Але проковтнути страх йому не вдавалося.
— Ні, — відповів він тремтячим голосом. — Нічого. Тільки зірки.
Вони відбивалися крихітними світлячками у темній воді.
— Лети ближче до берега, — гукнув Мухоніжка до щура. — Він зазвичай ховається там, у твані.
Луї одразу розвернувся і, описавши широку дугу, полетів назад до берега. У Мухоніжки кавкнуло в шлунку.
Озеро лежало під ними, немов дзеркало з чорного скла. Літак із дзижчанням летів над водою. Довкола було темно. Лише квіти на березі мерехтіли таємничою блакиттю.
Мухоніжка глянув через плече туди, де приземлився Лунг. Але дракона не було видно. Він, мабуть, сховався у щілині скелі, і чекав на їхній умовний знак. Мухоніжка знову повернувся і подивився на воду. І раптом, ніби без будь-якої на те причини, він із жахом відчув у грудях дивне тремтіння.
— Він тут, — вихопилося в нього.
— Де? — Луї вчепився в кермо, напружено вдивляючись у темряву. Але нічого підозрілого він не бачив.
— Не знаю де! — у відчаї гукнув Мухоніжка. — Але я його відчуваю. Дуже чітко відчуваю.
— Мабуть, не даремно, — Луї притиснув гострий ніс до віконця кабіни. — Там попереду на воді розходяться якісь дуже підозрілі кола! Начебто туди кинули великий камінь, — він приглушив мотор. — Я вимкну фари, і ми спробуємо подивитися зблизька.
У Мухоніжки знову затремтіли коліна. Від самої лише думки, що він знову побачить свого колишнього господаря, кров стигла у нього в жилах. Луї підлетів до підозрілого місця. Фари були йому не потрібні. Так само, як Мухоніжка, він добре бачив у темряві, і йому було цілком достатньо світла зірок.
Там, де по воді розходилися кола і хвилі неспокійно плескалися об берег, квіти були прим’яті і поламані, ніби хтось прокладав собі шлях крізь їхні зарості. Хтось маленький. Маленький, як гном.
— Ось там! — Мухоніжка зіскочив із крісла, вдарившись головою об стелю. — Ось там, попереду, біжить Кремінна борода.
Луї спрямував літак до берега. Гном злякано висунув голову з мерехтливих квітів і подивився на незрозумілий предмет, що, дзижчачи, летів на нього. Довго роздумувати він не став і бігом кинувся назад до води.
Луї Довгохвостий розвернув літак. Біля самісінької води він наздогнав гнома. Кремінна борода мчав щодуху на своїх коротких ніжках.
— Хапай його, гімплумклуксе! — заволав Луї. Він відкрив дверцята і полетів так низько, що літак зачіпав за чашечки квітів. Мухоніжка зібрався з духом, висунувся якомога далі і простягнув уже було руку, щоб схопити Кремінну бороду за комір. Але в цю мить вода з шумом спінилася і плеснула об берег. Над хвилями з’явилася величезна паща — і ковтнула гнома-втікача. Гам! — І він зник.
Луї різко повернув літак, і Мухоніжка гепнувся назад на сидіння.
— Він його зжер! — здивовано вигукнув щур. — Просто взяв і зжер!
— Летимо звідси! — простогнав Мухоніжка. — Швидше!
— Легше сказати, ніж зробити, — крикнув Луї, відчайдушно борючись із штурвалом. Літачок зафиркав і увійшов у штопор. Він немов не міг відірватися від виблискуючих зубів Кропивника, які намагалися його схопити. Чудовисько виповзало з води все далі, розлючене цією набридлою механічною мухою, що кружляла навколо нього.
Мухоніжка зацьковано глянув у бокове вікно. Як там Лунг? Чи полетів він вже до печери?
— Ти не зробив мертву петлю! — скрикнув він. — Ми не подали знаку!
— Гадаєш, вони не бачать це чудовисько? — заволав Луї. — Напевно, вони вже помітили його навіть без цього клятого знака.
Літак нахилився. Мотор зафиркав. Мухоніжка тремтів усім тілом. Він знову подивився у бокове вікно і помітив срібне мерехтіння на чорному схилі гори.
— Лети! — крикнув Мухоніжка, наче дракон міг його почути. — Лети, поки він тебе не бачить!
І Лунг полетів. Він розправив крила — і рвонувся до озера.
— Ні! — з жахом загорлав Мухоніжка. — Луї! Луї! Лунг летить до нас.
— Прокляття! — вилаявся щур, ухиляючись від лапи Кропивника. — Він гадає, що нам потрібна допомога. Тримайся міцніше, Мухоніжко!
Луї вивернув літак круто вгору і описав мертву петлю навколо роззявленої пащі Кропивника. Потім він здійнявся вище і описав ще одну і ще, тож у Мухоніжки шлунок бився вже десь у горлі. Гомункулус подивився вниз, де борсався у воді його колишній господар. Потім він перевів погляд і побачив, як Лунг нерухомо застиг у повітрі.
— Лети ж, ну, будь ласка, лети до печери! — прошепотів Мухоніжка, хоч від страху перед Кропивником серце у нього калатало як скажене, а рев чудовиська роздирав вуха.
— Ну як? Він повернув? — крикнув Луї, безстрашно виписуючи спіраль навколо шиї Кропивника.
Лунг повернув. Він стрілою мчав геть, а золотий дракон тим часом не помічав нічого, крім літачка, цієї дурної маленької істоти, в якої вистачало нахабства над ним знущатися.
— Полетів! — гукнув Мухоніжка. Голос у нього тремтів від радості. — Полетів назад, до гір.
— Чудово! — сказав Луї, піддав газу і промчав у Кропивника між ніг. Той ударив обома лапами одразу, намагаючись збити літачок, але броня у нього була дуже важка, і він гепнувся, важко дихаючи, назад у воду.
Мухоніжка бачив, як Лунг підносився все вище, як він сідав на вкритий снігом схил — і раптом зник. Зник, наче його й не було.
— Щуре! — крикнув гомункулус. — Перемога! Лунг зник. Він у печері, — важко дихаючи, він опустився в крісло. — Можеш повертати назад!
— Повертати назад? — крикнув Луї. — Коли тут так весело? Ну ні, зараз тільки все почнеться! — він описав широку дугу і полетів просто на роги Кропивника.
— Що ти робиш? — заціпенів Мухоніжка.
Кропивник здивовано підвів голову, примружився і втупився у маленьку літаючу істоту, яка знову мчала на нього, як розлючений шершень.
— Ще коло! — крикнув Луї. — Повний вперед! — Він пролетів так близько від броньованого лоба Кропивника, що Мухоніжка скотився між крісел і закрив обличчя руками.
— У-у-ух! — горлав щур, облітаючи роги Кропивника. — Це тобі не гори обміряти! У-у-ух!
Золотий дракон, сопучи, закрутився навколо своєї осі. Він повертався, роззявляв пащу, кидався знову і знову — і щоразу хапав зубами лише нічне повітря.
— О-го-го! — кричав Луї, метляючись навколо Кропивника, який крутився у воді, як дресирований ведмідь. — О-го-го! Твій колишній господар, схоже, трохи постарів, а, гумельпікусе? Щось він не дуже жвавий, — він помахав у вікно кабіни. — До побачення! Лягай назад у болото, бовдуре, і лежи, поки не заіржавієш! — І він спрямував літак вертикально у небо, так що бідний Мухоніжка перестав розрізняти, де у нього п’яти, а де ніс.
— Трам-пара-рам! — Щур у захваті протарабанив по дошці з приладами. — Молодець, стара бляшанко. Я б навіть сказав, надзвичайно!
Кропивник ревів їм услід так голосно, що Мухоніжка затиснув вуха. Але літак був давно вже поза межами його досяжності.
— Ну що, гумпельпокусе? — сказав Луї, весело барабанячи по керму. — Як ти вважаєш, чи заслужили ми сніданок?
— Ще й як! — насилу вичавив із себе Мухоніжка. Він усе ще поглядав назад, на свого колишнього господаря, який переслідував їх поглядом своїх червоних очей, немов сподіваючись притягти літачок їхньою зловісною силою. Цікаво, чи впізнав його Кропивник, коли він висувався, щоб схопити гнома?
Гомункулус ткнувся обличчям у коліна.
— Я не хочу його більше бачити! Ніколи! — Шепотів він, стискаючи кулаки. — Я не хочу його бачити! — Навіть якби він сто разів облетів навколо пащі Кропивника, тисячу разів вислизнув із його зубів і на додачу триста разів плюнув на його броньовану голову — навіть тоді він не перестав би його боятися. Ніколи.
— Я посаджу літак там, де ми приземлилися спочатку, — сказав Луї. — Заперечень немає?
— Ні, — сказав Мухоніжка зітхнувши. — Але що ми будемо робити далі? Як ми знайдемо наших?
— Не переймайся! — Луї спрямував літак на зниження і посміхнувся. — Вони здогадаються, як нас забрати. А поки що ми можемо потішити себе сніданком. Я вважаю, — він із задоволеним виглядом пригладив вуха, — що ми напрацювалися на цілий тиждень вперед, чи не так, гельмангофікусе?
Мухоніжка кивнув.
А Кропивник внизу на озері знову занурився у воду. Він пірнув у неї і зник, мов страшний сон.



Драконова печера


Лунг стояв у снігу і дивився на озеро. Воно залишилося далеко внизу, але пильні очі дракона чітко бачили, як Кропивник метлявся вируючою водою, намагаючись схопити крихітну летючу істоту, яка дражнила його.
— Ходімо, — сказав Бур-бур-чан, спускаючись зі спини Лунга. — Ти ж бачив знак. Він впорається. А нам треба поквапитися. А то чудовисько все ж таки візьме та й гляне в наш бік.
Дубідаї квапливо рушив уперед. Бен і Сірчана шкурка йшли за ним слідом до високої, білої від снігу скелі, біля якої Бур-бур-чан зупинився. Лунг підійшов ближче і запитально подивився на нього:
— Куди далі?
Бур-бур-чан засміявся:
— Я ж вам казав, що ви впретеся в неї носом, і все одно нічого не побачите, — він приклав палець до гладкої кам’яної стіни у тому місці, до якого насилу міг дотягнутися. — Ось, бачиш заглиблення? Пристав до нього плече і вприся в скелю.
Лунг послухався. Не встиг він натиснути на холодний камінь, як скеля розсунулася, і перед ними з’явився темний тунель. Дракон обережно просунув туди голову.
— Заходьте швидше! — Бур-бур-чан підштовхнув Бена і Сірчану шкурку в темряву. Лунг востаннє озирнувся на озеро, де Луї Довгохвостий все ще морочив Кропивника. Потім повернувся і зник у тунелі.
Його ніздрів торкнувся знайомий запах. Він був ледь вловимо розчинений у холодному повітрі, яке з кожним кроком теплішало. Це був запах самого Лунга — прохолодний і свіжий, як повітря над хмарами, запах драконів. Раптом він відчув себе так, ніби повернувся додому.
Тунель тягнувся углиб. Він повертав ліворуч, а потім знову праворуч. Подекуди від нього відходили більш вужчі ходи, де якраз міг пройти кобольд. Із деяких ходів спокусливо пахло грибами. У Сірчаної шкурки забурчало в животі, але вона мужньо крокувала далі.
— Тут зовсім не темно, — сказав Бен, коли вони зайшли вже далеко вглиб гори. — Як таке може бути?
— Місячне каміння, — відповів Бур-бур-чан. — Ми облицювали стіни місячним каменем. Він вбирає світло, як губка. Досить зрідка впускати сюди місячне сяйво або дмухнути в тунелі драконівським полум’ям — цього вистачає на роки. І все ж таки тут стало набагато темніше відтоді, як я заходив сюди востаннє, — він глянув на мерехтливі стіни і знизав плечима. — Напевно, вони перестали навіть впускати всередину місячне сяйво зі страху перед золотим драконом. Страшенно цікаво, що вони скажуть, коли дізнаються, що він вже купається в озері там, унизу?
— Вони розсердяться, — пробурмотіла Сірчана шкурка, нервово мнучи вухо. — Страшно розсердяться. І можливо, навіть не стануть слухати, навіщо ми сюди прийшли.
— Із людьми ми не можемо боротися, — сказав Лунг. — Якщо навіть прогнати їх із сотню, то на зміну з’явиться тисяча. Але з Кропивником цілком можна помірятися силами.
— Що? — Сірчана шкурка стривожено загородила йому дорогу. — Ти знову за своє? Бійки йому захотілося! Це при тому, що ми пустилися в дорогу, щоб знайти місце, де можна жити спокійно! Битися з цим чудовиськом? Ще чого не вистачало!
— А він доволі незграбний, — сказав Бур-бур-чан за її спиною. — Швидко починає задихатися під своїм панциром. І схоже, не дуже кмітливий. Он-о як легко щур його обдурив.
— Дурниці! — Сірчана шкурка сердито повернулася до нього. — Дурниці і ще раз дурниці! Адже він у двадцятеро більший за Лунга.
— Більший! — Бур-бур-чан знизав плечима. — Ну то й що?
— Не гарячкуй, Сірчана шкурко, — сказав Лунг, м’яко відсуваючи вбік малу кобольдиху. — Ходімо далі.
— Добре, добре, — невдоволено рикнула Сірчана шкурка. — Але припини говорити про бійку, гаразд?
Вони мовчки пішли далі. Тунель тягнувся вглиб, потім раптом різко повернув — і перед ними відкрилася величезна печера. Зі стелі мерехтіли молочним сяйвом тисячі місячних каменів. Із напівтемряви бурульками звисали сталактити. З підлоги їм назустріч піднімалися сталагміти.
Бен зробив кілька кроків вперед, не вірячи своїм очам. Він ніколи не бачив нічого подібного. Усередині гори камені були немов живі. Йому здавалося, що він стоїть перед рідкісними рослинами, деревами і пагорбами — усе з сріблястого мерехтливого каменю.
— Ну то як? — запитала за його спиною Сірчана шкурка. — Де ж вони, ці дракони?
— Заховалися по кутках, — відповів Бур-бур-чан. — Готовий присягнути, що це саме так.
Лунг, вагаючись, увійшов до печери. Сірчана шкурка бігла за ним. Бур-бур-чан із Беном повільно йшли слідом. Посеред печери, між зубчастих кам’яних пагорбів, Лунг зупинився і гукнув:
— Де ви?
Жодної відповіді. Лише відлуння повернуло йому його слова.
— Гей, привіт! — крикнула Сірчана шкурка. — Ми облетіли півсвіту! Ви могли б хоч ніс висунути нам назустріч!
Але їй так само ніхто не відповів. Лише з заростей сталактитів у дальньому кутку печери пролунало легке шелестіння. Сірчана шкурка прислухалася.
— Чуєш? — шепнула вона Лунгу. Лунг кивнув.
— Тут темно, — сказав він. — Я додам світла.
Він витягнув довгу шию і дихнув полум’ям. Воно з шипінням пробігло камінням, лизнуло темні стіни і спалахнуло блакиттю під самісіньку стелю. Вся драконова печера спалахнула так яскраво, що Бен на мить примружився. Зі стелі сяяло місячне каміння. Стіни світилися, а на кінчиках сталактитів драконівське полум’я збиралося у тріскотливі смолоскипи.
— Саме так, — Бур-бур-чан змахнув руками, — саме так воно й повинно виглядати.
Лунг закрив пащу і подивився на нього.
— Лунгу, — Бен поклав йому руку на луску, — там хтось є. Бачиш очі?
— Знаю, — тихо відповів дракон. — Вони давно вже там. Давай почекаємо.
Якусь мить усе було тихо. Серед каміння потріскувало полум’я Лунга. Раптом з-за сталактитів у дальньому кутку з’явився дракон. Він був трохи менший на зріст, ніж Лунг, і більш витончений, але луска у нього мерехтіла тим самим срібним світлом.
— Це дракониха, — шепнула Сірчана шкурка до Бена. — Подивися на роги. Вони прямі, а не вигнуті, як у Лунга.
Бен кивнув.
Дракониха потягнула носом і боязко рушила назустріч Лунгу. Кілька секунд вони мовчки дивилися одне на одного. Нарешті дракониха вимовила хрипко:
— Ти не Золотий.
Лунг заперечливо похитав головою.
— Ні, — відповів він. — Я такий самий, як ти.
— Я… я сумнівалася, — сказала дракониха зніяковіло. — Я сама ніколи не бачила Золотого. Але мені розповідали про нього жахливі речі. Кажуть, він дуже хитрий, і іноді його супроводжують маленькі істоти.
Вона з цікавістю подивилася спочатку на Сірчану шкурку, потім на Бур-бур-чана.
— Це кобольди, — сказав Лунг. — Про них ти теж напевно чула.
Дракониха насупила чоло:
— Це ті, які нас зрадили? Саме тоді, коли ми найбільш потребували їхньої допомоги?
— Що? — обурено вигукнув Бур-бур-чан. — Та ми…
Лунг подивився на нього й похитав головою.
— Не гарячкуй, — сказав він. — Ми з цим потім порозуміємось.
— А де решта? — запитав Бен, виходячи з тіні Лунга. Дракониха раптом позадкувала від несподіванки.
— Володар драконів! — вигукнула вона. — Володар драконів повернувся!
Бен зніяковіло опустив голову.
— Де решта? — дракониха схилила шию так низько, що ледь не торкнулася мордою його носа. — Тут! Поглянь навколо.
Бен розгублено озирався:
— Де?
— Тут, — відповіла дракониха, показуючи головою йому за спину. Сірчана шкурка тихенько свиснула.
— Так, — прошепотіла вона. — Це правда. Вони тут.
Вона видерлася на один із зубчастих пагорбів, якими була сповнена печера, і мовчки погладила лускатий камінь. Лунг і решта з подивом дивилися на неї.
Бен простягнув руку і провів по кам’яному хвосту і схиленій драконовій шиї з сірого каменю. Дракониха підійшла і стала позаду нього.
— Нас було двадцять три, — сказала вона. — Але залишилася я одна. Легковажна Майя, звали вони мене, примара Майя, — вона задумливо похитала головою. Лунг повернувся до неї:
— Що сталося?
— Вони перестали виходити назовні, — тихо відповіла Майя. — Перестали літати у місячному сяйві. І стали поступово змінюватися. Я їх попереджала. Я казала їм: якщо ви забудете про місяць, це буде для вас страшніше, ніж золотий дракон. Але вони мене не слухали. Вони стали ледачими, дратівливими, вічно втомленими. Вони сміялися з мене, коли я вислизала назовні місячними ночами, або літала до озера, коли місяць був уповні. Вони весь час розповідали стару історію про золотого дракона, який знищить нас усіх, якщо від нього не сховатися. Стережись, він там, казали вони, коли я просилася вийти назовні. Він нас чекає. Але його там не було. Я сказала їм, що існує інша історія. Мовляв, згадайте про Володаря драконів, який повернеться того дня, коли срібло виявиться ціннішим за золото. Він переможе разом із нами золотого дракона. Але вони лише хитали головами і говорили, що Володар драконів помер і ніколи не повернеться, — вона подивилася на Бена:
— Але я була права. Володар драконів повернувся.
— Можливо, — сказав Лунг, дивлячись на скам’янілих драконів. — Але повернувся не лише він. Кропивник також тут. Золотий дракон.
— Він прийшов сюди по наших слідах, — додала Сірчана шкурка. — Він унизу, на озері.
Майя з жахом подивилася на них.
— Золотий дракон? — розгублено сказала вона. — Тож він таки існує насправді? І він тут?
— Він бував тут уже не раз, — сказав Бур-бур-чан. — Але не міг знайти вхід до печери. І цього разу він його також не знайде.
— І все ж таки це ми привели його сюди, — сказав Лунг. — Вибач. — Він схилив голову. — Мені так хотілося відшукати це місце, що я привів Кропивника до ваших дверей. Але я не буду більше ховатися від нього. Я…
— Що? — Майя здригнулася.
— Я битимуся з ним, — сказав Лунг. — Я хочу прогнати його звідси. Назавжди. Мені набридло ховатися.
Бен і кобольди з переляком подивилися на нього.
— Ти хочеш із ним битися? — Майя глянула на Лунга. — Я сотні разів мріяла про це. Тисячі разів. Слухаючи розповіді про те його полювання. Пожирач драконів у неприступній золотій броні, з тисячею гострих жадібних зубів… Він справді такий страшний, як вони розповідали?
— Вони не дуже перебільшили, — прогарчала Сірчана шкурка. Лунг кивнув:
— Він страшний. Але я все одно битимуся з ним.
— Так, — тихо сказала Майя. Вона замовкла, озираючись у незвично прояснілій печері.
— Я буду тобі допомагати, — вимовила вона. — Можливо, разом ми його здолаємо. Це я так само завжди казала іншим: разом ми сильніші за нього. Але вони страшенно його боялися, — вона сумно похитала головою.
— Ви тільки подивіться, що може зробити страх, — вона показала головою на скам’янілих драконів. — Ось вони стоять, зігнувшись, нерухомі, мляві. Я не хочу собі такого кінця. Знаєш що? — Вона підійшла ближче до Лунга. — Ви повинні були його сюди привести. Так було призначено. І ми удвох переможемо його. Як сказано у стародавніх легендах: коли повернеться Володар драконів, срібло виявиться цінніше за золото.
— Ви вдвох, як зворушливо! — Сірчана шкурка ображено зморщила ніс. — А може, вам таки знадобиться допомога у цій бійці?
— Мене вони теж не порахували, — сказав Бен.
— Нам дуже потрібна допомога, — сказав Лунг, тикаючи Сірчану шкурку мордою у волохатий живіт.
— Ну що ж, отже, нас п’ятеро. Ні… — Сірчана шкурка опустилася на хвіст скам’янілого дракона. — Нас семеро! Ще ж Мухоніжка і щур.
— Мухоніжка і Луї! — сполошився Лунг. — Вони досі десь там, зовні!
— Сироїжка цвіла! — Бур-бур-чан схопився. — Вони, звичайно, чекають нас там, де ми приземлилися. Туди можна пройти по грибному тунелю. Сірчана шкурко, давай сходимо по них.
— Хвилинку, я тільки вилізу з цього людського шмаття! — Сірчана шкурка квапливо скинула одяг, який дали їй ченці, й обоє кобольдів помчали в тунель. Бен залишився в печері з двома драконами.
— Щур і Мухоніжка? — з цікавістю перепитала Майя. Лунг посміхнувся:
— Обидва вони завбільшки з твоє вухо, але дуже хоробрі.
Якийсь час вони стояли і мовчки дивилися на скам’янілих драконів.
— А їх можна знову оживити? — запитав Бен. Майя сумно похитала головою:
— Ти ж не можеш загнати сюди місяць!
— Може, місячна роса допоможе? — Бен запитально подивився на Лунга.
— Місячна роса? — здивувалася Майя.
— Так. Ти її бачила, — відповів Лунг. — Вона збирається кожної місячної ночі на блакитних квітках біля озера. Якщо ти злижеш її з листя, то зможеш літати також удень. А ти не знала про це?
Майя похитала головою.
— Поки про це рано думати, — сказав Бен. — Ми не можемо збирати росу, коли в озері ховається Кропивник.
— Я маю ще кілька крапель, — сказав Лунг. — Але цього явно не вистачить. Крім того, вони можуть нам ще знадобитися.
— Так, звичайно, — розчаровано сказав Бен, погладивши луску скам’янілого дракона.
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— Ні, не вийду! — сказав Кремінна борода. Він сидів в утробі свого господаря на золотій скриньці, в якій було серце Кропивника, і з огидою дивився на рідину, що хлюпотіла поблизу, і яка служила дракону для травлення. Звідти здіймалися і били йому в ніс смердючі випари.
— Виходь, чистильнику панцира! — пролунав рик ззовні.
— Ні! — вигукнув Кремінна борода у велетенський стравохід. — Ви обіцяли ніколи більше мене не ковтати! Мені це вже набридло! А раптом я потраплю не в те горло? Якщо я наступного разу потраплю в цю рідину внизу? — він із жахом подивився вниз, туди, де колобродило і булькало.
— Не кажи дурниць! — пролунав згори роздратований голос Кропивника. — Цього зрадника Мухоніжку я ковтав сотні разів, і він жодного разу не потрапив не в те горло!
— Аякже, — пробурмотів Кремінна борода собі під ніс, поправляючи капелюх. — Розповідай казочки! Крім того, мене млоїть, — крикнув він у стравохід. — Від усієї цієї хитавиці. Чи зловили ви цього бляшаного шершня? Щось там унизу його не видно.
— Він від мене вислизнув! — прогарчав Кропивник, і Кремінна борода відчув, як затряслося з люті його величезне тіло. — Він полетів у гори, туди, де до того сидів срібний дракон.
— Ясно, — Кремінна борода невдоволено почухав бороду. — А той тепер де? Показав він вам, де ховаються інші дракони?
— Ні! — люто гаркнув Кропивник. — Він зник! Та виходь ти нарешті! Ти мусиш підвестися туди, де приземлився цей клятий жерстяний шершень. Ти ж бачив, хто в ньому сидів! Павучок-зрадник! Р-р-р! Я його розчавлю, як мокрицю, але спочатку він відведе мене до свого нового господаря.
— Ось як? — Кремінна борода все ще копилив губи. — А що ти мені даси, якщо я його знайду? Його самого і бляшаного шершня? — Він засунув руку під сорочку і намацав обручку Барнабаса Візенгрунда.
— Та як ти смієш! — загарчав Кропивник. — Вилазь негайно, або я струшу тебе вниз, у шлунковий сік!
— Добре, хай буде так, — Кремінна борода, бурмочучи, підвівся і став видиратися вгору стравоходом господаря. — Я починаю розуміти Мухоніжку, — буркнув він собі в бороду. — Так, я його тепер добре розумію.



Піймався!


— Вони про нас забули! — волав Мухоніжка, нервово крокуючи довкола бляшаного літачка. — Яка невдячність!
— Та облиш! — відповів щур, помішуючи ложкою в каструлі, що стояла на крихітному похідному примусі.
Сонце повільно сходило на затягнутому хмарами небі. Між гір лежав густий туман. Його білі пасма приховували від очей усе: квіти, озеро і Кропивника. Якщо він, звичайно, досі був там. Луї спробував вариво, що булькало в його каструльці, облизав мордочку і став неквапно помішувати далі.
— Та сядь ти нарешті, гуміфікусе! Вони прийдуть, я тобі вже всоте кажу. Найпізніше, коли стемніє. Я справді не розумію, що ти так розрюмсався. Ми тут маємо усе, що треба, — їжа, тепле питво. Я маю навіть спальні мішки. Причому два, що, погодься, дуже доречно.
— Але я хвилююсь! — скаржився Мухоніжка. — Хтозна, які вони, ці інші дракони. Може, саме такі, як у стародавніх казках. Може, вони жеруть людських дитинчат!
Щур хихикнув:
— Ну, знаєш! Я тебе запевняю, хлопчик зуміє сам про себе подбати. А якщо навіть ні, то з ним поруч Лунг. Не кажучи вже про волохату кобольдиху.
Мухоніжка зітхнув і знову став вдивлятися в туман унизу.
— А що, всі гемелькуси такі, як ти? — поцікавився Луї.
— Що? — перепитав Мухоніжка, не повертаючи голови.
— Ну, такі, що вічно все бачать у похмурому світлі, — Луї зачерпнув із каструльки ложку супу і обережно відсьорбнув. — Дідько! — вилаявся він. — Знову пересолив, — раптом він задер гостру мордочку і принюхався. Вуха у нього затремтіли. Мухоніжка злякано подивився на нього.
— Їсти будеш? — запитав Луї неприродно гучним голосом і непомітно вказав лапою назад. Там стояв його літак. Між колесами, під які для надійності було підкладено кілька великих каменів, щось ворушилося. У Мухоніжки перехопило подих.
— Їсти? — вичавив він нарешті. — Так, звичайно, із задоволенням, — і непомітно зробив крок до літака.
— Чудово, — сказав Луї, підводячись. — Тоді я дістану ще тарілку, — і раптом одним стрибком опинився між колесами і схопив чиюсь товсту ногу. Мухоніжка кинувся йому на допомогу, і вдвох вони витягли з-під літака гнома, який відчайдушно опирався.
— Кремінна борода! — перелякано вигукнув Мухоніжка. — Знову цей гірський гном!
Кремінна борода не звертав на нього уваги. Він кусався, відбивався, бив кулаками на всі боки і мало не зіштовхнув Луї з гори. Гірські гноми набагато сильніші, ніж пацюки чи бліді, худі гомункулуси. Але в ту мить, коли Кремінна борода сильним ривком вивільнився з мертвої хватки Луї, Мухоніжка збив капелюха у нього з голови.
Гном миттєво принишк. Він заплющив очі, відсахнувся від обриву, охнув і опустився на землю. Мухоніжка встиг підхопити капелюх перш, ніж він покотився схилом униз, і насунув на голову. Він закривав йому обличчя до самого носа, але на диво зовсім йому не заважав. Навіть навпаки. Він підійшов до самісінького краю урвища, так що носаки черевиків зависли над прірвою — і йому анітрохи не було страшно.
— Дивно! — пробурмотів він, повернувся і збив капелюха назад так, щоб широкі криси не заважали йому бачити. Гори довкола раптом змінилися. Вони сяяли і вигравали тисячею барв. Мухоніжка, дивуючись, озирався на всі боки.
— Гей, геміклусе, допоможи! — Луї витягнув із багажника довгу мотузку. — Треба його зв’язати, поки він не втік назад до господаря. Ти молодець, що зрозумів збити з нього капелюха. Я вже й забув про всі ці чарівні витребеньки.
— Ну здрастуй, Кремінна бородо! — сказав Мухоніжка, сідаючи гному на живіт, поки Луї зв’язував бранця. — А ти, слід визнати, старанний шпигун. Навіть я не був таким старанним протягом усіх трьохсот років, що прослужив господарю.
— Зрадник! — заревів гном і плюнув у груди Мухоніжки. — Віддай мій капелюх!
Мухоніжка тільки плечима знизав:
— Ну вже ні! З якого б це дива? — він нахилився до гнома:
— Я знаю, чому ти так вислужуєшся перед господарем. Тебе засліплює золото його луски. Але як же ти хочеш його отримати, щоб він тебе при цьому не зжер? Сподіваєшся відірвати щось, коли він засне? Я тобі не раджу. Ти ж знаєш, як він труситься над кожною пластиною. Чи ти забув, що через один такий шматочок він готовий був ізжерти професора? Як ти гадаєш, — він ще ближче схилився до гнома, — чи господар не боїться, що хтось дізнається про склад його панцира? А може, він ще більш боїться, аби хтось не пронюхав, що міститься у тій скриньці, яку він називає своїм серцем?
Кремінна борода злобно стиснув зуби, дивлячись на вогнище з каструлькою супу над ним.
— Що будемо з ним робити? — запитав Луї. — Ти маєш якісь ідеї, гампіколосу?
— Прихопити з собою, що ще з ним зробиш? — пролунав голос позаду них. Луї з Мухоніжкою аж підскочили з переляку. Але це була Сірчана шкурка, яка раптово опинилася біля скелі. За її спиною посміхався Бур-бур-чан.
— Як ви тут опинилися? — вигукнув Мухоніжка. — Ви знайшли драконову печеру?
— Знайшли, звичайно, як інакше, — відповіла Сірчана шкурка. — А ви, я дивлюся, зловили маленького шпигуна. Теж непогано. Але це дурниці. Ви тільки уявіть, — вона відкусила від зморщеного гриба, який тримала в руці, — ми знайшли дорогою сюди кілька старих грибних грядок, ще з тих часів, коли тут жили дубідаї. Гора вся переорана їхніми тунелями, — вона облизнулася і насмішкувато глянула на Мухоніжку. — А в тебе, дивлюсь, новий капелюх, крихітко?
Гомункулус постукав пальцями по крисах.
— Чудовий капелюх, варто зазначити! — відповів він.
— Добре ж ви морочили голову цьому Кропивнику! — сказав Бур-бур-чан. — Груздь і опеньок, це справді було чудово! А тепер ви ще й шпигуна зловили.
Луї пихато пригладив вуха.
— Дурниці, — сказав він.
— Що ж, від таких дурниць я б не відмовився, — сказав Бур-бур-чан, кидаючи погляд униз, у долину. Туман поступово розсіювався. Чорні птахи літали в його білих пасмах. Безліч чорних птахів. Цілі хмари їх з’являлися, щоб одразу сховатися в тумані.
— Дивно, — пробурмотів кобольд. — Таких чорних птахів я ніколи не бачив. Звідки вони тут взялися?
— Круки! — прогарчала Сірчана шкурка. — Я не сумнівалася, що вони від нас не відчепляться.
— Він усіх їх скликав сюди! — простогнав Мухоніжка, ховаючись за її ногу. — Нам усім гаплик! Вони просто скинуть нас із гори своїми дзьобами!
— Що ти верзеш? — щур став поруч із ним і присвиснув так голосно, що Мухоніжка здригнувся. — І правда! Ціла прірва круків! Дядечко розповідав мені, що серед них зустрічаються дуже неприємні екземпляри. Це саме вони?
Мухоніжка кивнув:
— Чарівні круки. І цього разу їх занадто багато, щоб Сірчана шкурка змогла розігнати їх, кидаючи камінці.
— Треба вшиватися, — сказала Сірчана шкурка, відтягаючи Бур-бур-чана від прірви, — поки вони нас не помітили.
— Кропивник, золотий дракон, ізжере вас усіх! — заверещав Кремінна борода і спробував укусити Бур-бур-чана за волохату ступню. Але кобольд лише розсміявся.
— Для цього йому доведеться спочатку затягти сюди нагору свій панцир, — зауважив він, закидаючи гнома собі на плече, як мішок.
— І де розташовується таємний вхід, твій хитрий господар теж поки не знає, — підхопила Сірчана шкурка.
— Дізнається! — гаркнув гном, відчайдушно хвицаючи ногами. — Він вас усіх перечавить, як тарганів. Він… — Бур-бур-чан заткнув йому рота його власною бородою і зник разом із полоненим у проході, яким вони вийшли.
— Ходімо, крихітко! — Сірчана шкурка всадовила Мухоніжку собі на плече. — Щоб тебе справді круки не з’їли.
Луї затоптав багаття, тицьнув каструльку з супом у руки Сірчаній шкурці й запхав решту своїх речей в літак.
— Полетіли зі мною, голунуксусе! — крикнув він, залазячи в кабіну і заводячи мотор.
— Ні, дякую, — відповів Мухоніжка, міцніше хапаючись за Сірчану шкурку. — Одного польоту з тобою мені вистачило, я гадаю, на все життя.
— Ну, як хочеш! — щур захряснув дверцята і з дзижчанням промчав над їхніми головами до входу в печеру. Сірчана шкурка востаннє заклопотано глянула на круків, що кружляли над долиною, забігла всередину, затулила вхід каменем, і ззовні не залишилося жодних слідів таємного ходу дубідаї.



План


Бур-6ур-чан притягнув зв’язаного гнома до віддаленої печерки, звідки навіть вуха гірського гнома не могли почути того, що відбувалося у головній, Драконовій печері. Кремінна борода виплюнув свою бороду і відчайдушно сипав прокльонами вслід кобольдові, але Бур-бур-чан лише посміювався.
Коли він повернувся до великої печери, решта вже розсілися по колу і мовчки, розгублено дивилися одне на одного. Бур-бур-чан присів поруч із Сірчаною шкуркою.
— Ну то як? — пошепки запитав він її. — Ідей поки жодних?
Сірчана шкурка похитала головою.
— Безглуздо атакувати його внизу, в долині, — сказав Луї Довгохвостий. — Він там може будь-якої хвилини зникнути в озері.
— А може, на горі? — запропонував Мухоніжка. — Там йому буде важко в його броні. Але Лунг заперечливо похитав головою.
— Підлетіти буде важко, — сказав він. — Ми можемо розбитися об скелі.
Сірчана шкурка зітхнула.
— Тоді треба виманити його звідси! — вигукнув Бур-бур-чан. — До іншої долини, де немає води.
— Це не так просто, — пробурмотів Бен. Вони говорили ще дуже довго.
Як впоратися з Кропивником? Драконове полум’я проти його броні безсиле, це вони добре знали. Сірчана шкурка запропонувала заманити його на гору, а потім зіштовхнути вниз, але Лунг лише головою похитав. Кропивник був занадто великий і важкий. Навіть удвох із Майєю їм його не зрушити. Луї безстрашно запропонував залетіти йому на своєму літачку в пащу і знищити його зсередини. Але решта не захотіли про це навіть чути, а Мухоніжка розповів йому про броньовану скриньку, в якій зберігається серце Кропивника. Вони вносили пропозицію за пропозицією і тут же відкидали їх, аж поки знову запала розгублена мовчанка.
Бен розв’язав торбинку, яка висіла у нього на шиї, і витягнув золоту луску Кропивника.
— Що це в тебе? — з цікавістю запитав Бур-бур-чан, зазираючи йому через плече.
— Пластина з панцира Кропивника, — Бен провів пальцем по холодному металу. — Її знайшов професор, той самий професор Візенгрунд. Він має ще одну таку, — Бен похитав головою. — Я намагався її подряпати складаним ножем, бив по ній каменем. У полум’я її теж кидав. Усе марно, їй нічого не шкодить. Ані подряпини, — він, зітхнувши, поклав пластинку на долоню. — І Кропивник укритий такими штуками з ніг до голови. Як тут до нього підберешся? Він реготатиме з нас.
Луї Довгохвостий виліз зі свого літака і видерся на коліно до Бена:
— А драконове полум’я ви вже пробували?
Бен кивнув:
— Лунг і Майя дихнули на неї полум’ям, поки вас не було. Нічого не сталося. Взагалі нічого. Вона навіть не нагрівається.
— Не дивно, — Мухоніжка потер кінчик носа. — Кропивник був створений спеціально для того, щоб вбивати драконів. Ще б його броня піддавалася драконовому полум’ю! Можете мені повірити, — він похитав головою. — Я триста років полірував цей панцир. Його нічим не вразити, взагалі нічим.
— Але має ж бути якийсь спосіб, — Лунг нервово ходив печерою між скам’янілими драконами. Бен досі крутив пластинку в руках.
— Забери ти цю гидоту, — буркнула Сірчана шкурка і плюнула на неї. — Вона приносить нещастя, голову даю на відсіч!
— Та перестань, Сірчана шкурко! — Бен витер пластину рукавом, але слина кобольда не піддавалася. Вона прилипла до металу, як тонка плівка.
— Стривайте! — Лунг різко ступнув до Бена і втупився в пластину.
— Зовсім помутніла, — сказав Мухоніжка. — Кропивникові б це не сподобалося. Бачили б ви, як він милується своїм відображенням у воді, коли панцир відполірований! Особливо коли збирається на полювання. Скільки разів мені доводилося його начищати у таких випадках! Я собі пальці в кров стирав.
— Слина кобольда і полум’я дракона! — пробурмотів Лунг, підводячи голову. — Пригадуєш, що вийшло з круками, Сірчана шкурко?
Сірчана шкурка спантеличено кивнула:
— Слина кобольда і полум’я дракона розчаклували їх, чи не так?
Лунг просунув голову між Беном і кобольдом.
— Поклади пластину на землю, — сказав він. — А ви всі відійдіть подалі. Особливо ти, Мухоніжко.
Гомункулус поспішно зліз із колін Бена і сховався за хвіст Майї.
— Що ти збираєшся робити? — здивовано запитала Майя. Лунг не відповів. Як зачарований дивився він на луску Кропивника, а потім відкрив пащу і легенько дмухнув на неї полум’ям. Блакитні язички побігли металом.
Він розтопився на очах. Луска Кропивника розтопилася, наче вершкове масло на сонці. Вона стала рідкою, перетворилася на калюжку золота на сірій кам’яній долівці печери. Лунг підвів голову і переможно озирнувся.
Всі оніміли. Мухоніжка опустився навколішки перед калюжкою і обережно вмочив у неї палець. Луї став поруч із ним і провів хвостом по рідкому золоту.
— Овва! — засміявся він. — Відтепер мене звуть Золотий хвіст!
Бен поклав руку на луску Лунга.
— Ось воно! — вимовив він. — Ти знайшов засіб, Лунгу. Саме так ми його знищимо.
— Та невже? — уїдливо мовила Сірчана шкурка. — А як же потрапить слина кобольда на панцир Кропивника?
Решта мовчали. І тут підвівся Мухоніжка.
— Дуже просто, — сказав він, витираючи позолочений палець об куртку. Всі втупилися в нього.
— Сірчана шкурко, — сказав Мухоніжка, — принеси мені, будь ласка, речі нашого бранця.
— Може, ще чого? — буркнула Сірчана шкурка, але все ж таки принесла рюкзак Кремінної бороди і жбурнула Мухоніжці під ноги.
— Уклінно дякую, — сказав гомункулус, відкрив рюкзак і став у ньому порпатися. Він витягнув звідти відбійний молоток, сірники, свічки, гребінь для бороди, щітку для капелюха, дві ганчірки і пляшку зеленого скла.
— Ну ось, — Мухоніжка підніс пляшку, — тут ще більше половини!
— Що це? — поцікавився Бен.
— Засіб для чистки панцира мого колишнього господаря, — пояснив Мухоніжка. — Виготовляється спеціально для Кропивника одним старим гірським гномом. Кілька крапель на відро води — і його луска блищить так, що він може дивитися в неї, як у дзеркало, — Мухоніжка відкоркував пляшку і вилив її вміст на підлогу. — На, тримай, — він простягнув Сірчаній шкурці порожню пляшку. — Плюй. Бур-бур-чан може тобі допомогти. Трохи більше половини — удвох ви швидко впораєтеся.
Бур-бур-чан взяв у гомункулуса пляшку:
— Така крихітна пляшечка — та ми її двома плювками наповнимо, правда, Сірчана шкурко? — Сміючись, вони сіли на спину скам’янілого дракона і взялися до справи.
— А гном нічого не помітить? — стурбовано запитав Лунг Мухоніжку.
— Звичайно, помітить, — Мухоніжка акуратно складав речі Кремінної бороди назад у рюкзак. — На першій же пластині. І додасть у воду якнайбільше слини кобольдів, щоб луска заблищала. А нам саме того й треба, чи не так?
Лунг задумливо кивнув.
— А вона подіє з такою кількістю води? — запитала Майя. Бен знизав плечима:
— Треба спробувати.
— Саме так, — сказав Лунг. — Щойно кобольди наповнять пляшку, ми відпустимо гнома. Нехай швидше повертається до свого господаря.
— Ні-ні, відпускати ми його не будемо, — Мухоніжка рішуче похитав головою. — Адже у нього одразу виникнуть підозри. Ні, ми дамо йому втекти.
— Тобто як? — ошелешено спитала Сірчана шкурка. Вони з Бур-бур-чаном вже впоралися із завданням.
— Порція кобольдової слини, прошу! — дубідаї тицьнув пляшку в тонкі пальці Мухоніжки. Гомункулус акуратно поклав пляшку на її колишнє місце.
— Саме так, ми дамо йому втекти, — він закрив рюкзак. — А до цього покажемо, де розташовується вхід у печеру.
— Малюк остаточно з’їхав із глузду, — простогнала Сірчана шкурка. — Я так і думала. Це було тільки питання часу.
— Дай йому договорити, Сірчана шкурко, — сказав Лунг.
— Нам треба заманити його сюди! — вигукнув Мухоніжка. — Ти що, не розумієш, що він сховається у воду, щойно помітить, як його панцир почне розтоплюватися? А сюди він навіть круків із собою не візьме, тому що їх не можна наражати на драконове полум’я. Увійшовши до печери, він зможе вийти з неї тільки крізь тунель. А тут вже ми йому перетнемо дорогу!
— Так, ти правий, — пробурчала Сірчана шкурка.
— І все ж таки цей план не годиться, — сказала Майя. — Ви забули про місяць. У печері ми не можемо літати.
— Ззовні ви теж літати не зможете, — відповів Мухоніжка. — Ми ж вам сказали про круків. Вони знову закриють місяць, як тоді над морем, і ви безпорадно впадете просто в пащу Кропивника!
— Мухоніжка правий, — мовив Лунг до Майї. — Треба заманити його сюди. А літати ми зможемо. Я маю ще трохи місячної роси. На нас двох цілком вистачить.
Дракониха нерішуче подивилася на нього.
— Добре, ми заманимо його сюди, — сказала вона нарешті. — Але ж він тут усе зруйнує, чи не так? — вона озирнулася.
— Дурниці, ви йому цього не дозволите! — вигукнув Луї. — Дайте нарешті гемоклусу договорити! Мені цікаво, що він там придумав із гномом.
Мухоніжка з поважним виглядом виступив наперед.
— Щойно зійде місяць, — сказав він, — наш бранець втече. З усією інформацією, на яку так жадібно чекає Кропивник, і з пляшкою кобольдової слини. Він розповість господареві, де розташовується вхід до печери, і як туди проникнути. Він начистить панцир Кропивникові кобольдовою слиною і, — Мухоніжка посміхнувся, — відведе його на загибель.
— Але як дати йому втекти, щоб він ні про що не здогадався? — запитав Бен.
— Уже про це я подбаю, юний пане, — відповів Мухоніжка, дивлячись на свій палець, який все ще виблискував золотом із розтопленої пластини. — І я нарешті відплачу йому за три століття туги і одинадцятьох моїх братів, яких він ізжер.



Обдурений шпигун


Чого тільки не робив Кремінна борода, щоб звільнитися від пут. Він бився об долівку печери, як риба, викинута на лід, тер зв’язані руки об гострі виступи каміння, намагався дотягнутися до ножа, який лежав у кишені. Нічого не виходило. Щур виявився майстром в’язати вузли. Так він лежав годину за годиною на жорсткій кам’яній долівці, як лантух із картоплею, і скреготав зубами, мріючи обірвати зраднику Мухоніжці павучі ніжки, а навколо у напівтемряві мерехтіли тисячі прекрасних каменів.
Коли нарешті почулися кроки, Кремінна борода подумав, що повертається товстий пацюк або один із цих волохатих кобольдів. Яке ж було його здивування, коли з темного проходу з’явився Мухоніжка. Зрадник Мухоніжка з капелюхом Кремінної бороди на голові.
— Тобі чого тут треба? — з ненавистю сказав Кремінна борода, звиваючись, як черв’як, у своїх путах. — Допитати мене зібрався? Пішов геть! Забирайся до своїх дружків! Але спочатку віддай мені мій капелюх, мерзенний павучий зраднику!
— Помовчи, — пошепки сказав Мухоніжка. Він опустився навколішки поруч із гномом і дістав із його кишені ніж.
— Рятуйте! — загорлав із переляку Кремінна борода. — Рятуйте, ваше золоте сіятельство, вбивають!
— Що за дурня! — Мухоніжка взявся розрізати пута. — Якщо ти будеш так борсатися, я можу тобі випадково палець відрізати. А якщо ти будеш так горлати, Сірчана шкурка з’їсть тебе на сніданок.
Кремінна борода враз закрив рота.
— Кобольди не їдять гномів, — тихо буркнув він.
— Та ні, буває, — Мухоніжка розрізав останню мотузку. — Я сам чув, як один із них сказав, що гноми дуже соковиті.
— Соковиті? — Кремінна борода стріпнувся і з жахом прислухався. Але все було тихо. Він чув лише перешіптування каменів. Мухоніжка простягнув йому рюкзак:
— Забирай свої речі, і тікаймо звідси.
— Тікаймо? — гном недовірливо подивився на гомункулуса. — Це ще що? Пастка?
— Та ні ж бо! — пошепки сказав Мухоніжка і потягнув його за собою. — Хоч ти мені трохи і не зіпсував весь мій чудовий план, кобольдам я тебе все ж таки не віддам. Тим більш, що мені треба послати тебе з вісткою.
— Що ти верзеш? — гном проти волі слідував за Мухоніжкою темним тунелем. — Який ще план? Ти нас зрадив! Ти послав Кропивника в пустелю! Ти знаєш, скільки днів я викопував його з-під гарячого піску? І все завдяки тобі!
— Дурниці! — зашепотів Мухоніжка. — Усе це дурниці! Я не зрадник, я вірний чистильник панцира ось уже більше трьох століть — це довше, аніж ти довбаєш свої камені, кремінна довбешко! І ти гадаєш, що здатний ось так просто зрадити свого господаря? Це все круки винні! Вони мене оббрехали. Вони завжди мене ненавиділи. Проте подбаю, щоб цього разу Кропивник зміг пополювати всмак. Я, а не ці жалюгідні пташки з кривими дзьобами! А ти мені допоможеш.
— Я? — Кремінна борода шкутильгав за ним, остаточно збитий з пантелику. — Як? Чому…
— Тихо! — Мухоніжка затиснув йому рота рукою. — Тепер ані звуку, зрозумів?
Кремінна борода кивнув і широко розкрив рот і очі. Вони увійшли у велику печеру. За все своє довге життя гнома не бачив Кремінна борода таких чудес. Каміння засліплювало його. У вухах у нього лунали їхні голоси, ще ніколи ним не чувані, чудові голоси. Коли гомункулус різко потягнув його за рукав, Кремінна борода немов прокинувся від глибокого сну.
— Ти що? Вирішив закам’яніти тут? — засичав Мухоніжка і потягнув гнома далі мерехтливими надрами землі, повз сплячих кобольдів, повз щура, який похропував біля свого літачку, повз хлопчика, який згорнувся клубочком, мов кішка.
Кремінна борода не помічав їх. Він глипнув угору, на сяюче місячне каміння, задивившись на блискучі візерунки на стінах печери, — і спіткнувся об хвіст сплячого дракона. Гном перелякано застиг на місці. Перед ним лежали поряд два срібні дракона, притулившись одне до одного так щільно, що незрозуміло було, де закінчується один і починається другий.
— Два? — шепнув він до гомункулуса. — Чому тільки два? А де ж решта?
— В іншій печері, — майже беззвучно прошелестів Мухоніжка. — Ходімо швидше! Ти що, хочеш дочекатися, поки вони прокинуться?
Кремінна борода квапливо потрюхикав далі.
— Скільки їх всього? — прошепотів він. — Ти маєш мені сказати, Мухоніжко. Його золоте сіятельство напевно спитає.
— Двадцять, — відповів Мухоніжка, не обертаючись. — Можливо, трохи більше. Ходімо!
— Двадцять… — пробурмотів Кремінна борода, озираючись на сплячих драконів. — Ціла купа!
— Чим більше, тим краще, — відгукнувся Мухоніжка. — Присягаюсь, що так він скаже.
— Ти маєш слушність. Саме так він скаже, — Кремінна борода кивнув і спробував відірвати погляд від каміння. Але скарби, сяючи зі стін, змушували його забути, що він втікач і що треба поспішати. Лише коли печера залишилася позаду, чари розвіялися. Гомункулус тягнув його нескінченним тунелем нагору. Тунель впирався у величезну кам’яну плиту. Кремінна борода розгублено зупинився, але Мухоніжка вузьким бічним ходом вивів його назовні.
Місяць вже зійшов. За білими вершинами танули останні промені призахідного сонця. Озеро, де чекав Кропивник, темною плямою вирізнялося між горами. Над водою кружляли круки.
— Ось твій капелюх, тримай, — Мухоніжка насунув капелюх на скуйовджене волосся гнома. — Зможеш сам знайти це місце?
Кремінна борода озирнувся і кивнув.
— Звичайно, — відповів він. — Чудове каміння. Ні з чим не сплутаєш.
— Повірю тобі на слово, — Мухоніжка показав на скелю ліворуч від них. — Це кам’яна плита, яку ти бачив ізсередини. Коли дракон натискає на неї, в скелі відкривається прохід. Тому нашому господареві не складно буде потрапити всередину гори. Тунель такий широкий, що там навіть для нього вистачить місця. Це кобольди дурню зробили, чи не так? — Він глузливо реготнув.
— Він вимагатиме, щоб я начистив йому панцир перед великим полюванням, — Кремінна борода перекинув рюкзак через плече. — Він весь у багні. Тому не чекай нас занадто скоро.
Гомункулус кивнув і з дивним виразом подивився на гнома.
— Начисти його якомога краще, — сказав він. — Це буде найбільше полювання господаря. Він чекав на нього більше ста років!
— Ну звичайно, — Кремінна борода знизав плечима і почав спускатися. — Хотів би я, щоб полювання було вже позаду і я отримав нарешті свою плату. Він обіцяв мені за службу дві пластини своєї луски.
— Ось воно як, аж дві пластини? — пробурмотів Мухоніжка, дивлячись, як гном спускається з гори. — Щедра плата, нічого не скажеш.
Якийсь час він ще стояв біля краю прірви і дивився услід новому чистильникові панцира. Однак нічний холод невдовзі погнав його назад усередину гори.



Начищений панцир


— Ну що, готово нарешті, чистильнику панцира? — рикнув Кропивник. Він стояв по коліна у темній воді і дивився на своє мерехтливе відображення. Кремінна борода сидів у нього на голові і начищав броньований лоб. Піт градом котився обличчям гнома, хоча ніч була дуже холодна.
— Нікель і гіпс! — бурчав він крізь зуби. — Та що ж це таке? Я вже пальці до крові стер, а луска досі каламутна, як молоко.
— Що ти там бурмочеш? — Кропивник нетерпляче вдарив хвостом по воді. — Ти треш це місце вже вп’яте! Воно що, досі не блищить? — він нахилився і недовірливо глянув на воду. Але у нічній темряві відображення його було лише мерехтливою золотою тінню, що розмивалося хвилями.
— Господарю! — каркнув крук, сідаючи на зубець його спинного гребеня. Золотий дракон невдоволено озирнувся.
— Чого тобі? — гаркнув він.
— Може, хоч двоє-троє з нас вирушать із вами у печеру? — каркнув крук.
— Дурниці! — Кропивник похитав головою. — Ви попадаєте на долівку, як печена риба, якщо вас торкнеться драконове полум’я. Ні, ви мені потім ще будете потрібні. Тому чекайте тут, ясно?
— Ясно, господарю! — крук шанобливо схилив дзьоб і приєднався до решти, що розтяглися в небі над озером, як чорна хмара.
— Сподіваюся, дракони там у гарній формі? — прогарчав Кропивник. — А то жодного задоволення на них полювати. Які вони були на вигляд, чистильнику панцира?
— Я бачив лише двох, — невдоволено буркнув Кремінна борода, просуваючись до наступного ряду пластин. — Вони менші за вас, набагато менші, — він витрусив із пляшки останні краплі миючого засобу і знову занурив ганчірку у відро.
— Двох? — Кропивник покосився на гнома. — Чому тільки двох?
— Решта були в іншій печері, — роздратовано мовив Кремінна борода, налягаючи на ганчірку до болю в суглобах. І все ж таки на лусці Кропивника залишався непрозорий наліт. Гном, зітхнувши, опустив ганчірку і кинув її на берег разом із відром. — Готово, ваше золоте сіятельство! — гукнув він, бородою втер піт із чола і поправив капелюха.
— Нарешті! — прогарчав Кропивник. Він кинув останній погляд на своє відображення, потягнувся, облизав страшні зуби і поволі вийшов із води. Блакитні квіти ламалися під його лапами. Кропивник обтер намул із пазурів, поточив їх наостанок об зуби і рушив у напрямку гір.
— То де це? — видихнув він. — Давай показуй, чистильнику панцира! Ось на тій горі?
— Так, ваше золоте сіятельство, — Кремінна борода зіщулився. Холод хапав його крижаними щипцями за круглі щоки. Кропивник, впевнений у перемозі, крокував по пахучих квітах. Кремінній бороді було чути, як він скрегоче зубами, чмокаючи, облизує губи і хрипло підсміюється. Мабуть, саме це називається пристрастю до полювання. Гном позіхнув і уявив собі велику печеру. Що за прекрасне було там каміння, що за небачені скарби! Але ця битва! Звісно, двадцять драконів не дадуть себе зжерти просто так. Кремінна борода спохмурнів. Очі в нього сльозилися від холоду. Така битва дуже небезпечна для малих істот на кшталт нього. Можуть просто затоптати.
— Ваше золоте сіятельство! — гукнув він до господаря. — Я гадаю, що мені краще залишитися тут, чи не так? Я вам буду тільки заважати під час великої битви.
Але Кропивник не звернув на нього жодної уваги. Він весь тремтів від передчуття. Крекчучи, він почав затягати своє громіздке тіло на гору.
«Може, зістрибнути? — подумав Кремінна борода. — Він навіть не помітить. А коли все скінчиться, я до нього прибіжу».
Він подивився вниз. Але земля була далеко, дуже далеко. Гном неспокійно совався головою Кропивника. Сніжинки сідали йому на капелюх. Вітер бився об скелі, сповнюючи ніч стогонами і зітханнями. Кропивнику це подобалося. Він любив холод. На холоді він робився сильнішим. Він підводився все вище й вище, постогнуючи під вагою своєї броні. Його лапи залишали на свіжому снігу глибокі сліди.
— Ох, уже цей гомункулус, — бурчав він. — Я знав, що він не наважиться мене зрадити. Він розумний хлопчисько, не якийсь там дурний любитель золота, як ти, гноме.
Кремінна борода насупився і потайки від Кропивника скривив йому гримасу.
— І все ж таки, — продовжував величезний дракон, підводячи очі до снігових вершин, які поступово наближалися, — я його, мабуть, з’їм. Надто він зухвалий як на чистильника панцира. На цій посаді я тебе залишу.
— Що? — Кремінна борода стривожено випростався. — Що ви сказали?
Кропивник бридко розсміявся:
— Я сказав, що ти залишишся у мене чистильником панцира. А тепер замовкни! Я мушу зосередитися на полюванні, — він облизався і глибоко встромив кігті у схил гори. — Вони вже близько. Нарешті зовсім близько. Я злизну їх, як голубів зі стелі печери.
Кремінна борода, весь тремтячи, вчепився йому в ріг.
— Але я не хочу залишатися у вас чистильником панцира! — крикнув він Кропивнику у вухо. — Я хочу отримати платню і повернутися до свого каміння!
— Щоб тобі заціпило! — Кропивник загрозливо загарчав. — Замовкни, а то я з’їм тебе ще раніше, аніж гомункулуса. І де ж я візьму тоді нового чистильника панцира? — він зупинився, переводячи дух, на уступі скелі.
— Ну, де вхід? — запитав він, закидаючи голову. — Мабуть, уже десь близько?
Кремінна борода засопів. Кулаки в нього стиснулися з люті.
— Ви обіцяли! — вигукнув він назустріч крижаному вітру.
— Де вхід, питаю? — гаркнув Кропивник. — Показуй, або я з’їм тебе тут же на місці.
— Там! — Кремінна борода вказав тремтячим пальцем нагору. — Там, де сніг сідає в улоговину.
— Добре, — прогарчав Кропивник і продовжив свій шлях.
Кремінна борода сидів у нього між рогів і гриз бороду в безсилій люті. Якщо не отримає обіцяної плати, то ніякий він більше не чистильник панцира. Дзуськи!
Він безшумно слизнув шиєю Кропивника — тихо, непомітно, з тією спритністю, якої наділила його звичка лазити по горах. Коли Кропивник вперся плечем у кам’яну плиту, що закривала доступ до здобичі, його чистильник панцира зістрибнув на сніг. А коли кам’яна плита відсунулася вбік і Кропивник протиснувся в тунель, тягнучи за собою хвіст, Кремінна борода нечутно побіг за ним. Але своїми власними ногами і на безпечній відстані. Не для того, звісно, щоб подивитися на велике полювання. Його просто тягнуло назад до чарівної печери.



Кінець Кропивника


Сірчана шкурка бігла щодуху. Вона мчала нескінченним тунелем і горлала:
— Іде! Іде!
Стрілою влетіла вона у велику печеру, підбігла до Лунга і вилізла нагору його хвостом. Бен уже сидів у нього на спині з Мухоніжкою на колінах, як звичайної ночі під час їхньої подорожі. Бур-бур-чан прилаштувався між зубцями Майїного гребеня.
— Він видирається на гору, як людська машина! — кинула Сірчана шкурка, пристібаючи ремінь. — Він пихкає, гарчить, і він величезний, як… як…
— Коротше, більший за будь-кого з нас, це давно вже зрозуміло, — перебив її щур, заводячи мотор літака. — Ну, поїхали. Діємо за планом, — він зачинив дверцята кабіни, спрямував літак круто вгору, а потім широкою дугою повів його до виступу скелі, що видався з тунелю у печеру. Там він посадив свою машину і став чекати на появу Кропивника.
— Хай щастить! — сказав Лунг, розправляючи крила. — Як ти гадаєш, дракон лише людям приносить щастя?
— Хтозна, — відповіла Майя. — Але нам його наразі знадобиться багато, дуже багато.
— Мухоніжко, — сказав Бен, востаннє перевіряючи ремінь, — тримайся міцніше, добре?
Гомункулус кивнув. Він невідривно дивився на вихід із тунелю. Серце у нього тремтіло, як у миші, що потрапила в пастку. А раптом цей дурний гном так розвів слину кобольдів, що вона не подіє?
— Може, ти краще в рюкзак залізеш? — шепнув йому Бен. Мухоніжка рішуче похитав головою. Він не хотів пропустити ані хвилини видовища. Він хотів на власні очі побачити кінець Кропивника. Він хотів побачити, як розтопиться панцир, який він чистив стільки років, і як Кропивник, охоплений драконовим полум’ям, перетвориться на те, з чого був зроблений.
Раптом Сірчана шкурка випросталась.
— Чуєте? — хрипко сказала вона. Всі почули, навіть Бен із його слабким людським слухом. Тунелем лунав глухий тупіт. Він насувався загрозливо повільно. Кропивник нарешті відчув, де ховається здобич. Полювання почалося.
Бен і Сірчана шкурка вчепилися в ремені. Мухоніжка міцно притиснувся спиною до живота хлопчика. Дракони розправили крила і злетіли. В очікуванні вони описували поряд кола під стелею печери.
Тупіт все наближався. Здавалося, вся печера двигтить. Нарешті з тунелю просунулась до печери золота голова Кропивника. Він стояв, пригнувшись. В іншому положенні його величезне тіло не вміщалося в прохід, побудований дубідаї. Він повільно обвів печеру криваво-червоними блискучими очима і потягнув носом, жадібно втягуючи запах драконів.
Бен чув, як важко він дихає після довгого підйому. Злоба і жорстокість заполонили печеру, як темна хмара. Крок за кроком вибирався Кропивник із тунелю, витягаючи тіло з тісняви, аж поки випростався на весь свій величезний зріст у печері.
Ноги в нього вигнулися під вагою броні, яка вкривала кожен сантиметр огидного тіла. Важкий хвіст, що волочився ззаду, наїжачився гострими шипами. Вишкіривши зуби, чудовисько хижо роззиралося на всі боки. З грудей у нього вирвався нетерплячий рик.
І тут Луї Довгохвостий кинувся в атаку. Він спікірував до броньованої голови Кропивника, з дзижчанням облетів його роги і просвистів біля самих очей. Кропивник здивовано подивився вгору і потягнувся схопити літак пащею, як набридливу муху.
— Не так близько! — шепотів Бен. — Не треба так близько, Луї!
Але щур був пілотом вищого класу. Непередбачуваний, швидкий, як блискавка, звивався він над головою чудовиська, описував петлю під його підборіддям і пролітав між ногами. Він приземлився Кропивнику на спину і знову злетів, коли той спробував схопити літак зубами, і так поступово заманював його все далі вглиб печери.
Забавки щура призвели Золотого до сказу. Він безладно махав лапами, гарчав, сопів, намагався розтоптати, розчавити, проковтнути цю мерзенну штуку, що заважала йому підступитися до цієї здобичі. Коли Кропивник опинився посеред печери серед скам’янілих драконів, Лунг кинувся просто на нього зі стелі, витягнувши шию і шелестячи крилами. Він налетів на Кропивника спереду. Майя атакувала його збоку.
Чудовисько, заскочене зненацька, підвело голову, загарчало і вишкірило жахливі зуби. Сморід від його дихання змусив драконів на мить позадкувати. Луї розвернув літак і приземлився на голову скам’янілого дракона. Він свою справу зробив. Тепер черга була за Лунгом і Майєю. Дракони описували кола над головою ворога.
— Р-р-р-р! — Кропивник облизався і кинув на них хижий погляд криваво-червоних очей. — Отже, їх двоє.
Від його голосу здригнулися кам’яні колони. Звук був таким низьким і гучним, немов виходив із залізного тунелю.
— І кобольди з ними! Непогано! Чудовий десерт.
— Десерт? — Сірчана шкурка звісилася зі спини Лунга так низько, що гаряче дихання Кропивника вдарило їй у ніздрі. — Сьогодні ти у нас у меню, золота галушко!
Кропивник навіть не глянув на неї. Він втупився в Лунга і Майю, облизав губи і загрозливо випростався.
— Де решта драконів? — гаркнув він, нетерпляче озираючись. Він увесь трусився з нетерплячки, кігті судомно шкребли по кам’яній долівці. — Виходьте! — загарчав він, розтинаючи рогами повітря. — Виходьте! Я хочу поганяти вас всією зграєю! Хочу, щоб ви кинулися врозтіч, як зграйка качок, коли я вдарю по вас! — Він із гарчанням підніс лапу і розбив сталактитову колону вщент, ніби скляну рурку. Печерою розлетілися кам’яні уламки. Але два дракони продовжували кружляти у нього над головою.
— Тут немає інших! — вигукнув Лунг, знижуючись так різко, що його крила торкнулися морди Кропивника. У Бена і Сірчаної шкурки перехопило подих, коли вони опинилися так близько до чудовиська. Міцно вчепившись у ремені, вони пригнулись за зубцями Лунга.
— Тут лише ми! — крикнула Майя, кружляючи над спиною Кропивника. — Але ми тебе переможемо! Ось побачиш! Ми вдвох і наші наїзники!
Кропивник почав злитися.
— Їздці на драконах, аякже! — він глузливо всміхнувся. — Ви мені вирішили розповісти старі казки? Де решта, я питаю?
Бен не помітив, як Мухоніжка вислизнув із ременів. Тихо, як мишка, видерся гомункулус вгору цупкою курткою хлопчика і став йому на плечі.
— Мухоніжко! — перелякано зойкнув Бен. Але гомункулус не дивився на нього. Він рупором приклав долоні до вуст і пронизливо крикнув:
— Гей, повелителю! Погляньте-но сюди, хто тут перед вами!
Кропивник здивовано задер голову.
— Це я, господарю! — волав Мухоніжка. — На плечі Володаря драконів! Розумієте? Інших драконів тут немає! Я обдурив гнома! Я обдурив вас! Вас розтоплять, а я помилуюся на це!
— Мухоніжко! — засичав Бен. — Злазь! — Він спробував стягнути гомункулуса зі свого плеча, але Мухоніжка міцно вчепився йому в волосся і вимахував крихітним кулаком.
— Це моя помста! — верещав він. — Це моя помста, господарю!
Кропивник глузливо скривив пащу.
— Ви тільки погляньте на цього нікчему, — прогарчав він. — Павучок сидить верхи на срібному драконі. Мій колишній чистильник панцира. Подивись на цього дурника, Кремінна бородо, і нехай те, що я з ним зараз зроблю, буде тобі уроком.
— Кремінна борода? — вигукнув Мухоніжка, перехиляючись вперед так, що мало не впав. — Ви ще не помітили? Кремінної бороди у вас більш немає. Він утік, так само, як я. Немає у вас чистильника панцира. До речі, скоро він вам не знадобиться.
— Замовкни, Мухоніжко! — крикнув Лунг, не обертаючись.
І тут Кропивник, загарчавши, звівся на задні лапи. Зі страшною силою замахнувся він на дракона, що кружляв над ним. В останню мить Лунг зумів ухилитися. Але Мухоніжка з пронизливим криком змахнув руками і полетів вниз.
— Мухоніжко! — загорлав Бен, нахиляючись вперед, але підхопити його не встиг. Гомункулус гепнувся просто на броньований лоб Кропивника. Звідти він зісковзнув вниз його товстою шиєю і повис, хвицаючи ногами, між двома зубцями спинного гребеня. Кропивник із гарчанням знову опустився назад на чотири лапи.
— Тепер ти від мене не втечеш, клятий павучок! — прогарчав він і потягнувся роззявленою пащею туди, де висів, відчайдушно метляючи ногами, його зрадливий слуга.
— Лунгу, — вигукнув Бен. — Лунгу, ми повинні йому допомогти!
Але обидва дракона вже мчали з двох боків просто на Кропивника. Вони вже розкрили було пащеки, щоб вивергнути полум’я, і тут Мухоніжка пронизливо закричав:
— Ні! Ні! Тільки не полум’я дракона! Воно перетворить мене! Ні! Благаю, не треба!
Дракони сповільнили свій лет.
— Ти з глузду з’їхав, Мухоніжко? — кричала Сірчана шкурка. — Він тебе зжере!
Кропивник із риком обернувся і знову спробував схопити Мухоніжку за ноги. Лунг і Майя знову зробили відволікаючий маневр, вдаривши лапами по його панциру, але Кропивник струсив їх, як настирливих мух. У Мухоніжки завмерло серце від смертельного жаху. На мить він просто заплющив очі.
І тут пролунало дзижчання. Це летів йому на підмогу щур. Літачок спікірував на броньовану спину Кропивника. Дах кабіни відчинився, і звідти висунувся Луї.
— Мерщій, гельмукусе, залазь! — гукнув він, відчайдушною петлею наближаючись до Мухоніжки.
— Стрибай, Мухоніжко! — закричав Лунг. — Стрибай! — Він зашкрябав кігтями по броньованій потилиці Кропивника, щоб відвернути його увагу від Мухоніжки на якусь рятівну мить.
Поки золотий дракон, злобно рикаючи, роззявляв свою смердючу пащеку на Лунга, гомункулус випустив зубець, на якому висів, і гепнувся на заднє сидіння літака Луї. Щур додав газу, і літачок із відкритим верхом і тремтячим Мухоніжкою всередині злетів під стелю печери.
Кропивник загарчав так голосно, що кобольди затиснули лапами вуха. Він різко випростався і накинувся на драконів. Кігті його ледь не зачепили Майю.
Але замість того, щоб утекти, дракониха кинулась на нього, як розлючена кішка. Вона розкрила пащу і вивергнула блакитне полум’я.
Лунг налетів з іншого боку і вивергнув на голову Кропивника сніп вогню. Язики Майїного полум’я вкрили золоту спину, заіскрилися хвостом Кропивника і лизнули його ноги.
Золотий дракон вишкірив зуби і розреготався. Від його громового реготу зі стелі печери посипалося каміння. Полум’я дракона. Скільки разів воно лизало його броню і випаровувалося на золотому панцирі! Його холод загасить блакитні язички, а обидва дракони розгублять разом із полум’ям силу і мужність. І тоді він схопить їх, як очманілих на світлі кажанів. Він засопів і облизався у передчутті — і раптом відчув, як щось стікає у нього з чола. Щось крапнуло йому в очі. Він мимоволі підняв лапу, щоб змахнути краплю — і завмер.
Його кігті втратили форму. Луска стала схожою на сухе листя. Кропивник моргнув. Із чола у нього стікало і заливало очі рідке золото.
Дракони знову летіли на нього. Його знову обліпило блакитне полум’я і стало палити його тіло. Кропивник зігнув шию і з подивом оглянув себе. Його панцир на очах перетворювався на липку золоту кашу. Він із жахом заревів і став гасити блакитне полум’я. З його лап бризнуло золото. Кропивник гарчав, пручався і нетямився з люті. І знову налетіли на нього дракони. Він кинувся, щоб схопити їх, і послизнувся в калюжі рідкого золота.
І тут вперше за довге, повне злодіянь життя він відчув страх — гарячу, чорну хвилю, яка підводилася з глибини. Він зацьковано озирнувся. Куди бігти? Куди подітися від вогню, що пожирав його панцир? Йому ставало все гарячіше. Сила його танула разом із лускою. До води, швидше до води! Кропивник рвонувся до тунелю, яким пробирався сюди цілу вічність тому — тоді, коли він був ще Кропивником, Золотим, Непереможним. Але перед входом у тунель кружляли срібні дракони, вивергаючи блакитне полум’я, що перетворювало його дорогоцінний панцир на липку кашу. Кропивник пригнувся, спробував, сопучи, відірвати лапи від долівки, але вони намертво влипли в золоті калюжі, які все ширше розливалися печерою. І золотий дракон відчув, як рветься його серце.
Із його пащеки зринула густа біла пара. Холод із шипінням виходив із величезного тіла, наче з пробитої повітряної кульки, аж поки воно не впало на долівку. Крижані клуби диму сповнили печеру і повисли хмарою над скам’янілими драконами.
Лунг і Майя завмерли і нерухомо кружляли в молочно-білому тумані. У печері стало холодно, дуже холодно. Бен і Сірчана шкурка мерзлякувато притулилися одне до одного і, примружившись, дивилися вниз. Але туман приховував Кропивника, видно було лише скоцюрблену тінь.
Помовчавши, Лунг і Майя стали знижуватися крізь холодні хмари. Сніжинки сідали на хутро Сірчаної шкурки і обпалювали обличчя Бена. Довкола було тихо, і лише літачок Луї дзижчав десь неподалік у тумані.
— Ось він! — сказав Бур-бур-чан, коли Майя і Лунг приземлилися на залиту золотом долівку. — Там.



Прохання гнома


Панцир Кропивника лежав у величезній золотій калюжі, як скинута зміїна шкіра. Сніжинки з легким сичанням танули на її поверхні. З роззявленої зубастої пащі виринала зеленувата пара. Очі стали чорними, як згаслі ліхтарі.
Два дракони повільно брели рідким золотом до останків свого ворога. Луї промчав над ними і приземлився на розтоплений панцир. Коли щур відчинив дверцята кабіни, Мухоніжка виткнув голову з заднього сидіння і, не вірячи своїм очам, дивився на те, що колись було його господарем.
— Ви тільки погляньте, — сказав Луї, вистрибуючи на крило. — Він весь жерстяний! Як машини в людей, чи не так? — Він поплескав по ще теплому золоту. — За звуком схоже, що там всередині порожньо.
Мухоніжка дивився, широко розкривши очі.
— Зараз ми його побачимо! — прошепотів він.
— Що саме ми побачимо? — Луї присів на крилі, метляючи ногами. Але гомункулус не відповів. Він дивився як зачарований на роззявлену пащу Кропивника, з якої все ще струменіла блакитнувата пара.
— Чого ти чекаєш, Мухоніжко? — запитав Лунг, підходячи ближче. — Кропивник вже мертвий.
Гомункулус подивився на нього.
— Хіба круки тоді впали мертвими? — запитав він. — Ні, звичайно. Вони знову стали тим, чим були раніше. З якої істоти зробив алхімік Кропивника? Він не міг створити нове життя, він міг лише взяти його в борг в іншої істоти.
— В іншої істоти? — Сірчана шкурка неспокійно заворушилася на спині в Лунга. — Ти хочеш сказати, що звідти зараз щось виповзе? — Вона потягнула за ремінь. — Полетіли, Лунгу, я воліла б це побачити з безпечної відстані.
Але дракон не зрушив із місця.
— Якої істоти, Мухоніжко? — запитав він.
— Ну, не так вже й багато на світі істот, в яких можна позичити життя, як теплу куртку, — сказав гомункулус, не зводячи очей з пащі Кропивника. Решта здивовано перезирнулися.
— Перестань дурити нам голову своїми казками, геміколосе! — сказав Луї, підводячись. — Битву скінчено, чи ні?
— Ось! — прошепотів Мухоніжка, не дивлячись на нього. Він нахилився і показав униз. — Дивіться! Ось воно, життя Кропивника.
Із роззявленої пащеки виповзла жаба. Вона шубовснула в золоту калюжу, перелякано підскочила і застрибала вкритою снігом долівкою.
— Жаба? — Сірчана шкурка перехилилася зі спини Лунга і недовірливо дивилася на неї. Жаба глянула на кобольдиху золотими очима і стривожено заквакала.
— Не мели дурниць, геміколосе! — сказав щур. — Ти нам морочиш голову. Він просто проковтнув колись цю жабу, і все.
Але Мухоніжка похитав головою:
— Хочете вірте, хочете ні — алхімік був майстер робити з незначного жахливе.
— Нам її зловити, Мухоніжко? — запитав Лунг.
— Ні! — Мухоніжка злякано похитав головою. — Жаба абсолютно нешкідлива. Кропивник був злий через злобу нашого творця, а не через її власну.
Сірчана шкурка спохмурніла:
— Жаба, ну треба ж! — І раптом розсміялася, дивлячись на Мухоніжку. — Так ось чому ти так боявся драконового полум’я. Ти б також перетворився на таке саме жабеня, чи не так?
Мухоніжка сердито подивився на неї.
— Ні, — з образою в голосі сказав він. — Я, звичайно, був чимось дрібнішим, якщо вже тобі так цікаво. Для істот мого розміру алхімік брав зазвичай мокриць або павуків, — і він повернувся до Сірчаної шкурки спиною.
Лунг і Майя відвезли своїх вершників туди, де на долівці не було рідкого золота. Жаба подивилася їм услід. Вона не зрушила з місця навіть тоді, коли Бен і кобольди злізли зі спин драконів і підійшли до краю золотої калюжі, щоб ще раз подивитися на розтоплений панцир Кропивника. І лише коли Луї завів мотор свого літака, жаба застрибала геть.
Сірчана шкурка погналася було за нею, але Лунг м’яко втримав її, тицьнувши мордою.
— Хай собі біжить, — сказав він і здригнувся. Щось дрібне мчало до нього снігом, крихітна фігурка з кошлатою бородою і у великому капелюсі. Вона впала навколішки перед Лунгом і Майєю і жалібно закричала:
— Змилуйтеся, срібні дракони, змилуйтесь наді мною! Виконайте, будь ласка, моє прохання! Від нього залежить моє життя. Виконайте моє прохання, інакше весь залишок мого жалюгідного життя моє серце буде мучитися від туги!
— Це, схоже, маленький шпигун Кропивника? — з подивом запитала Майя.
— Так, я це визнаю! — Кремінна борода підвівся з колін і підвів до неї збентежене обличчя. — Але не з доброї волі, клянусь! Він мене змусив, правда!
— Брешеш ти все! — вигукнув Мухоніжка, вилазячи з літака. — Ти з доброї волі втік до нього. Тебе вабило золото. Якби не ти, він би не дізнався про існування Лунга!
— Що ж, — пробурмотів Кремінна борода, мнучи бороду. — Може, й так. Але…
— Озирнись! — урвав його Мухоніжка. — Тепер ти можеш купатися в його золоті! Як тобі ця думка?
— Ти про це хотів попросити? — Лунг потягнувся і, насупившись, дивився на гнома. — Говори вже нарешті. Ми всі втомилися.
Але Кремінна борода замотав головою так енергійно, що мало не впустив свій капелюх.
— Ні, золото мене більш не цікавить! — вигукнув він. — Анітрохи. Воно мені стало байдуже. Я хочу, — він розвів короткими ручками, — я хочу залишитися у цій печері. Це моє прохання, — він у напруженому очікуванні втупився в обох драконів.
— Навіщо це тобі? — недовірливо запитав Бур-бур-чан.
— Щоб зробити її кращою, — прошепотів Кремінна борода. Він благоговійно обвів поглядом стіни. — Я хочу вивести на поверхню приховане в ній каміння — дуже дбайливо, дуже обережно. Я його бачу, розумієте? Я чую їхній шепіт. У стінах, у колонах. Тут трохи постукати. Там пошкребти. І вони засяють і заграють всіма кольорами веселки, — він зітхнув і заплющив очі. — Це буде чудово.
— Гм! — буркнув Бур-бур-чан. — Що ж, звучить непогано. Але вирішувати будуть дракони.
Лунг позіхнув і подивився на Майю. Дракониха ледь трималася на ногах з утоми. Вона вивергнула стільки вогню, що їй тепер вперше в житті було холодно.
— Не знаю, — сказала вона, скоса поглядаючи на скам’янілих драконів. — Мені ця печера не потрібна, якщо вже не треба ховатися від Золотого. Але як щодо них? Чи не буде їм заважати його стук?
Кремінна борода озирнувся.
— Про кого ти говориш? — запитав він із тривогою.
— Ходімо, — сказав Лунг і простягнув йому хвоста. Гном боязко примостився між зубцями, і дракон відніс його в обхід золотої калюжі до скам’янілих драконів. Майя та інші пішли за ними.
— Це, — пояснив Лунг, коли Кремінна борода зіскочив із його хвоста на лапу скам’янілого дракона, — ті решта двадцять драконів, яких шукав Кропивник. Мухоніжка збрехав тобі, щоб у Кропивника не пропало бажання полювати і щоб заманити його сюди.
Гном із цікавістю дивився на скам’янілі тіла.
— Вони перестали пити місячне сяйво, — сказала Майя. Вона опустилася на долівку. Сніг розтанув у теплі печери. На долівці виблискувала вода. Але Кропивник вже не міг у ній зникнути.
— Справді, такі речі відбуваються швидко, — пробурмотів Кремінна борода і з видом фахівця постукав пальцем по кам’яній лапі. — Камені ростуть швидко. Цю швидкість зазвичай недооцінюють.
Ніхто особливо не вслухався в те, що він говорить. Лунг, зовсім сонний, приліг поряд із Майєю. Бур-бур-чан і Сірчана шкурка завзято готували собі грибну перекуску. Луї стирав бризки золота з літака. Всі втомилися від пережитої боротьби. Один тільки Бен звернув увагу на слова гнома.
— Що ти маєш на увазі? — запитав він, сідаючи навпочіпки поруч із гномом. Мухоніжка виліз Бенові на коліно. — Ти вже бачив таке? Щоб жива істота стала каменем?
— Звичайно, — Кремінна борода поклав руку на кам’яну луску. — 3 казковими істотами це відбувається на кожному кроці. Їх повно по ваших містах. Дракони, крилаті леви, єдинороги, химери — всі скам’янілі. Люди знаходять їх і виставляють напоказ, гадаючи, що вони повністю кам’яні. Це, звісно, не так. Зазвичай в них існує ще слабкий відгомін життя. Але люди зовсім на цьому не розуміються. Вони виставляють їх на огляд, ніби самі їх зробили! Аякже! — Гном презирливо наморщив носа. — Задаваки! А у цих, — Кремінна борода зсунув капелюх на потилицю і подивився на скам’янілих драконів, — кам’яна шкаралупа ще зовсім тонка. Її легко можна розколоти!
— Розколоти? — Бен здивовано подивився на гнома.
— Запросто! — Гном насунув капелюх назад. — Але якого біса я стану це робити? Мені вони набагато більше подобаються кам’яними.
— Лунгу! — Бен так різко підхопився, що Мухоніжка звалився з його коліна. — Лунгу, ти тільки послухай!
Дракон підвів заспану голову. Майя теж скинулася. Кремінна борода злякано потягнув Мухоніжку за рукав.
— Що йому треба? — прошепотів він. — Я ж нічого не зробив. Я навіть молоток свій не діставав. Ти свідок.
— Гном каже, що може їх розбудити! — схвильовано вигукнув Бен.
— Кого розбудити? — пробурмотів Лунг, позіхаючи.
— Драконів! — вигукнув Бен. — Скам’янілих драконів! Він каже, що камінь лежить на них тонким шаром. Як шкаралупа, розумієш?
Сірчана шкурка і Бур-бур-чан недовірливо підвели очі від своєї трапези.
— Мені здається, гном просто хоче, щоб йому дозволили тут стукати молотком, — сказала Сірчана шкурка, відкушуючи ніжку гриба. — Розколоти шкаралупу! Нісенітниця яка!
— Зовсім не нісенітниця! — Кремінна борода ображено підвівся з лапи скам’янілого дракона. — Я вам доведу, — гном дістав із рюкзака молоток і видерся нагору зубчастим хвостом на кам’яну спину. — Це забере деякий час, — крикнув він вниз. — Але ви побачите!
Дракони з сумнівом дивилися на нього.
— Ми можемо тобі чимось допомогти? — запитала Майя. Гірський гном зневажливо похитав головою:
— Ви? З вашими величезними лапами? Ні, дякую красно! Навіть у чоловічка для цього недостатньо чутливі пальці, — він із поважним виглядом поправив капелюха. — Це вміють лише гірські гноми, а більш ніхто.
— Гасіть світло! — буркнула Сірчана шкурка, повертаючись до перерваного сніданку. — У такому випадку перший дракон вилупиться зі шкаралупи, коли у мене вже всі зуби випадуть!
— Один день! — Кремінна борода сердито змахнув молотком. — Один день, можливо, навіть менше! І ти побачиш!
Мухоніжка зітхнув і влаштувався зручніше на колінах у Бена.
— Ці гірські гноми такі задаваки, — шепнув він хлопчикові. — Вони завжди краще за всіх усе знають! Але з цим він, можливо, справді впорається. На каменях вони справді розуміються.
— Один день? — Лунг позіхнув і знову із сумнівом подивився на крихітного гнома. — Ти, однак, дуже багато обіцяєш! Розбуди нас, якщо справді зустрінеш щось живе. Добре?
— Звичайно, звичайно, — відповів Кремінна борода. Він опустився навколішки, обмацав рукою скам’янілу луску і почав обстукувати її молотком так обережно, що звук виходив не голосніше за цокання годинника.
Бен спостерігав деякий час, як працює гном. Але очі у нього злипалися. І коли дракони і кобольди давно вже спали і навіть із літачка Луї долинало легке похропування, заснув нарешті й він, а за ним і Мухоніжка.
У великій печері стало зовсім тихо. Лише Кремінна борода продовжував невтомно працювати молотком. Час від часу він поглядав на залишки панцира, що лежали в калюжі рідкого золота, яке поволі вже тверднуло. Гном злорадно посміхався і продовжував працювати.



Дракон прокидається


Перший дракон прокинувся, коли всі ще спали.
Кремінна борода пробив у кам’яній оболонці довгу, тонку, як ниточка, тріщину. Коли він знову змахнув молотком, щоб трохи розширити її, камінь у нього під ногами ледь чутно здригнувся. Кремінна борода приклав вухо до тріщини і прислухався. Звідти долинав скрегіт — шкаралупа скребла по грубому каменю. Під ногами гнома з тріском розбігалися тонкі, немов павутиння, тріщинки. Гном хутко зістрибнув — і приземлився просто на м’який живіт сплячого хлопчика.
— Ой! — Бен підскочив із переляку. — Що трапилося?
Мухоніжка очманіло протирав очі.
— Готово! — гукнув Кремінна борода, танцюючи у своїх грубих чоботях на животі в Бена. Мухоніжка повернувся до скам’янілих драконів.
— Прислухайтеся, юний пане! — прошепотів він. Але Бен вже й сам чув. Із каменю долинало кректання і охання.
— Лунгу! — Бен схопив Мухоніжку і Кремінну бороду і відскочив на кілька кроків. — Лунгу, прокидайся! Він ворушиться!
Усі скинулися.
— Що таке? — запитав Луї, вискакуючи з літачка.
— Він вилуплюється! — крикнув Бен. Щур у три стрибки опинився у нього на плечі.
Сірий камінь, в якому Кремінна борода зробив тріщину, шурхотів, тріщав, кришився — і раптом розпався на тисячу шматків. Усі злякано відсахнулися.
Із уламків виліз дракон — крекчучи, насилу рухаючи запилюженими затерплими лапами. Очі у нього були ще напівзаплющені. Похитуючись, він зробив кілька кроків, струсив із луски залишки уламків і відкрив очі. Він дивився навколо нерозуміючими очима, наче прокинувшись від сну. Майя підійшла до нього.
— Іскристий Хвосту! — покликала вона. — Ти впізнаєш мене?
Якусь мить дракон мовчки витріщався на неї. Потім повільно витягнув шию і потягнув носом повітря.
— Майя! — сказав він. — Що сталося? — Він повернувся до Лунга, який стояв позаду Майї. — Ти хто і… — він втупився в кобольдів і Бена, на плечах якого сиділи Кремінна борода, Мухоніжка і Луї, — і хто вони такі?
— Один із них — дубідаї, — відповів Бур-бур-чан, схрестивши на грудях свої чотири руки. — Ти нас ще не забув, Іскристий Хвосте?
Іскристий Хвіст розгублено кивнув. І тут його погляд впав на спотворений панцир Кропивника. Дракон із жахом відсахнувся, шепочучи:
— Він тут! Золотий також тут!
— Ні, він був тут! — сказала Сірчана шкурка, чухаючи живіт. — Але ми його розтопили.
— Ну, не те щоб ми, — зауважив Бур-бур-чан. — Це зробили Лунг і Майя.
Іскристий Хвіст невпевнено ступив до Майї.
— Ви перемогли Золотого? Ви удвох? — Він недовірливо похитав головою і закрив очі. — Це сон, — пробурмотів він. — Прекрасний сон. Точно.
— Ні, це не сон, — Майя штовхала його мордою, поки він знову не відкрив очі. — Золотий дракон мертвий.
— Або щось на зразок того, — додав Бен. Іскристий Хвіст здивовано повернувся до нього.
— Володарю драконів! — прошепотів він. Майя здмухнула з чола Іскристого Хвоста кам’яні крихти.
— Так, Володар драконів повернувся, і Золотий переможений, — сказала вона.
— Як у стародавніх легендах, — пробурмотів Іскристий Хвіст, кидаючи погляд на розплавлений панцир Кропивника. — Як у тих легендах, які ти нам завжди розповідала, Майю.
— Але перемогли його не легенди, — сказав Бен, спускаючи на землю Луї і гнома.
— Так, перемогли його ми! — вигукнула Сірчана шкурка, розводячи руками в усі боки. — Ми, всі разом. Кобольди, дракони, людське дитя, гомункулус, гном і щур. Ми виявилися непоганою сумішшю, яка добре топиться! — вона засміялася. — А ти, на жаль, усе проспав. Так само, як оті, — вона показала на решту драконів, які все ще дрімали в кам’яних оболонках. Іскристий Хвіст озирнувся і пішов до них. Не вірячи своїм очам, він зупинився перед уламками власної кам’яної шкаралупи.
— Що сталося? — тихо запитав він. — Поясни мені, Майю! Що все це означає, якщо це не сон?
Дракониха підійшла ближче і тицьнула його мордою в запилюжений бік:
— Ну як, схоже на сон? Ні. Це дійсність. Ти прокинувся. Тебе розбудив ось цей гірський гном.
Кремінна борода гордо випнув груди.
— А інших він теж розбудить? — запитав Іскристий Хвіст. Кремінна борода схрестив руки на грудях і посміхнувся:
— Звичайно. Якщо сторгуємося.
— Ну звичайно! — гукнув Мухоніжка з плеча Бена. — Так я і знав, довбешко твоя кремінна! Гірський гном безкоштовно нічого не робить. Чого тобі треба? Золота? Коштовних каменів?
— Ні! — обурено вигукнув Кремінна борода. — Зовсім ні, гомункулусу ти павучий! Я вже сказав, що ні. Я хочу залишитися у цій печері. Трохи постукати у ній молотком. Вивести назовні і відшліфувати її красу. Можливо, виколупати собі один-два крихітних камінці. Не більше.
Майя насмішкувато дивилася на нього зверху вниз.
— Одним-двома ти, звичайно, не обмежишся, гноме, — сказала вона. — Надто ти жадібний. Але ми тобі все-таки дозволимо залишитися тут, якщо ти розбудиш решту драконів.
Кремінна борода вклонився їй. Так низько, що йому довелося притримати капелюх.
— Я розбуджу їх, не сумнівайтеся! — вигукнув він. — Усіх, ваше срібне сіятельство, усіх. Я негайно візьмусь до роботи.
І він уже знову видирався з молотком у руках наступним зміїним хвостом і за мить стукав по каменю з таким запалом, немов над душею в нього стояв його колишній господар.
Лунг і Майя оточили з обох боків запорошеного Іскристого Хвоста і повели його довгим тунелем на вільне повітря, де він не був вже більше тисячі ночей. Чорні круки зникли. Три дракони пролетіли над долиною у променях місяця, і Іскристий Хвіст змив в озері пил зі своєї луски. Жаба, яка позичила своє життя Кропивнику, сиділа на березі і дивилася на них. Із кожним місячним променем, що падав на драконову луску, танули її чорні спогади.



Що ж далі?


Опівдні наступного дня Лунг сидів на уступі, що видавався над долиною, і не міг заснути. З великої печери його прогнав стукіт Кремінної бороди. Але навіть сонце, світло й тепло якого зазвичай наганяло на нього сон, сьогодні не допомагало. Дракон раз у раз підводив голову, дивився на гірські вершини і зітхав.
Через деякий час до нього підійшов Бен. Він видерся схилом нагору, сів поруч із драконом і стурбовано подивився на нього.
— Що з тобою? — запитав він. — Чому ти не спиш?
— Не можу, — відповів Лунг. — А решта що роблять?
— Та так, — Бен знизав плечима. — Нічого особливого. Спати ніхто не спить. Бур-бур-чан пояснює Сірчаній шкурці, як розводити гриби. Майя розповідає Іскристому Хвосту, що тут сталося, поки він спав. Кремінна борода стукає молотком, а Мухоніжка вирушив із Луї на екскурсію літаком.
— Ось воно як, — Лунг знову зітхнув.
— Що ти тепер збираєшся робити? — Бен із цікавістю подивився на дракона. — Полетиш одразу додому, якщо вже ти знайшов ту саму долину?
— Якби ж то я знав! — відповів Лунг, задумливо оглядаючи білі вершини. — Я багато думав про це тими ночами, коли летів сюди. А раптом, коли я прилечу додому і розповім їм, вони не схочуть летіти зі мною сюди?
— Як це не схочуть? — здивувався Бен. — Я гадав, у них немає іншого виходу. Ти ж мені розповідав, що люди хочуть затопити вашу долину?
Лунг кивнув:
— Саме так, хочуть. Але коли я відлітав, інші не хотіли вірити, що це справді трапиться. Вони хотіли спробувати прогнати людей. Знаєш, як феї. Адже феї вміють перешкодити людям провести дорогу крізь їхні пагорби.
— Правда? — Бен здивовано подивився на Лунга. — А як саме?
— Вони насипають у мотори машин чарівний пилок, — відповів дракон. — Вони щипаються, колються, дмухають порошком, що викликає свербіж, в носи і шоломи і начакловують стільки дощу, що люди і машини грузнуть у рідкій багнюці. Адже феї маленькі. На якусь мить вони здатні навіть стати невидимими. У нас, драконів, це по-іншому.
— Нівроку, — пробурмотів Бен, із захопленням дивлячись на срібну луску Бена. Він все ще не міг надивитися на дракона. Йому здавалося, що на всьому світі немає нічого прекраснішого.
— А що ти мені порадиш? — Лунг подивився на хлопчика. — Може, мені просто залишитися тут? Чи все ж таки вирушити в цю нескінченну зворотну путь — до інших, які зовсім не хочуть сюди летіти? Які з мене сміються? — Лунг похитав головою, не знаючи, на що зважитися. — Вони мені, можливо, навіть не повірять, коли я розповім, що знайшов Поділ неба.
Бен притулився до теплої луски Лунга і подивився вниз, на озеро.
— Я гадаю, ти маєш повернутися, — сказав він, помовчавши. — Інакше ти будеш весь час думати про те, що з ними сталося. Про те, що люди, можливо, вбили їх усіх. Про те, що, може, вони все ж полетіли б за тобою. Все це буде безупинно крутитися у тебе в голові і зводити з розуму.
Лунг мовчав довго. Потім повільно кивнув.
— Ти правий, Володаре драконів, — сказав він, лагідно штурхаючи Бена носом. — Ти маєш слушність. Я мушу повернутися, хай хоч як добре мені тут було. Я вилітаю сьогодні вночі, — він підвівся, обтрусився і ще раз обвів поглядом гори. — Піду скажу Сірчаній шкурці та іншим. А ти що вирішив? Полетиш із нами чи відвезти тебе в монастир? До Візенгрундів?
Тепер вже Бен не знав що відповісти.
— Не знаю, — сказав він. — А що б ти зробив на моєму місці?
— Я відвезу тебе до Візенгрундів, — сказав Лунг. — Тобі потрібні люди. Так само, як мені потрібні інші дракони, як Сірчана шкурка не може бути щаслива без інших кобольдів, хоч вона з ними безперервно свариться. Без людей одного прекрасного дня ти почуватимешся страшенно самотнім.
— Без вас також, — пробурмотів Бен, не дивлячись на дракона.
— Ні, ні! — Лунг ніжно потерся головою об хлопчика. — Ми будемо бачитися, повір. Я буду до тебе прилітати. Стільки разів, скільки вміститься в твоє коротке людське життя.
— Будь ласка! — сказав Бен. — Будь ласка, прилітай частіше, — він обхопив руками шию дракона і притулився до неї так міцно, наче хотів ніколи більш не відпускати.



Назад


Місяць високо стояв над долиною, коли Лунг із Беном і Сірчаною шкуркою на спині вийшов із тунелю дубідаї. Навколо рогів дракона звивався літачок Луї з Мухоніжкою на задньому сидінні. Відтоді як щур врятував гомункулуса від зубів Кропивника, вони стали нерозлучні.
Майя везла на спині Бур-бур-чана. Вона вирішила проводити Лунга до монастиря. Молоток Кремінної бороди розбудив ще двох драконів. Разом з Іскристим Хвостом вони вийшли назовні, щоб попрощатися з Лунгом і Майєю і знову побачити місяць. Тільки Кремінна борода залишився в печері. Він був так занурений у роботу, що лише кивнув драконам, коли вони підійшли до нього попрощатися.
— Повертайся скоріше, — промовив Іскристий Хвіст до Лунга біля входу в тунель. — І приводь інших. Долина велика, занадто велика для нас, навіть якщо гном розбудить нас усіх до єдиного.
Лунг кивнув.
— Спробую, — відповів він. — А якщо вони не захочуть, я повернуся один, — він востаннє глянув на білі вершини і чорне озеро і подивився вгору на всипане зорями небо. Потім розправив крила і відштовхнувся від кам’янистого схилу. Майя наздогнала його і полетіла поруч, і незабаром вони опинилися біля того перевалу, через який Лунг пробирався в долину — так нещодавно і так давно.
Йому було добре летіти поруч з іншим драконом. Іноді, коли він не був упевнений, яку дорогу вибрати, Майя з Бур-бур-чаном залітали вперед, і дубідаї показував дорогу. Але більшу частину часу дракони летіли поруч. Лунг летів повільніше, ніж зазвичай, щоб Майя могла пристосуватися до незвичного вітру.
І ось вони вже ковзали небом над крутим схилом, до якого ліпився монастир, і бачили внизу тьмяне мерехтіння Інду. Щур перший приземлився на площі перед молитовною залою.
Цього разу їх ніхто не чекав. Але Бен перед відльотом до Подолу неба домовився про дещо з Барнабасом Візенгрундом і ламою. Заледве Лунг опустив крила, хлопчик зліз з його спини, побіг до довгого ряду дзвонів, що погойдувалися на вітрі біля сходів у дюкханг, і задзвонив у найбільший з них. Гулкий, густий дзвін пролунав у ніч, і незабаром всюди стали розчинятися вікна і двері, і ченці ринули на площу зі своїх будиночків.
Вони оточили обох драконів, голосно сміючись і перегукуючись. Бен насилу зумів пробитися через натовп назад до Лунга. Вилізши нарешті до нього на спину, він став озиратися у пошуках Візенгрундів.
Майя міцно притиснулася до Лунга. Вуха у неї нервово здригалися. Вона лякливо дивилася на метушливих людей. Бур-бур-чан заспокійливо погладив її по лусці.
Бен нарешті побачив професора і його сім’ю, що протискувалися разом із ламою до драконів. Гіневер сиділа на плечах у матері і махала рукою. Бен зніяковіло помахав у відповідь.
— Ласкаво просимо! — гукнув Барнабас Візенгрунд. — Яка ж це радість, що ви знову тут! — Від хвилювання він мало не спіткнувся об двох малих ченців, які самозабутньо посміхалися Лунгу. Лама шепнув їм щось, і вони почали ретельно розчищати драконам шлях до дюкхангу. Барнабас Візенгрунд обійняв за шию Лунга, потиснув Сірчаній шкурці волохату лапу і широко посміхнувся вгору до Бена.
— Ну як, Володарю драконів? — крикнув він, перекриваючи гомін голосів навколо. — Я вгадав? Все вдалося, чи не так? Ви перемогли Кропивника, золотого дракона?
Бен кивнув. Від хвилювання він не міг вимовити ані слова. Малі ченці, старший з яких був, напевно, наполовину молодший за Бена, влаштували у натовпі прохід для дракона, і сам лама повів їх нагору широкими сходами дюкхангу. Майя з полегшенням ступила у прохолодну темряву. Лама сказав ще кілька слів присутнім ченцям, і всі раптово притихли у місячному сяйві. Потім він зачинив за драконами важкі двері і з посмішкою звернувся до них.
— Два дракони одразу! — переклав професор. — Скільки ж щастя це обіцяє нашому монастирю і долині! Чи так все сталося, як було передбачено? Чи справді повернення Володаря драконів повернуло нам самих драконів?
Бен спустився зі спини Лунга і зі збентеженим виглядом став поруч із професором.
— Так, я гадаю, дракони тепер повернуться, — сказав він. — Кропивник зник. Назавжди.
Барнабас Візенгрунд схопив його руку і міцно стиснув її. Гіневер посміхалася йому. Бен не міг пригадати, щоб він коли-небудь у житті почувався таким щасливим — і таким збентеженим.
— Але… це зробили всі ми разом, — вичавив він із себе.
— Слиною кобольдів і полум’ям драконів! — додала Сірчана шкурка, зісковзуючи зі спини Лунга. — Хитрістю гомункулуса, розумом людини і за допомоги гнома — вона, що правда, була мимовільною.
— Схоже, ви маєте про що розповісти, — сказала Віта Візенгрунд. Бен кивнув:
— Ще й як!
— Що ж, тоді… — Барнабас Візенгрунд потер руки, обмінявся кількома словами з ламою і знову обернувся до драконів. — Люди, які тут живуть, — сказав він, — обожнюють цікаві історії. Як ви гадаєте, чи знайдеться у вас час, перш ніж Лунг вирушить у зворотний шлях, розповісти їм, як усе було? Вони були б щасливі.
Дракони перезирнулися і кивнули.
— Хочете спершу відпочити? — запитав Барнабас Візенгрунд. — Хоче хтось поїсти і попити?
— Було б непогано, — в один голос озвалися Сірчана шкурка і Бур-бур-чан.
Кобольдам принесли поїсти. Бен теж ум’яв цілу гору рису і дві плитки шоколаду, які принесла йому Гіневер. Тепер, коли всі жахіття були позаду, він знову відчув апетит.
Дракони розляглися у дальньому кутку молитовного залу на дерев’яній підлозі, і Лунг поклав голову на спину Майї. У сяйві тисячі лампадок, що освітлювали залу, вони, здавалося, зійшли з картини на стіні. Коли лама відчинив двері, ченці ринули до приміщення, але, завбачивши драконів, застигли між колонами, як вкопані.
І тільки коли Лунг підвів голову, а професор зробив їм знак наблизитися, вони рушили вперед повільними, боязкими кроками і сіли на підлозі навколо драконів на чималій відстані. Старші підштовхували наймолодших вперед, ближче до срібних лап.
Візенгрунди розташувалися серед ченців, а Бен, кобольди, Мухоніжка і Луї сіли на хвости Лунгу та Майї.
Коли в залі стало зовсім тихо, так що чути було лише шурхіт одягу, Лунг відкашлявся і почав розповідати — мовою казкових істот, зрозумілою всім.
Надворі вже зайшов місяць і визирнуло сонце, а він все розповідав історію своїх пошуків від самого початку. Його слова сповнювали залу картинами. Перед слухачами оживали мудрий білий щур, зачаровані круки і дубідаї. Розпадався на порох василіск. Синій джин розкривав тисячі очей. Морський змій розсікав хвилі, а птах Рок тягнув Бена в жахливих пазурах. А коли сонце надворі вже знову опускалося за гори, Кропивник попрямував вгору до драконової печери. Його панцир розтопився у блакитному полум’ї, а з пащі вистрибнула жаба.
Лунг замовк, потягнувся і подивився довкола:
— На цьому закінчується історія про Сірчану шкурку і Бена, Володаря драконів, а також Лунга і Кропивника, золотого дракона, якому його власні слуги принесли погибель. Завтра вночі почнеться нова історія, кінця якої я поки не знаю. Але розповім я її лише тоді, коли дізнаюся, чим вона закінчиться.
Лама підвівся, вклонився дракону і сказав:
— Спасибі тобі від усіх нас. Ми запишемо все, що ти розповів. Хай щастить тобі на шляху, який тобі ще належить здолати! А тепер ми підемо і залишимо вас самих, щоб ви відпочили і набралися сил на зворотну дорогу.
Ченці як один підвелися і тихо вийшли із зали. Біля дверей кожен із них обертався і кидав погляд туди, де сиділи між колон дракони — вони ж не знали напевно, чи випаде їм у житті ще раз таке щастя — побачити дракона.
— Бене, — сказав професор Візенгрунд, коли зала спорожніла і з ченців залишався тільки лама, — ми завтра повинні їхати. У Гіневер закінчуються канікули. М-м-м… — він збентежено провів рукою по сивому волоссю. — Чи прийняв Володар драконів якесь рішення?
Бен подивився на Лунга, на Сірчану шкурку і Мухоніжку, що сидів на підлозі поруч із Луї.
— Я б з радістю приєднався, — сказав він. — Я маю на увазі, до вас.
— Чудово! — Барнабас Візенгрунд так стиснув руку Бена, що мало не розчавив йому пальці. — Віто, ти чула? Гіневер, ти чула?
Віта Візенгрунд та її дочка посміхалися.
— Звичайно, чули, Барнабасе, — сказала Віта, — але навіщо ж на радощах калічити пальці моєму майбутньому сину?
Гіневер нагнулася до Бена і шепнула:
— Знаєш, мені завжди хотілося мати брата. Іноді, між іншим, дуже втомлює бути єдиною дитиною в родині.
— Уявляю, — пошепки відповів Бен, хоча поки він не міг уявити собі нічого, крім суцільного щастя у своїй новій родині.
— Ти поглянь, як вони перешіптуються, — сказав Барнабас Візенгрунд дружині. — Вони вже мають від нас секрети. Ото буде весело!
І тут він почув схлипування. Мухоніжка сидів на підлозі, закривши обличчя руками. З-під пальців у нього скрапували крихітні сльози і падали на гострі колінця.
— Мухоніжко! — Бен опустився навколішки поруч із гомункулусом. — Ти ж знав, що я хочу залишитися у Візенгрундів.
— Так, знав, але… — гомункулус схлипнув ще голосніше. — Але що мені тепер робити? Куди мені подітися, юний пане?
Бен поспішно підняв його собі на плече.
— Ти залишаєшся зі мною, ясна річ! — він запитально подивився на свою нову матір. — Адже можна, чи не так?
— Ну звичайно, — відповіла Віта Візенгрунд. — Ти нам можеш дуже стати в нагоді як перекладач, Мухоніжко.
— Точно! — вигукнув Барнабас. — Скільки мов ти знаєш?
— Дев’яносто три, — відповів гомункулус, перестаючи схлипувати.
— А знаєш що? — Гіневер поплескала його пальцем по коліну. — Ти можеш жити у мене в ляльковому будиночку.
— У ляльковому будиночку? — Гомункулус відвів руки від обличчя і ображено подивився на дівчинку. — Я ж не лялька! Ні, мені б прохолодну схованку в льосі та кілька книжок — ось це було б те що треба.
— Це, я гадаю, не проблема, — посміхнувся Барнабас Візенгрунд. — Ми мешкаємо у великому старому будинку з великим старим льохом. Тільки ми багато подорожуємо. Я сподіваюся, ти зможеш до цього прилаштуватися.
— Звичайно, — Мухоніжка вийняв із рукава хусточку і висякався. — Мені навіть сподобалося пізнавати світ.
— Чудово, отже, із цим теж порозумілися, — сказав професор весело. — Можна пакувати речі, — він обернувся до Лунга. — Можемо ми ще що-небудь для тебе зробити? Коли ти хочеш вилітати?
Дракон похитав головою:
— Щойно зійде місяць. Я, правда, майже не спав за останній час, але якось обійдеться. Зараз я можу думати тільки про політ. А як щодо тебе, Сірчана шкурко?
— Я готова, — буркнула Сірчана шкурка, чухаючи живіт. — Взагалі-то… існує тут одна дрібничка…
— Яка саме? — Лунг здивовано подивився на неї. Бур-бур-чан відкашлявся.
— Я б із задоволенням полетів із вами, — сказав він. — Щоб показати моїй дворукій рідні, як вирощують гриби.
— Значить, у мене знову два їздця, — сказав Лунг. — Що ж, чудово, — він повернувся до Майї. Дракониха вилизувала луску, стоячи поряд із ним. — А як щодо тебе? — запитав Лунг. — Чи зумієш ти знайти дорогу назад?
— Звичайно, зумію, — Майя підвела голову і глянула на нього. — Але я не полечу назад. Там залишився Іскристий Хвіст, він подбає про решту. Я полечу з тобою.
Серце Лунга затріпотіло з радості. Йому раптом стало майже все одно, що чекає його там, удома.
— Раптом вдома тобі не повірять? — Майя немов прочитала його думки. — А коли поруч буду я, вони переконаються, що ти знайшов нас і Поділ неба.
— Двоє драконів! — Барнабас Візенгрунд заклопотано насупився. — Це небезпечно, Лунгу, любий! Двом драконам не так вже просто знайти собі притулок на день.
— Не турбуйтеся! — Луї Довгохвостий одним стрибком опинився серед величезних лап і ніг. — Перед вами найкращий драконячий лоцман! І мені якраз з ними по дорозі. Драконам доведеться тільки пристосовуватися іноді до моєї швидкості.
— Ти вже повертаєшся? — здивовано запитав Мухоніжка з плеча Бена. — Ти хіба завершив уже всі свої обміри?
— Обміри! — щур презирливо махнув лапою. — Знаєш, що я думаю? Мені тут дещо спало на думку. Я так непомітно викривлю мапу цих місць, що ніхто ніколи не знайде Поділ неба, — він задоволено пригладив вуха. — Що ви на це скажете?
Лунг схилився до щура і тихенько ткнув його носом у товстий бочок:
— Ми скажемо тобі спасибі! А ще більшу подяку ми перекажемо твоєму дядечкові, якщо така мапа отримає широке поширення.
— У цьому вже не сумнівайтеся! — відповів Луї. — Поширення вона отримає! У дядечка впливова клієнтура, і дуже багато родичів!
— Чудово! — Лунг, зітхнувши випростався. — Тоді я запропоную малим ченцям покатати їх на прощання на спині. Ти братимеш участь, Майю?
— Звичайно, — відповіла дракониха. — Я можу також дорослих покатати, якщо їм схочеться.
І ось селяни, які поверталися на заході зі своїх полів, побачили двох драконів, що кружляють над горами. На їхніх зубчастих спинах сиділи ченці з монастиря і реготали, як діти. Навіть найстаріші.



Добрі новини


Через два місяці Візенгрунди сиділи у себе вдома за сніданком. Бен саме потягнувся за другим бутербродом, аж раптом Барнабас, який читав газету, вигукнув:
— Грім і блискавка!
— Боже мій, — зітхнув Мухоніжка, що сидів, як завжди, на столі біля тарілки Бена. — Невже грози у цій частині світу взагалі ніколи не припиняються?
— Та ні, — професор опустив газету, — мова зовсім не про погоду, дорогий Мухоніжко. Тут у них повідомлення, яке усіх вас, я думаю, зацікавить.
— Про Пегаса? — запитала його дружина, підливаючи собі молока в каву.
— Феї втопили чергову землечерпалку в болоті? — припустила Гіневер, облизуючи з пальців джем.
— Не влучила, — відповів їй батько.
— Ну не тягни, Барнабасе, — сказала Віта. — Що там таке?
Бен пильно подивився на професора:
— Там щось про драконів?
— Саме так! — вигукнув Барнабас Візенгрунд. — Хлопчик знову влучив у самісіньку точку. Слухайте!

Дивне явище спостерігалося позавчора вночі в небі над однією з шотландських долин. Велика зграя гігантських птахів (деякі очевидці говорять про гігантських кажанів) знялася в повітря і полетіла у місячному сяйві на південь. На жаль, над морем слід її пропав. Вчені губляться у здогадках, про який різновид птахів може йти мова.


Бен і Гіневер перезирнулися.
— Це вони, — тихо сказав Бен. — Отже, Лунгу все ж таки вдалося умовити інших, — він подивився у вікно. У похмурому сірому небі було порожньо.
— Ти сумуєш за Лунгом, чи не так? — Віта схилилася через стіл і взяла його за руку. Бен кивнув.
— Що ж, — Барнабас Візенгрунд підлив собі кави, — через два місяці у вас почнуться канікули, і ми вирушимо на пошуки Пегаса. Я натрапив на багатообіцяючий слід, неподалік стародавнього Персеполя. Звідти не так вже далеко до села, де живе Зібеїда. Я думаю, Лунг, якщо все буде гаразд, через місяць буде зі своїми драконами в Гімалаях. А що, коли я попрошу нашого приятеля Луї Довгохвостого передати йому до Подолу неба вісточку, що через два місяці ми можемо зустрітися з ним у Зібеїди? — професор обернувся до Бена. — Ти добре вивчив його швидкість. Як ти гадаєш, обернеться він до того часу?
— Можливо! — Бен через хвилювання мало не перекинув своє какао. — Я навіть впевнений. Чуєш, Мухоніжко? Ми, може, через два місяці побачимо Лунга!
— Дуже радий, — відповів Мухоніжка, сьорбаючи чай з наперстка, що стояв перед ним. — Боюся лише, що заодно ми побачимо також Сірчану шкурку, і вона знову буде доводити мене до сказу.
— Ми їй не дозволимо, — сказала Гіневер, відламуючи йому крихту печива. — Щойно вона надумає тебе ображати, ми заберемо у неї гриби, які ми їй насушили.
Бен підійшов до вікна і подивився на небо. Два місяці. Можливо, через два місяці він знову полетить на спині Лунга. Він зітхнув. Два місяці можуть бути довгими. Дуже довгими.
— Ходімо, — сказала Гіневер, спираючись поруч із ним на підвіконня. — Ходімо в сад, пошукаємо сліди фей.
Бен відірвав погляд від порожнього неба.
— Я бачив вчора парочку біля ставка, — сказав він.
— Чудово, — Гіневер потягла його за собою до дверей. — Саме туди ми спершу і сходимо.
— Одягніться тепліше! — гукнула їм услід Віта Візенгрунд. — Сьогодні вранці вже відчувається осінь.
— Почекайте, я з вами! — крикнув Мухоніжка, поспіхом спускаючись ніжкою столу.
— Тоді ти нам перекладеш цього разу все, що вони говорять, — сказала Гіневер, вдягаючи на нього плетену кофтинку. — Обіцяєш?
— Навіть якщо вони знову будуть молоти всілякі нісенітниці? — насмішкувато спитав Мухоніжка.
— Так! — відповіла Гіневер. — Нісенітниці я теж хочу послухати.
Бен посміхнувся, посадив Мухоніжку на плече і вийшов у сад слідом за сестрою.
Так, два місяці можуть бути довгими. Але не з Гіневер.
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